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1 Safety instructions

Symbols used to mark
instructions

For your own safety

Before using the
vacuum cleaner,
always read the
operating instruc-
tions and keep
them readily available.

This symbol is

used to mark

safety instructions

that must be ob-

served to prevent
damage to persons.

WARNING

* This appliance
is not intended for
use by persons (in-
cluding  children)
with reduced phys-
ical, sensory or
mental capabilities
or lack of experi-

ence and knowl-
edge.
e Children shall

be supervised to
make sure that
they do not play
with the appliance.
* Cleaning and
user maintenance
shall not be made
by children without
supervision.

This symbol is

used to mark

safety instruc-

tions that must

be observed to

prevent damage
to the vacuum cleaner and its
performance.

This symbol
[@ indicates tips
and instructions

to simplify work and to ensure
safe operation.

* Operators shall
be adequately in-
structed on the use
of these machines.
* Only use the
socket outlet on
the machine for

purposes  specifi
ed in the instruc-
tions.

The use of the
vacuum cleaner is
subject to valid na-
tional regulations.
Besides the oper-
ating instructions
and the binding
accident preven-
tion regulations
valid in the coun-
try of use, observe
recognized regula-

" Option depending on model
Original instruction



Transport

Purpose and intended use

Precautions and safety
regulations when using the
vacuum cleaner

tions for safety and
proper use.

Do not use any
unsafe work tech-
niques.

CAUTION

* This machine shall be stored
indoors only.

* Clean the water level limiting
device regularly and examine
it for signs of damage.

Switch off the appliance and dis-

connect the mains plug in the

following situations:

«  Prior to cleaning and ser-
vicing

»  Prior to replacing compo-
nents

Before transporting the dirt tank,
close all the locks. Do not tilt
the appliance if there is liquid
in the dirt tank. Do not use a

This machine is intended for
commercial use, for example in
hotels, schools, hospitals, fac-
tories, shops, offices and rental
businesses.

The following materials should
not be picked up by the vacuum
cleaner:

Before start-up
Inspect power cord regularly to
detect signs of damage, e.g.
cracks or ageing.

DANGER

If the supply cord
is damaged, it
must be replaced
by Nilfisk, a Nilfisk-

»  Prior to changing over the
appliance

« If foam develops or liquid
emerges

Always place the machine on a

solid base during use.

The use of the vacuum cleaner
is subject to valid national regu-
lations. Besides the operating
instructions and the binding ac-
cident prevention regulations
valid in the country of use, ob-
serve recognized regulations for
safety and proper use.

Do not use any unsafe work
techniques.

crane hook to lift the appliance.
Handle the appliance with care
during transport.

— dry, damp or hazardous dust
and materials

— hot materials (burning ciga-
rettes, hot ash, liquids over
45 °C, etc.)

— flammable, explosive, ag-
gressive liquids (e.g. petrol,
solvents, acids, alkalis, etc.)

— flammable, explosive dust
(e.g. magnesium or alumini-
um dust, etc.)

service agent or
similarly qualified
persons in order to
avoid a hazard.

" Option depending on model
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Picking up liquids

Electrical components

Submerged pump socket

Maintenance, cleaning and
repair

Use only the type of power cord
specified in the operating man-
ual.

Do not damage the power cord
(e.g. by moving over it or pulling
or crushing it).

Inspect the vacuum cleaners to
ensure that they are in proper
condition.

Disconnect the power cord by
pulling the plug only (do not pull
or tug the power cord).

If foam develops or liquid emerg-
es, stop work immediately and
empty the dirt tank.

Before picking up liquids, check
the function of the water level

Check the rated voltage of the
vacuum cleaner before con-
necting it to the mains supply
system. Ensure that the voltage
shown on the rating plate corre-
sponds to the voltage of the lo-
cal mains power supply.

If you are using an extension
cord, use only those specified
by the manufacturer or higher
quality ones (see section 9.4
,Technical data®).

It is recommended that the vac-
uum cleaner should be connect-
ed via a residual current circuit
breaker. This stops the supply
of electricity if the leakage cur-
rent to earth exceeds 30 mA for
30 ms or it has an earth tester
circuit.

The submerged pump I1P68
socket is designed as the mains
supply to the internal pump.
Make sure to switch off the

Only carry out maintenance
work described in the operating
instructions.

Make sure to install the vacuum
cleaners with 1P68 plug and
socket properly, i.e; inscrew the
cap, connect the plug into the
socket, and tighten the locking
ring. Please repeat in the re-
verse order when disconnecting

Never use the cleaner if the filter
sieve is damaged.

limiter (hose for automatic level
control).

You can find information on han-
dling liquids in Chapter 5.

When using an extension lead,
check the minimum cross-sec-
tions of the cable:

Cable length Cross section
m <16A |<25A
upto20m 21.5mm? | 82.5mm?
20 to 50 m

22.5mm? | g4.0mm?

Arrange the electrical parts
(sockets, plugs and couplings)
and lay down the extension lead
so that the protection class is
maintained.

Never spray water on to the up-
per section of the vacuum clean-
er. Danger for persons, risk or
short-circuiting.

Observe the latest edition of the
|IEC regulations.

vacuum cleaner before plug-
ging in the pump.

Always pull out the mains plug
before cleaning and mainte-
nance of the vacuum cleaner.

" Option depending on model
Original instruction



@ Accessories and spare parts

Use only the brushes supplied
with the vacuum cleaner or
specified in the operating manu-
al. The use of other brushes can
adversely affect safety.

2 Description

2.1 Purpose

2.2 Operating elements

When used properly, the clean-
ers described in these instruc-
tions are suitable to pick up non
hazardous, nonflammable lig-

1 Handle

2 Suction pipe holder"

3 Accessory holder

4 Switch with suction power
control

Coupling for water drainage
hose

Retaining clamp

Tank locks

Handle

Dirt tank

[¢)]

© oo~NO®

3 Before starting

3.1 Assembling the cleaner

IS5y

Upon delivery some of the accesso-
ries are lying in the packaging and
must be removed before the clean-
er is used for the first time.

4 Operation

41 Connections
4.1.1 Connecting the suction
hose

Use only original Nilfisk acces-
sories and spare parts (see sec-
tion 9.5). The use of other parts
can adversely affect safety.

uids, e.g. to pick up remaining
water after water leaks or floods.

10 Submerged pump

11 Castor with brake

12 Coarse dirt cage

13 Hose for automatic level
control

14 Inlet fitting

15 Submerged pump socket

16 Cable hook

1. Remove all the accessories"
from the packaging and as-
semble the cleaner.

1. Insert the suction hose on the
tank.

2. Connect the water drainage
hose to the coupling on the
tank.

" Option depending on model
Original instruction



4.1.2 Electrical connection

The operating voltage
shown on the rating
plate must corres-
pond to the volt-
age of the mains
power supply.

4.1.3 Connect the
submerged pump

The IP68 socket on the
operating panel is to
connect the in-built sub-
merged pump only.

4.2 Switching on the
cleaner

4.2.1 Switch position ,,I*

The submerged pump cannot be
operated in switch position ,I.

The suction motor is switched off
when the maximum level has been
reached. Switch off the cleaner and
empty the tank.

4.2.2 Switch position ,,auto*
Before  switching
the switch to posi-

n % tion ,auto”, ensure

that the submerged pump is con-
nected.

If the tank is empty, the suction mo-
tor runs alone. When the tank starts
filling with water, the submerged
pump switches on. When the tank
is almost full, suction is reduced to
prevent the tank from being over-
filled.

4.2.3 Switch position ,, \;d

The switch position , &y “is a touch
position (it resets automatically). If
it is pressed once, the submerged
pump works for 30 seconds.

At the same time the submerged
pump is protected from running dry.

\

@

1%,

]

o

The suction motor is switched off
when the maximum level has been
reached. As soon as the water level
has been significantly lowered by
the submerged pump, the suction
motor is switched on again. When
the tank is completely emptied,
there is a delay before the sub-
merged pump is switched off.

S

1. Ensure that the cleaner is
switched off.

2. Insert the power cord into a
properly installed and fused
socket with earthing contact.

3. Activate the personal safety
switch"

1. Insert the plug of the sub-
merged pump into the IP68
socket on the operating
panel and tighten the locking
ring.

1. Turn the switch to position
i
The suction motor starts.

1. Turn the switch to position
,auto”.

The fully automatic tank empty-

ing procedure is activated.

1. Turn the switch to position

, "Fl “
The tank can be emptied with
this function.

" Option depending on model
Original instruction
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@ 4.2.4 Setting suction power

10

4.2.5 Temperature
monitoring

A sensor measures the exhaust
air temperature and reduces the
suction power as soon as the
max. permissible temperature
has been exceeded. If the ex-

The motor speed and the suc-
tion power can be varied with
the suction power control. This
allows precise adaptation of
the suction power for different
cleaning tasks.

haust air temperature is too high,
the suction motor is switched
off. Switch off the cleaner and
allow it to cool.

5 Applications and techniques

5.1 Techniques

5.1.1 Picking up liquids

If used correctly, additional ac-

cessories, suction nozzles and

suction hoses can enhance the
cleaning action and reduce the

cleaning effort.

Effective cleaning is achieved if

CAUTION!
Do not pick up flammable
liquids.

Before picking up liquids,
check the function of the water
level limiter (hose for automatic
level control) (see Section 7.2.2
,Cleaning and replacing the
filter sieve®, step 6.).

Do not use the cleaner as a
water pump. Do not insert the
suction pipe or suction noz-

6 After finishing work

6.1 Switching the cleaner
off and storage

you follow just a few guidelines
in combination with your own
practical experience in special
fields.

Here are some basic tips.

zle completely in the water but
always draw in a small amount
of air in order to protect the
turbine from overheating.

If foam appears, stop work im-
mediately and empty the tank.

To reduce the amount of foam,
use foam killer Nilfisk Foam
Stop (see section 9.5 "Accesso-
ries" for order number).

1. Switch off the cleaner and
pull the mains plug out of the
socket.

2. Empty the tank and clean the
cleaner.

3. Wind up the power cord and
hang it on the handle.

4. Pack accessories away.

5. Store the cleaner in a dry
room where it is protected
from unauthorized use.

" Option depending on model
Original instruction



7 Maintenance

7.1 Maintenance plan

After finishing work As required

7.2.1 | Emptying the dirt tank

7.2.2 | Cleaning and replacing the filter sieve.

7.2 Maintenance work
7.2.1 Emptying the dirt tank

1
2
3
4
5
6
or:
3
4

To empty the dirt tank after picking 5

up liquids: remove the intermediate

ring as a proper seal is only en- 6

sured during suction. 7

After emptying the tank: clean the

rim of the tank and the seals in the

intermediate ring and the upper

section of cleaner before refitting 8

them.

If the seal or groove is dirty or dam-

aged, the suction performance will
be reduced.

Before reinserting the suction hose:
clean the inlet fitting and hose col-
lar.

. Remove the upper section of

cleaner from the dirt tank.

. Open the retaining clamps

(1) and remove the interme-
diate ring (2) from the tank.

. Remove the coarse dirt cage

and empty it.

. Pull the lever in the handle

(3) upwards and tilt the tank.

. Tip out the collected dirt.
. Dispose of the dirt in accor-

dance with legal regulations.

. Remove the coarse dirt cage

and empty it.

. Open the tank locks (4).
. Use the handles (5) to lift the

tank out of the frame.

. Tip out the collected dirt.
. Place the empty tank in the

frame and close the locks

(4).

. Dispose of the dirt in accor-

dance with legal regulations.

" Option depending on model
Original instruction
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7.2.2 Cleaning and replacing
the filter sieve.

A\

Never use the cleaner without a fil-
ter sieve.

-

. Switch off the cleaner and pull
the mains plug out of the so-
cket.

Remove the upper section of
cleaner from the dirt tank.
Do not stand the upper sec-
tion of cleaner on the guard.
Lay the upper section of the
cleaner down with the filter
sieve facing upwards.

N

w

4. Turn the filter holder anticlo-

ckwise (2) and remove it (3).
5. Remove the filter sieve.

6. Check the antistatic clamp
(4) for damage and have it
replaced by Nilfisk Service if
necessary.

7. Clean the hose for automatic
level control (5) and check it
for damage and have it re-
placed by Nilfisk Service if
necessary.

8. Fit a new filter sieve.
9

. Fit the filter holder and turn it
clockwise to secure it.
10.Dispose of the used filter sie-
ve in accordance with legal
regulations.

" Option depending on model
Original instruction



8 Troubleshooting

Fault

Cause

Remedy

I Motor does not start

>

Fuse of the mains socket has
blown

The personal safety switch”
in the mains lead of the
cleaner has been triggered
Overload protection switch
has tripped

Self-acting carbon brush is
worn

Connect mains fuse

Activate the personal safety
switch. See Section 4.1.2
,Electrical connection”

Switch off the vacuum cleaner
and allow it to cool for approx.
5 minutes. If the cleaner can-
not be started again, contact
the Nilfisk service department

Have carbon brushes
changed by Nilfisk Service

1 Motor does not work. > Tank is full » Switch off the cleaner. Empty
Switch position ,I* the tank
I Motor does not work. > Tank is full. Submerged pump | * Check submerged pump. If

Switch position ,auto”

overloaded or faulty

Tank is full. Submerged pump
is not plugged in

Automatic level control is
faulty

necessary, have it replaced by
Nilfisk Service

Plug in submerged pump

Have automatic level control
replaced by Nilfisk Service

I Submerged pump does
not work. Switch position
,auto” or ,, kd “

>

Pump impeller blocked by dirt

Overload protection has been
triggered

Submerged pump is faulty

Remove dirt

Allow submerged pump to
cool

Replace submerged pump

I Reduced suction power

Suction power selected with
suction power control is too
low

Clogged suction hose/nozzle.
Filter sieve is dirty

Automatic Filter Cleaning
System only

Defective cleaning mecha-
nism

See suction power. See Sec-
tion 4.2.4 ,Suction power con-
trol*

Clean suction hose/nozzle

See section 7.2.2 ,Cleaning
and replacing the filter sieve*.

Contact Nilfisk Service

I No suction power > Tank is full » Switch off the cleaner. Empty
the tank
I Voltage fluctuations > |mpedance of power supply * Connect the cleaner to an-

is too high

other socket closer to the fuse
box. Voltage fluctuations over
7% should not occur if the im-
pedance at the transfer point
is<0.15Q

" Option depending on model
Original instruction
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Recycling the vacuum

Further information

Make the old cleaner unusable

immediately.

1. Unplug the cleaner and cut
the power cord.

Equipment marked with the
crossed-out wheeled bin sym-
bol indicates that used electri-
cal and electronic equipment
should not be discarded togeth-
er with unseparated household
waste. To avoid negative effects
on human health and the envi-
ronment the equipment must be
collected separately at the des-
ignated collection points.

Our general conditions of busi-
ness are applicable with regard
to the guarantee.

Regular servicing and inspec-
tion of your machine must be
carried out by suitably qualified
personnel in accordance with
relevant legislation and regula-
tions. In particular, electrical
tests for earth continuity, insula-
tion resistance, and condition
of the flexible cord should be
checked frequently and after
repairs or modifications.

In the event of any defect,

the machine MUST be with-

Users of electrical and electron-
ic household equipment must
use the municipal collection
schemes. Please note that
commercially used electrical
and electronic equipment, shall
not be disposed of via munici-
pal collection schemes. We will
be pleased to inform you about
suitable disposal options.

Subject to change as a result of
technical advances.

drawn from service, completely
checked and repaired by an
authorized service technician.

The cleaner is designed for
continuous heavy work. De-
pending on the number of
running hours — the dust filter
should be renewed.

Keep the vacuum cleaner clean
with a dry cloth, and a small
amount of spray polish.

" Option depending on model
Original instruction



9.4 Technical data

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us 120V
Voltage \ 220-240 220-240 110-120
Mains frequency Hz 50/60 50/60 60
Fuse A 16 10 15
Power consumption W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Connected load for appliance W (HP) 650 650 650 (08)
socket
Total connected load W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Volume flow (air) I(/Cm) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Negative pressure )
(water ) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Sound pressure level L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 65+2 65+2 65+ 2
Vibration 1SO 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Working Sound Level dB(A) 57+2 57+2 57+2
Protection class | | |
Protection grade (moist, P xé P X4
dust)
Weight kg (Ib) 33 30,7 33(73)

Specifications and details are subject to change without prior notice.

9.5 Accessories

D

I Order No.

ATTIX 751-61/751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Filter sieve 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469

" Option depending on model

Original instruction
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1 Sicherheitshinweise

Kennzeichnung von
Hinweisen

Zu lhrer eigenen Sicherheit

Bevor Sie das

Geréat in Betrieb
nehmen lesen
Sie unbedingt die

Betriebsanleitung
durch und bewahren Sie diese
griffbereit auf.

Dieses Symbol

kennzeichnet Si-

cherheitshinweise,

deren Nichtbe-

achtung Gefahr-
dungen fur Personen hervorru-
fen kann.

WARNUNG

* Dieses Gerat darf
nicht von Person-
en (einschlieBlich

Kindern) mit
korperlichen oder
geistigen Ein-

schrankungen
oder ohne ausre-
ichende Erfahrun-
gen und Kennt-
nisse benutzt
werden.

* Kinder mus-
sen beaufsichtigt
werden, um sicher-
zustellen, dass sie
nicht mit dem Ger-
at spielen.

+ Die Reinigung
und Wartung dur-
fen Kinder nur un-
ter geschulter Auf-
sicht durchfthren.

Dieses Symbol

kennzeichnet

Sicherheitshin-

weise, deren

Nichtbeachtung

Gefahren fiir das
Gerat und dessen Funktion
hervorrufen kann.

Dieses Symbol
[@ kennzeichnet
Ratschlage oder

Hinweise, die das Arbeiten er-
leichern und fiir einen sicheren
Betrieb sorgen.

* Bedienende Per-
sonen mussen
umfassend in der
Bedienung dieser
Gerate unterwies-
en sein.

 Die Steckdose
am Gerat nur fir
die dafur in der
Anleitung angege-
benen Zwecke
verwenden.

Die Nutzung des
Staubsaugers un-
terliegt den gel-
tenden nation-
alen \Vorschriften.
Neben diesem
Handbuch und
den Bestimmun-
gen zur Unfallver-
hatung in lhrem
Land sind auch
die Bestimmungen

" Sonderzubehdr / Modellvarianten
Ubersetzung des Originalhadbuchs
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Transport

Zweck und
bestimmungsgemaiRe
Verwendung

VorsichtsmafRnahmen und
Sicherheitsbestimmungen
beim Gebrauch

zur Sicherheit und
verantwortungsv-
ollen Nutzung zu
beachten.

Keine unsicheren
Arbeitsmethoden
einsetzen.

VORSICHT

* Dieses Gerat darf nur in
geschlossenen Raumen
gelagert werden.

e Das Schwimmersystem
regelméRig reinigen und auf
Schaden liberpriifen.

In den folgenden Situationen
das Gerat ausschalten und den
Netzstecker ziehen:

Vor dem Transport des Behal-
ters sind alle Verschlisse zu
schlieBen. Das Gerat nicht kip-
pen, wenn sich im Schmutzbe-
hélter Flussigkeit befindet. Kei-

Dieses Gerat ist ausschlieRlich
fir die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schu-
len, Krankenhausern, Fabriken,
Geschéaften, Blros oder im Ver-
leihgeschaft geeignet.

Folgende Materialien diirfen

nicht gesaugt werden:

— trockene, feuchte oder gesund-
heitsgefahriiche  Staube und
Materialien

— brennbare, explosive Staube
(z.B. Magnesium-, Alumini-
umstaub usw.)

Vor der inbetriebnahme
Netzanschlussleitung regelma-
Rig auf Beschadigungen wie
z.B. Rissbildung oder Alterung
prifen.

GEFAHR

Wenn das Netz-
kabel beschadigt
ist, muss es zur
Vermeidung von

* Vor Reinigung und Wartung
*  Vor dem Auswechseln von
Teilen
+  Vor Anderungen am Gerét
* Falls sich Schaum entwick-
elt oder Flissigkeit austritt
Waéhrend des Betriebs das Ger-
at stets auf einen stabilen Unter-
grund stellen.
Das Betreiben des Gerates
unterliegt den geltenden nati-
onalen Bestimmungen. Neben
der Betriebsanleitung und den
im Verwenderland geltenden
verbindlichen Regelungen zur
Unfallverhitung sind auch die
anerkannten  fachtechnischen
Regeln fiir sicherheits- und
fachgerechtes Arbeiten zu be-
achten.

Jede sicherheitsbedenkliche Ar-
beitsweise ist zu unterlassen.

nen Kranhaken zum Anheben
des Gerats verwenden. Das
Gerat wahrend des Transports
vorsichtig behandeln.

— heilRe Materialien
mende Zigaretten,

(glim-
heille

Asche, Flissigkeiten Uber
45°C usw.)
— brennbare, explosive, ag-

gressive Flissigkeiten (z.B.
Benzin, Lésungsmittel, Sau-
ren, Laugen usw.)

Gefahren von Nil-
fisk, einem au-
torisierten Nilfisk-
Handler oder einer
anderen  qualifi-
zierten Person er-

setzt werden.

Nur den Typ Stromkabel nutzen,
der in der Bedienungsanleitung
angegeben wird.

18
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Fliissigkeiten saugen

Elektrik

Tauchpumpe

Das Stromkabel nicht beschadi-
gen (nicht belasten, ziehen oder
knicken).

Die Sauger auf ord-
nungsgemalen Zustand priifen.

Das Stromkabel nur am Stecker
von der Steckdose abtrennen,
niemals am Kabel ziehen.

Bei Schaumentwicklung oder
Flissigkeitsaustritt sofort die Ar-
beit beenden und den Schmutz-
behalter entleeren.

Vor dem Aufsaugen von Flis-
sigkeiten muss die Funktion

Uberpriifen Sie die Nennspan-
nung des Gerates, bevor Sie es
ans Netz anschlieRen. Uberzeu-
gen Sie sich davon, dass die auf
dem Typenschild angegebene
Spannung mit der ortlichen
Netzspannung Ubereinstimmt.

Bei Verwendung einer Verlan-
gerungsleitung darf nur die vom
Hersteller angegebene oder
eine hoherwertige Ausfiihrung
verwendet werden - siehe Ab-
schnitt 9.4 , Technische Daten*.

Es wird empfohlen, dass das
Gerat Uber einen Fehlerstrom-
schutzschalter angeschlossen
wird. Dieser unterbricht die
Stromversorgung wenn  der
Ableitstrom gegen Erde 30 mA
fur 30 ms Uberschreitet oder er
enthalt einen Erdungspriifstrom-
kreis.

Der IP68 Anschluss der Tauch-
pumpe ist als Haupt-Stromver-
sorgung der internen Pumpe
ausgelegt.

Sicherstellen, dass der Sauger
ordnungsgemaf nach IP68 an-
geschlossen wird: Kappe ab-
schrauben, Stecker in die Steck-
dose filhren und den Sperrring
festziehen. Beim Trennen des
Gerats in  entgegengesetzter
Reihenfolge verfahren.

Den Sauger niemals mit be-
schadigtem Filtersieb betreiben.

der Wasserstandsbegrenzung
(Schlauch fir automatische
Flllstandsregelung) Uberprift
werden.

Hinweise zum Umgang mit
Flissigkeiten finden Sie in Ka-
pitel 5.

Bei Verwendung einer Verlan-
gerungsleitung auf die Mindest-
querschnitte der Leitung achten:

Kabelldnge Querschnitt
m <16A |<25A
bis 20 m 21.5mm? | 62.5mm?
20 bis 50 m | 82.5mm? | g4.0mm?

Die Anordnung der stromfiihren-
den Teile (Steckdosen, Stecker
und Kupplungen) und die Verle-
gung der Verlangerungsleitung
so wahlen, dass die Schutzklas-
se erhalten bleibt.

Das Saugeroberteil niemals mit
Wasser abspritzen: Gefahr fur
Personen, Kurzschlussgefahr.

Die letzte Ausgabe der IEC-Be-
stimmungen ist zu beachten.

Vor dem Anschluss der Pumpe
den Sauger ausschalten.
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Zubehor und Ersatzteile

20

Wartung, Reinigung und
Reparatur

Nur die mit dem Geréat geliefer-
ten oder in der Betriebsanlei-
tung festgelegten Birsten ver-
wenden. Die Verwendung ande-
rer Blrsten kann die Sicherheit
beeintrachtigen.

Nur Wartungsarbeiten ausfiihren,
die in der Betriebsanleitung be-
schrieben sind.

2 Beschreibung

2.1 Verwendungszweck

2.2 Bedienelemente

Die in dieser Anleitung beschrie-
benen Gerate sind bei bestim-
mungsgemalem Gebrauch ge-
eignet zum Aufsaugen von nicht
gesundheitsgefahrlichen, nicht

Handgriff
Saugrohrhalter"
Zubehorhalterung
Gerateschalter mit
Saugkraftregulierung
Kupplung fiir Wasser-
Ablaufschlauch

6 Verschlussklammer
7 Behalter-Arretierungen
8 Handgriff
9
1

A OON -

(9]

Schmutzbehalter
0 Tauchpumpe

3 Vor der Inbetriebnahme

3.1 Sauger
zusammenbauen

IS5y

Einige Zubehérteile werden in
der Verpackung liegend geliefert

und miissen vor der ersten
Inbetriebnahme entnommen
werden.

4 Bedienun

4.1 Anschlisse
4.1.1 Saugschlauch
anschlieBen

Nur  Nilfisk-Original-Zubehor-
und Ersatzteile verwenden
(siehe Kapitel 9.5). Die Verwen-
dung anderer Teile kann die Si-
cherheit beeintrachtigen.

Vor dem Reinigen und Warten
des Gerates ist grundsatzlich
der Netzstecker zu ziehen.

brennbaren Flissigkeiten, z.B.

Restwasserabsaugung nach
Wasserschaden oder Uber-
schwemmungen.

11 Lenkrolle mit Bremse

12 Grobschmutzkorb

13 Schlauch fiir automatische
Flllstandsregelung

14 Einlassfitting

15 Tauchpumpe

16 Kabelhaken

1. Alle Zubehorteile? aus der
Verpackung entnehmen und
Sauger zusammenbauen.

1. Saugschlauch am Behalter
einstecken.

2. Wasser-Ablaufschlauch an
Kupplung am Behélter an-
schlieRen.
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4.1.2 Elektrischer Anschluss

Die auf dem Typen-

schild angegebene

Betriebsspan-

nung muss mit der

Spannung des Lei-

tungsnetzes lberein-
stimmen.

4.1.3 Tauchpumpe
anschlieBen

An der Steckdose am
Bedienfeld darf nur die
eingebaute Tauchpumpe
angeschlossen werden.

4.2 Sauger einschalten
4.2.1 Schalterstellung,, | “

Die Tauchpumpe kann in Schalter-
stellung ,I“ nicht in Betrieb genom-
men werden.

Bei maximalem Fiillstand wird der
Saugmotor abgeschaltet: Geréat
ausschalten und Behélter entlee-
ren.

4.2.2 Schalterstellung ,,auto”

Vor dem Drehen auf
@Schall‘ersteﬂung Lauto”
darauf achten, dass

die Tauchpumpe an-
geschlossen ist.

Bei leerem Behélter lduft nur der
Saugmotor. Fillt sich der Behélter
mit Wasser, wird die Tauchpumpe
eingeschaltet. Bei fast vollem Be-
hélter wird die Saugleistung ver-
ringert, um ein Uberfiillen zu ver-
hindern. Bei maximalem Fiillstand

4.2.3 Schalterstellung ,, & “

Die Schalterstellung ,, \d “ ist eine
Tast-Stellung (selbsttétig riickstel-
lend). Bei einmaligem Betétigen
arbeitet die Tauchpumpe fiir 30 Se-
kunden.

Gleichzeitig wird die Tauchpumpe
vor Trockenlauf geschtitzt.

wird der Saugmotor abgeschaltet.
Sobald der Wasserstand von der
Tauchpumpe deutlich gesenkt wur-
de, wird der Saugmotor wieder
hinzu geschaltet. Bei totaler Entlee-
rung des Behélters wird die Tauch-
pumpe zeitverzégert abgeschaltet.

S

1. Darauf achten, dass der
Sauger ausgeschaltet ist.

2. Stecker der Anschlusslei-
tung in eine vorschriftsmaRig
installierte  Schutzkontakt-
steckdose stecken.

3. Personenschutzschalter®
aktivieren.

1. Den Stecker der Tauchpum-
pe in den IP68 Anschluss an
der Bedientafel stecken und
den Sperrring festziehen.

1. Gerateschalter in Stellung
, | “ bringen.
Der Saugmotor lauft an.

1. Geréateschalter
,auto® bringen.

Die vollautomatische Behalter-

entleerung ist aktiviert.

in Stellung

1. Gerateschalter
, & “ bringen.

Mit dieser Funktion kann der

Behalter entleert werden.

in Stellung
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4.2.4 Saugkraftregulierung

22

4.2.5 Temperatur-
liberwachung

Ein Sensor erfasst die Abluft-
temperatur und reduziert die
Saugleistung sobald die maxi-
mal zulassige Temperatur Gber-

An der Saugkraftregulierung
kann die Drehzahl und damit die
Saugleistung variiert werden.
Dies ermdglicht eine prazise
Anpassung der Saugleistung
an unterschiedliche Saugaufga-
ben.

schritten wird. Bei zu hoher Ab-
lufttemperatur wird der Saugmo-
tor abgeschaltet. Sauger aus-
schalten und abkuhlen lassen.

5 Anwendungsgebiete und
Arbeitsmethoden

5.1 Arbeitstechniken

5.1.1 Fliissigkeiten saugen

Ergdnzendes Zubehér, Saug-
disen und Saugschlauche kon-
nen, wenn sie korrekt eingesetzt
werden, die Reinigungswirkung
verstarken und den Reinigungs-
aufwand verringern.

Wirkungsvolle Reinigung wird

VORSICHT!
Brennbare Fliissigkeiten diir-
fen nicht aufgesaugt werden.

Vor dem Aufsaugen von Flus-
sigkeiten muss die Funktion
der Wasserstandsbegrenzung
(Schlauch fiir automatische
Fullstandsregelung)  Uberprift
werden (siehe Abschnitt 7.2.2
,Filtersieb  reinigen/wechseln®,
Schritt 6.).

6 Nach der Arbeit

6.1 Sauger ausschalten
und aufbewahren

erreicht durch Beachtung ei-
niger weniger Richtlinien, kom-
biniert mit Ihren eigenen Erfah-
rungen in speziellen Bereichen.

Hier finden Sie einige grund-
satzliche Hinweise.

Den Sauger nicht als Wasser-
pumpe verwenden. Saugrohr
oder Saugdise nicht vollstandig
ins Wasser eintauchen, sondern
immer eine geringe Menge Luft
mit ansaugen, um die Turbine
vor Uberhitzung zu schiitzen.

Bei Schaumentwicklung Arbeit
sofort beenden und Behalter
entleeren.

Zur Reduzierung der Schau-
mentwicklung Schaumkiller Nil-
fisk Foam Stop benutzen (Best.-
Nr. siehe Abschnitt 9.5 ,Zube-
hor*).

1. Sauger ausschalten und
Netzstecker aus der Steck-
dose ziehen.

2. Behalter entleeren, Sauger
und Behélter reinigen.

3. Anschlussleitung  aufrollen
und am Kabelhaken einhan-
gen.

. Zubehor verstauen.

. Den Sauger in einem tro-
ckenen Raum abstellen, ge-
schitzt gegen unbefugte Be-
nutzung.

[0
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7 Wartung

7.1  Wartungsplan

Nach der Arbeit Bei Bedarf

7.2.1 | Schmutzbehalter und Grobschmutzkorb entleeren

7.2.2 | Filtersieb reinigen / wechseln

7.2 Wartungsarbeiten
7.2.1 Schmutzbehalter entleeren

2

ﬁ1} o >

Zum Entleeren nach dem Saugen
von Fliissigkeiten: Zwischenring ab-
nehmen, da volle Abdichtung nur im
Saugbetrieb gewéhrleistet ist.

Nach dem Entleeren: Behélterrand
und Dichtungen in Zwischenring
und Saugeroberteil reinigen, bevor
diese wieder aufgesetzt werden.
Wenn Dichtung oder Nut ver-
schmutzt oder beschédigt sind sinkt
die Saugleistung.

Bevor der Saugschlauch wieder
eingesteckt wird: Einlassfitting und
Schlauchmuffe reinigen.

7.2.2 Filtersieb reinigen / 3
wechseln 7'

Nie ohne Filtersieb saugen!

1. SaugeroberteilvomSchmutz-
behalter abnehmen.

2. Verschlussklammern (1) 16-
sen und Zwischenring (2)
vom Behalter abnehmen.

3. Grobschmutzkorb  entneh-
men und entleeren.

4. Hebel im Handgriff (3) nach
oben ziehen und den Behal-
ter kippen.

. Sauggut auskippen.

. Sauggut gemaR den gesetz-
lichen Bestimmungen ent-
sorgen.

oder:

3. Grobschmutzkorb  entneh-
men und entleeren.

4. Behalter-Arretierungen  (4)
offnen.

5. Behalter an den Handgriffen
(5) aus dem Fahrgestell he-
rausheben.

6. Sauggut auskippen.

7. Leeren Behalter in das Fahr-
gestell einsetzen und Arretie-
rungen (4) verriegeln.

8. Sauggut gemaf den gesetz-
lichen Bestimmungen ent-
sorgen.

o,

1. Gerat ausschalten und Netz-
stecker aus der Steckdose
ziehen.

2. Saugeroberteil vom
Schmutzbehalter abnehmen.
Saugeroberteil nicht auf den
Abweiser stellen.

3. Saugeroberteil mit dem Fil-
tersieb nach oben ablegen.

4. Filterstitzkorb gegen den
Uhrzeigersinn  drehen (2)
und abziehen (3).

5. Filtersieb abnehmen.

" Sonderzubehdr / Modellvarianten
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6. Antistatik-Klammer (4) auf
Beschadigung priifen, wenn
notwendig durch Nilfisk-Ser-
vice ersetzen lassen.

7. Schlauch fiir automatische
Fullstandsregelung (5) reini-
gen und auf Beschéadigung
prifen, wenn notwendig
durch Nilfisk-Service erset-
zen lassen.

8. Neues Filtersieb aufsetzen.

9. Filterstutzkorb aufsetzen und
durch Drehen im Uhrzeiger-
sinn fest verriegeln.

10.Gebrauchtes Filtersieb ge-
maR den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen.

8 Behebung von Storungen

Storung

Ursache

Behebung

1 Motor lauft nicht

Sicherung der Netzanschluss-
steckdose hat ausgelost
Personenschutzschalter? in
der Netzanschlussleitung des
Saugers hat ausgeldst
Uberlastschutz hat angespro-
chen

Selbst abschaltende Kohlebiir-
ste ist abgenutzt

Netzsicherung einschalten

Personenschutzschalter aktivie-
ren, siehe Abschnitt 4.1.2 ,Elek-
trischer Anschluss*”

Sauger ausschalten, ca. 5 Mi-
nuten abkuhlen lassen. Lasst
sich der Sauger dann nicht
wieder einschalten, vom Nilfisk-
Kundendienst prifen lassen

Kohlebirstenwechsel vom Nil-
fisk-Service vornehmen lassen

1 Motor lauft nicht, Schalter-
stellung I

Behalter voll

Gerat ausschalten. Behalter
entleeren

1 Motor lauft nicht, Schalter-
stellung ,auto”

Behalter voll. Tauchpumpe
Uberlastet oder defekt

Behalter voll. Tauchpumpe
nicht eingesteckt

Fillstandsautomatik defekt

Tauchpumpe Uberpriifen, Bei
Bedarf durch Nilfisk-Service
erneuern lassen

Tauchpumpe einstecken

Fullstandsautomatik durch Nil-
fisk-Service erneuern lassen

T Tauchpumpe lauft nicht,
Schalterstellung ,auto” oder

Pumpenlaufrad durch Schmutz
verklemmt

Uberlastschutz hat ausgeldst
Tauchpumpe defekt

Schmutz entfernen

Tauchpumpe abkiihlen lassen

Tauchpumpe erneuern
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Storung

Ursache

Behebung

I Verminderte Saugleistung

Saugkraftregulierung auf zu ge-
ringe Saugleistung eingestellt

Saugschlauch/Dise verstopft
Filtersieb verschmutzt

Saugkraft einstellen, siehe Ab-
schnitt 4.2.4 ,Saugkraftregulie-
rung “

Saugschlauch/Diise reinigen
siehe Abschnitt 7.2.2 ,Filtersieb
reinigen / wechseln*

1 Keine Saugleistung

Behélter voll

Gerat ausschalten. Behalter ent-
leeren

1 Spannungsschwankungen

Zu hohe Impedanz der Span-
nungsversorgung

Das Geréat an eine andere Steck-
dose anschlieBen, die naher am
Sicherungskasten liegt. Es sind
keine Spannungsschwankungen
Uber 7 % zu erwarten, wenn die
Impedanz am Ubergabepunkt
<0.15 Q betragt

9 Sonstiges

9.1 Gerit der
Wiederverwertung
zufiihren

9.2 Garantie

9.3 Wartung

Das ausgediente Gerat sofort
unbrauchbar machen.

1. Netzstecker ziehen und An-
schlussleitung durchtrennen.

Das Symbol der durchge-
strichenen Miilltonne weist
darauf hin, dass gebrauchte
elektrische und elektronische
Altgerate, die mit dieser Ken-
nzeichnung markiert sind,

nicht zusammen mit dem un-
sortierten Hausmill entsorgt
werden diirfen. Um negative
Auswirkungen auf die menschli-
che Gesundheit und die Umwelt
zu vermeiden, mussen solche

Fir Garantie und Gewabhrlei-
stung gelten unsere allgemei-
nen Geschéftsbedingungen. An-

Die regelmaRige Wartung und
Inspektion des Gerats muss
von entsprechend qualifizierten
Personen unter Beachtung
der einschlagigen Vorschriften
durchgefiihrt werden. Insbe-
sondere Schutzleiter, Isolation-
swiderstand und der Zustand
des Anschlusskabels missen
regelmaRig und nach Repara-
turen Uberprift werden.

Bei Beschadigungen MUSS
das Gerat auller Betrieb

Gerate an den dafiir vorgeseh-
enen Sammelstellen getrennt
abgegeben werden.

Benutzer von elektrischen

und elektronischen Haushalts-
geraten missen die kommu-
nalen Sammelsysteme ver-
wenden. Bitte beachten Sie,
dass kommerziell genutzte
elektrische und elektronische
Altgerate, nicht ber die kom-
munalen Sammelsystemen
entsorgt werden dirfen. Wir
informieren Sie gerne Uber
geeignete Entsorgungsmaglich-
keiten.

derungen im Zuge technischer
Neuerungen vorbehalten.

genommen und von einem au-
torisierten Servicetechniker voll-
standig kontrolliert und repariert
werden.

Der Sauger wurde fiir standigen
schweren Betrieb konstruiert.
Abhangig von der Betriebs-
dauer mussen die Staubfilter
ausgewechselt werden.

Den Sauger sauber halten.
Dazu ein trockenes Tuch und
ein wenig Spraypolitur ver-
wenden.
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9.4 Technische Daten

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us 120V
Netzspannung \ 220-240 220-240 110-120
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 60
Sicherung A 16 10 15
Leistungsaufnahme W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Anschusswert der W (HP) 650 650 650 (0.8)
Gesamtanschlussleistung W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Volumenstrom (Luft) :/;1[:) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Unterdruck .
(Wasserhub) Pa(in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Schalldruckpegel L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 65+2 65+2 65+2
Vibrationen 1SO 5349, a, | m/s® <25 <25 <25
Arbeitsgerduschpegel dB(A) 57+2 57+2 57+2
Schutzklasse | | |
Schutzklasse (Feuchtigkeit, P X4 P X4
Staub)
Gewicht kg (Ib) 33 30,7 33(73)

Anderungen der technischen Daten ohne vorherige Ankiindigung méglich.
9.5 Zubehor
Bezeichnung Bestell-Nr.
ATTIX 751-61/ 751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE

Filtersieb 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469
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1 Consignes de sécurité

Symboles de mise en garde

Pour votre propre sécurité

Avant de mettre
I‘appareil en
service, lisez
absolument la
notice dutilisation
et conservez-la a portée de la
main.

Ce symbole

marque les

consignes de

sécurité dont

I'inobservation
peut mettre des personnes en
danger.

AVERTISSE-
MENT

* Cet appareil n’est
pas destiné a étre
utilisé par des per-
sonnes  (enfants
inclus) aux capa-
cités  physiques,
sensorielles ou
mentales réduites,
ou manquant d’ex-
périence ou de
connaissances.

* Les enfants de-
vront étre  sur-
veillés pour faire
en sorte qu’ils ne
jouent pas avec
'appareil.

* |l ne faut pas
confier le net-
toyage et la main-
tenance « utilisa-
teur » ades enfants

Ce symbole

marque les

consignes de

sécurité dont

I'inobservation

peut engendrer
des risques pour l‘appareil et
son fonctionnement.

@ Ce symbole
marque des

conseils ou des indications qui
facilitent le travail et pourvoient
a la sécurité de fonctionnement.

sans surveillance.
« Il faudra faire
suivre aux opéra-
teurs une forma-
tion adéquate a
I'utilisation de ces
machines.

« Utiliser unique-
ment la prise de
courant de l'appa-
reil pour les usages
définis dans les
instructions.
L'utilisation  d’un
aspirateur est sou-
mise aux reégle-
mentations locales
applicables. En
dehors des instruc-
tions d’utilisation
et des réglemen-
tations de préven-
tion des accidents
applicables obliga-

28
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Transport

Objet et utilisation prévue

toirement dans le
pays d’utilisation,
observer les régles
admises de sécuri-
té et de conformité
d’utilisation.

Ne pas utiliser de
techniques de tra-
vail a risque.

ATTENTION

» Cette machine doit exclu-
sivement étre entreposée a
I'intérieur de locaux.

* Nettoyer le limiteur de
niveau d’eau régulierement
et vérifier s’il présente des
signes de dommages.

Avant de transporter le réservoir
a saletés, il faut fermer tous les
verrouillages. Ne pas incliner
I'appareil si le réservoir a sale-
tés contient des liquides. Ne pas
utiliser de crochet de grue pour

Cette machine est congue pour
une utilisation professionnelle,
par exemple dans les hotels,
écoles, hopitaux, usines, ma-
gasins, bureaux et sociétés de
location.

Il est interdit d‘aspirer les ma-

tieres suivantes :

— poussiéres et matiéres
séches, humides ou nocives

— matiéres bralantes (ciga-
rettes incandescentes,
cendres chaudes etc.)

— liquides inflammables, ex-
plosifs, agressifs (p. ex.
essence, solvants, acides,
bases etc.)

Mettre I'appareil hors tension

et débrancher la prise dans les

situations suivantes :

*« Avant le nettoyage et la
maintenance

* Avant de procéder au rem-
placement de composants

« Avant de déplacer I'appareil

* Sidela mousse se forme ou
du liquide fuit

Toujours installer la machine sur

un sol solide lors de ['utilisation.

Outre la notice d'utilisation et les
reglements de prévention des
accidents en vigueur a respec-
ter obligatoirement dans le pays
d‘utilisation, il convient d‘obser-
ver également les regles tech-
niques admises pour I‘exécution
correcte de travaux en toute
sécurité.

S‘abstenir de toute méthode de
travail douteuse en matiére de
sécurité.

soulever I'appareil. Manipuler
I'appareil avec soin pendant le
transport.

— matieres bralantes (ciga-
rettes incandescentes,
cendres chaudes, liquides a
plus de 45 °C, etc.)
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Précautions et dispositions
relatives a la sécurité lors de
I‘emploi

Aspiration de liquides

Partie électrique

Avant la mise en service
Controlez régulierement que le
cordon de branchement au sec-
teur ne présente pas de détério-
rations, p. ex. des fissures ou
des signes de vieillissement.

DANGER

Si le cordon fourni
est endommage,
le faire rempla-
cer par Nilfisk, un
agent de mainte-
nance Nilfisk ou
toute autre per-
sonne agréée afin
de prévenir tout
risque

Il faut utiliser uniguement le
type de cordon d’alimentation
spécifié dans le mode d’emploi.

Si de la mousse se forme ou si
du liquide s'écoule, arrétez im-
médiatement le travail et videz
la cuve a saletés.

Avant d‘aspirer des liquides,
vérifier la fonction du limiteur

Veérifiez la tension nominale de
I'appareil avant de le brancher
au secteur. Assurez-vous que la
tension indiquée sur la plaque
signalétique coincide avec la
tension secteur locale.

Si vous employez un cable de
rallonge, utilisez uniquement le
modeéle indiqué par le fabricant
ou un modeéle supérieur - voir
paragraphe 9.4 « Caractéris-
tiques techniques ».

Il est recommandé de raccor-
der l‘appareil au moyen d'un
disjoncteur de protection contre
le courant de défaut, qui coupe
I‘alimentation électrique lorsque
le courant de fuite par rapport a
la terre dépasse 30 mA pendant
30 ms ou qui contient un circuit
de contrdle de la mise a la terre.
Si vous utilisez une rallonge,

Ne pas endommager le cordon
d’alimentation (par ex. ne pas
rouler ni tirer dessus, ne pas le
pincer).

Inspecter les aspirateurs afin
de vérifier s’ils sont en bon état.

Débrancher le cordon d’alimen-
tation en tirant uniguement sur
la prise. Ne pas tirer sur le cor-
don lui-méme.

Il faut veiller a installer les
aspirateurs correctement avec
une prise IP68, c’est-a-dire,
dévisser le bouchon, connecter
la prise dans la prise murale

et resserrer la bague. Répéter
les étapes dans I'ordre inverse
pour procéder au débranche-
ment.

Ne jamais utiliser I'aspirateur
si le filtre a tamis est endom-
mageé.

de niveau d‘eau (tuyau pour ré-
glage automatique du niveau de
remplissage).
Des remarques sur la manipu-
lation de liquides sont précisées
au chapitre 5.

veillez a ce que le cable ait la
section minimale requise :

Longueur du Section

Cable <16A |<25A

m

jusqu’a20 m | @1.5mm? | 82.5mm?
20250 m 22.5mm? | g4.0mm?
Choisissez l'agencement des

composants qui conduisent le
courant (prises, fiches et accou-
plements) et posez la rallonge
de telle maniére que la classe
de protection soit conservée.

Ne projetez jamais d‘eau sur la
partie supérieure de l‘aspirateur
: danger pour les personnes,
risque de court-circuit.

La derniere édition des disposi-
tions |IEC est a observer !
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Prise pour pompe immergée

Maintenance, nettoyage et
réparation

Accessoires et piéces de
rechange

La prise IP68 pour pompe
immergée est congue pour
alimenter la pompe interne.

Exécutez seulement les travaux
de maintenance qui sont décrits
dans cette notice.

N'utilisez que les brosses four-
nies avec l‘appareil ou spéci-
fiées dans la notice d‘utilisation.
L‘'emploi d‘autres brosses peut
compromettre la sécurité.

Veiller a couper I'aspirateur
avant de brancher la pompe.

Débranchez systématiquement
la fiche secteur avant le net-
toyage et la maintenance de
I‘appareil.

Utilisez exclusivement des ac-
cessoires et pieces de rechange
Nilfisk originaux (voir para-
graphe 9.5). L'emploi d‘autres
éléments peut compromettre la
sécurité.
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21 Usage prévu
2.2 Eléments de
commande

Description

S’ils sont utilisés conformément
a leur destination, les appa-
reils décrits dans cette notice

-

Poignée

2 Support du tuyau flexible
d‘aspiration”

3 Fixation pour accessoires

4 Commutateur de I'appareil
avec réglage de la
puissance d’aspiration

5 Accouplement pour tuyau
d‘écoulement d‘eau

6 Crochet de fermeture

7 Fixations de cuve

3 Avant la mise en service

3.1 Assemblage de

I‘aspirateur

IS5y

Certaines piéces accessoires sont
livrées couchées dans I'emballage et
doivent étre retirées avant la premiére
mise en service.

41 Connexions
4.1.1 Raccordement du tuyau
flexible d’aspiration

conviennent a I'aspiration de
liquides non nocifs et ininflam-
mables, par ex. aspiration d‘eau
résiduelle aprés des dégats
causés par de l'eau ou apres
des inondations.

8 Poignée

9 Cuve a saletés

10 Pompe plongeante

11 Galet de guidage avec frein

12 Panier d‘impuretés
grossieres

13 Tuyau pour réglage
automatique du niveau de
remplissage

14 Raccord d’admission

15 Prise pour pompe immergée

16 Crochet pour cordon

1. Déballer tous les acces-
soires” et assembler I‘aspi-
rateur.

1. Enficher le tuyau d‘aspiration
dans la cuve.

2. Brancher le tuyau d‘écoule-
ment d'eau a I'accouplement
de la cuve.

1
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4.1.2 Branchement
électrique

La tension de ser-
vice indiquée sur
la plaque signalé-
tique doit coincider

avec la tension du

réseau de distribution.

4.1.3 Branchement de la
pompe plongeante

Seule la pompe plon-
geante intégrée a le
droit d'étre branchée a
la prise du panneau de commande.

4.2 Mise en marche de
I'aspirateur

4.2.1 Position du
commutateur ,,1“

Lorsque le niveau de remplissage
est au maximum, le moteur d‘aspi-
rateur est arrété. Arréter 'appareil et
vider la cuve.

4.2.2 Position du
commutateur ,,auto*
Avant de tourner le
@ commutateur en po-
sition ,auto”, veiller

a ce que la pompe plongeante soit
branchée.

Lorsque la cuve est vide, seul le
moteur d‘aspiration est en marche.
Lorsque la cuve se remplit d'eau, la
pompe plongeante est mise en ser-
vice. Lorsque la cuve est presque
pleine, la puissance d‘aspiration est
réduite pour empécher un trop-plein.
Lorsque le niveau de remplissage
est au maximum, le moteur d‘aspi-

4.2.3 Position du
commutateur ,, & “

La position ,, \pd “ du commutateur
est une position de palpage (rappel
automatique). Lorsque le commuta-
teur est actionné une fois, la pompe
plongeante fonctionne pendant 30
secondes.

La pompe est en méme temps pro-

rateur est arrété. Dés que le niveau
d'eau a été diminué sensiblement
par la pompe plongeante, le moteur
d‘aspiration est remis en circuit.
Lorsque la cuve est completement
vidée, la pompe plongeante est mise
hors service avec une certaine tem-
porisation.

S

1. Veillez a ce que l'aspirateur
soit arrété.

2. Branchez la fiche du cordon
dans une prise de courant de
sécurité installée de fagon
réglementaire.

3. Activer le disjoncteur de pro-
tection pour les personnes”.

1. Insérer la fiche de la pompe
immergée dans la prise IP
du panneau de commande
et serrer la bague.

1. Tourner le commutateur de
I'appareil sur la position ,I*.
Le moteur d’aspiration démarre.

1. Tourner le commutateur
de l'appareil sur la position
,2auto”.

La purge automatique de la

cuve est activée.

tégée contre toute marche a sec.
1. Tourner le commutateur
de l'appareil sur la position

Cette fonction permet de vider
la cuve.
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4.2.4 Réglage de la
puissance d‘aspiration

4.2.5 Surveillance de
température

Un capteur saisit la température
d‘air d‘échappement et réduit la
puissance d‘aspiration, dés que
la température maximale auto-

Vous pouvez varier le régime et,
par 13, la puissance d‘aspiration
sur le dispositif de réglage de
la puissance d‘aspiration. Ceci
vous permet d'adapter avec
précision la puissance d‘aspira-
tion aux différents travaux.

risée est dépassée. Lorsque la
température de l‘air d‘échappe-
ment est trop élevée, le moteur
d‘aspirateur est arrété. Arréter
et laisser refroidir I'aspirateur.

5 Domaines d‘utilisation et méthodes

de travail

5.1 Techniques de travail

5.1.1 Aspiration de liquides

Lorsqu'ils sont utilisés correc-
tement, les accessoires com-
plémentaires, les buses d‘aspi-
ration et les tuyaux flexibles
peuvent renforcer I'effet du net-
toyage et diminuer I'effort.

Vous obtiendrez un nettoyage

PRUDENCE !

N‘aspirez pas de liquides in-
flammables.

Avant d‘aspirer des liquides, vé-
rifier la fonction du limiteur de ni-
veau d‘'eau (tuyau pour réglage
automatique du niveau de rem-
plissage) (cf. paragraphe 7.2.2.
,Nettoyage / remplacement de
la cartouche filtrante®, point 6).

Ne pas utiliser I‘aspirateur
comme pompe a eau. Ne pas
plonger complétement le tube

6 Apreés le travail

6.1 Arrét de 'aspirateur et
rangement

efficace en observant quelques
directives et en faisant appel a
votre propre expérience dans
des domaines spéciaux.

Vous trouverez ici quelques in-
dications fondamentales.

ou la buse d‘aspiration dans
I‘'eau, mais aspirer toujours une
faible quantité d‘air pour proté-
ger la turbine contre une sur-
chauffe.

Si de la mousse se forme, arré-
tez immédiatement le travail et
videz la cuve.

Pour réduire la formation de
mousse, employez le produit
anti-mousse Nilfisk Foam Stop
(voir n° de commande au para-
graphe 9.5 « Accessoires »).

1. Arréter l'aspirateur et dé-
brancher sa fiche de la prise
de courant.

2. Vider la cuve, nettoyer I'aspi-
rateur et la cuve.

3. Enrouler le cordon et I‘accro-
cher au crochet de céble.

4. Ranger les accessoires.

5. Ranger [Iaspirateur dans
un local sec et le protéger
contre [I'utilisation par des
personnes non autorisées.
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7 Maintenance

7.1 Plan de maintenance

apreés le travail | au besoin

7.2.1 | Vidage de la cuve a saletés

7.2.2 | Nettoyage / remplacement de la cartouche filtrante

7.2 Travaux de maintenance
7.2.1 Vidage de la cuve a saletés

Pour vider la cuve apres l'aspiration
de liquides : retirez 'anneau
intermédiaire, car une étanchéité
complete n’est garantie qu’en mode
d’aspiration.

Apreés le vidage : nettoyez le bord

de la cuve et les joints de 'anneau
intermédiaire et de la partie
supérieure de l'aspirateur avant de
remettre ceux-ci.

Un joint ou une rainure encrassés ou
endommagés diminuent la puissance
d’aspiration.

Avant d’emboiter de nouveau le
tuyau flexible d’aspiration : nettoyez
le raccord d’admission et le manchon
du tuyau flexible.

7.2.2 Nettoyage / 3
remplacement de la t
cartouche filtrante 2

Ne jamais aspirer sans cartouche
filtrante !

1. Séparer la partie supérieure
de I'aspirateur et la cuve.

2. Desserrer les crochets de
fermeture (1) et déposer I'an-
neau intermédiaire (2) de la
cuve.

3. Retirer et vider le panier d'im-
puretés grossiéres.

4. Tirer le levier dans la poignée
(3) vers le haut et basculer la
cuve.

5. Déverser la matiére aspirée.

6. Eliminer la matiére aspirée
conformément aux disposi-
tions légales.

ou:

3. Retirer et vider le panier d'im-
puretés grossiéres.

4. Ouvrir les fixations de la cuve
(4).

5. Retirer la cuve du chariot en
tirant sur les poignées (5).

6. Déverser la matiére aspirée.

7. Installer la cuve vide dans le
chariot et verrouiller les fixa-
tions (4).

8. Eliminer la matiere aspirée
conformément aux disposi-
tions légales.

-

. Arréter I'appareil et débran-
cher sa fiche de la prise de
courant.

2. Séparer la partie supérieure

de I'aspirateur et la cuve.

Ne pas poser la partie supé-
rieure de l'aspirateur sur le
déflecteur.

3. Déposer la partie supérieure
de l‘aspirateur avec le filtre
vers le haut.

. Tourner dans le sens horaire
inverse (2) et retirer (3) le pa-
nier de support.

5. Retirer la cartouche filtrante.

IN
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6. Contréler 'endommagement
du crochet antistatique (4)
et le faire remplacer par le
service aprés-vente Nilfisk si
nécessaire.

7. Nettoyer le tuyau pour le
réglage automatique du ni-
veau de remplissage (5), le
contréler et, si nécessaire, le
faire remplacer par le service
aprés-vente Nilfisk.

. Poser une cartouche neuve.

. Poser le panier de support et
le verrouiller en le tournant
dans le sens horaire.

10.Eliminer la cartouche filtrante
usée conformément aux dis-
positions légales.

© ©

8 Suppression de dérangements

Dérangement Cause Suppression
1 Le moteur ne marche pas. > Le fusible de la prise de raccor-|+ Réarmer le fusible secteur
dement au secteur a claqué.
> Ledisjoncteur de protection pour |+ Activer le disjoncteur de pro-
les personnes” dans le cordon tection, cf. paragraphe 4.1.2.
de l'aspirateur a réagi. ,Connexion électrique”.
> La protection contre la surcharge |«  Arréter I'aspirateur et le laisser re-
a réagi. froidir env. 5 minutes. S'’il ne peut
pas étre remis en marche, faire
appel au service clients d'Nilfisk.
> Le balai de charbon a arrét auto- |«  Faire changer le balai de charbon
matique est usé. par le service Nilfisk.

+ Le moteur ne marche pas,|> Cuve pleine. » Arréter 'appareil. Vider la cuve.
commutation en position ,|".

+ Le moteur ne marche pas,|> Cuve pleine. Pompe plongeante |+ Vérifier la pompe plongeante. Au
commutateur en  position surchargée ou défectueuse. besoin, faire remplacer par le ser-
Lauto”. vice Nilfisk.

> Cuve pleine. Pompe plongeante |+ Enficher la pompe plongeante.
pas enfichée.

> Réglage automatique du niveau |+ Faire remplacer le dispositif par le
de remplissage défectueux. service Nilfisk.

¥ La pompe plongeante ne|> Roue de la pompe coincée par|+ Enlever les impuretés.
marche pas, commutateur en des impuretés.
position ,auto” ou , e “. > Le disjoncteur de surcharge a|+ Laisser la pompe plongeante re-

réagi. froidir.
> Pompe plongeante défectueuse. |+ Remplacer la pompe plongeante.

"Accessoire optionnel / variantes de modéle

Traduction du mode d’emploi d’origine




Dérangement Cause Suppression
1 Puissance d'aspiration ré-|> Réglage de la puissance d'aspi- Régler la force d’aspiration, cf.
duite. ration réglée sur un régime trop paragraphe 4.2.4 ,Réglage de la
bas. force d’aspiration*.
> Tuyau flexible d’aspiration bou- Nettoyer le tuyau flexible d’aspira-
ché/buse obstruée tion/la buse.
> Cartouche filtrante encrassée. Voir paragraphe 7.2.2 ,Nettoyage
/ remplacement de la cartouche
filtrante".
¥ Pas d‘aspiration. > Cuve pleine. Arréter 'appareil. Vider la cuve.

1 Fluctuations de tension

A\

Impédance trop élevée de la ten-
sion d’alimentation

Raccorder [l'appareil dans une
autre prise de courant située plus
prés du coffret de fusibles. Il ne
faut pas s’attendre a des fluctua-
tions de tension de plus de 7% si
'impédance au point de transmis-
sionest<0.15Q .

9 Divers

9.1 Affectation de la
machine au recyclage

9.2 Garantie

9.3 Maintenance

Rendez immédiatement inutili-
sable I'appareil qui ne sert plus.

1. Débranchez la fiche secteur
et sectionnez le cordon.
Un équipement marqué d’un
symbole de poubelle avec
roues barrée d’une croix in-
dique que cet équipement
électrique et électronique usagé
ne doit pas étre jeté avec les
ordures ménagéres non sé-
parées. Pour éviter des effets
négatifs sur la santé humaine et
I'environnement, I'équipement
doit étre déposé séparément
aux points de collecte désignés.
Les utilisateurs d’équipements
ménagers électriques et

La garantie et les prestations
couvertes sont régies par nos
Conditions générales. Des mo-

La machine doit étre maintenue
et inspectée réguliérement par
du personnel agréé conformé-
ment a la Iégislation et aux
réglementations en vigueur. Il y
a lieu en particulier d’effectuer
des tests électriques fréquents
et aprés chaque réparation ou
madification, concernant la con-
tinuité a la terre, la résistance
d’isolation et I'état du cordon.
En cas de défaut, la machine
DOIT étre mise hors service,

électroniques doivent utiliser
les systémes de collecte mu-
nicipaux. Veuillez noter que
les équipements électriques

et électroniques utilisés dans
le commerce ne doivent pas
étre éliminés via des systémes
de collecte d’ordures munici-
paux. Nous serons heureux de
vous donner des informa-
tions concernant des options
d’élimination appropriées.

difications impliquées par des
innovations techniques sont ré-
servées.

contrélée entierement et ré-
parée par un technicien agréé.

L’aspirateur est congu pour

une utilisation intensive et con-
tinue. Selon le nombre d’heures
de fonctionnement, le filtre a
poussiéere doit étre remplacé.
Nettoyer I'aspirateur avec un
chiffon sec et une petite quan-
tité de vernis pulvérisé.
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9.4 Caractéristiques techniques

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us120v
Tension \ 220-240 220-240 110-120
Fréquence de réseau Hz 50/60 50/60 60
Fusible A 16 10 15
Consommation d'énergie W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Pglssan0§ raccon"dee pour la W (HP) 650 650 650 (0.8)
prise de l'appareil
Puissance raccordée totale W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Débit (air) Vimin 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)

(cfm)

Pression négative X
(relevage d'ea) Pa i) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Niveau de pression
acoustique L, dB(A) 65+2 65+2 65+2
(IEC 60335-2-69)
Vibration ISO 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Niveau sonore de travail | dB(A) 57 +2 57+2 57+2
Classe de protection | | |
vaeau‘ de protection (humidité, P X4 P X4
poussiéres)
Poids kg (Ib) 3 30,7 33(73)

Ces spécifications et détails sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis.

9.5 Accessoires

Désignation N° de commande
ATTIX 75161/ 75171/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Tamis de filtration 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469
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&> 1 Veiligheidsinstructies

40

Aanduiding van belangrijke
aanwijzingen

Voor uw eigen veiligheid

Lees in elk geval
de gebruiksaan-
wijzing door en
berg deze bin-

nen handbereik
op voordat u het toestel in be-
drijf stelt.

Veiligheidsaanwij-

zingen, waarvan

het niet-opvolgen

kan leiden tot

gevaar voor per-
sonen, zijn met dit gevaren-
symbool in het bijzonder op de
voorgrond geplaatst.

WAARSCHU-
WING

* Dit apparaat is
niet bedoeld voor
gebruik door per-
sonen (inclusief
kinderen) met be-
perkte fysieke, zin-
tuiglijke of mentale
vermogens of een
gebrek aan erva-
ring en kennis.

* Leer kinderen
dat zij niet met het
apparaat mogen
spelen.

* Kinderen mogen
het product alleen
reinigen en onder-
houden onder toe-
zicht.

» Gebruikers moe-
ten grondig wor-
den opgeleid in

Dit symbool vindt u

bij veiligheidsaan-

wijzingen, waarvan

het niet-opvolgen

kan leiden tot ge-

vaar voor het toe-
stel en de werking ervan.

Hier staan advie-
ng zen of aanwijzin-
gen die het werk

vergemakkelijken en een veilig
gebruik waarborgen.

het gebruik van
deze machines.

» Gebruik het stop-
contact op de ma-
chine alleen voor
de doeleinden die
in de instructies
vermeld zijn.

Het gebruik van
de stofzuiger is
onderhevig aan de
geldende lokale
wetten. Naast de
gebruiksaanwij-
zing en de wetten
ter voorkoming
van ongevallen die
in het desbetref-
fende land gelden,
moeten de alge-
meen aanvaarde
regels voor veilig-
heid en correct
gebruik worden

) Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
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Transport

Functie en bedoeld gebruik

Veiligheidsmaatregelen en
veiligheidsbepalingen bij het
gebruik

nageleefd.
Gebruik geen
werkmethoden die
onveilig zijn.

VOORZICHTIG

« Dit apparaat mag alleen bin-
nenshuis worden opgesla-
gen.

* Reinig de waterpeilregeling
regelmatig en controleer of er
beschadigingen zijn.

Schakel in de volgende gevallen

het apparaat uit en trek de stek-

ker uit het stopcontact:

»  Voor reinigen en onderhoud

* Voor vervangen van on-
derdelen

Sluit voordat u de afvaltank
vervoert alle vergrendelingen.
Kantel het apparaat niet als de
vuilopvangtank vloeistof bevat.

Deze machine is bedoeld voor
commercieel gebruikt, bijvoor-
beeld in hotels, scholen, zieken-
huizen, fabrieken, winkels en
kantoren en verhuurbedrijven.

De volgende materialen mogen

niet worden opgezogen:

— droge, vochtige of voor de
gezondheid gevaarlijke soor-
ten stof en materialen

— hete materialen (smeulende
sigaretten, hete as, vloeistof-

Vé6r de inbedrijfstelling

De netaansluitkabel regelmatig
inzake beschadiging zoals b.v.
scheurvorming of veroudering
controleren.

GEVAAR

Indien de voeding-
skabel beschad-
igd is, moet deze
worden vervangen
door Nilfisk, een
onderhoudsmon-

— brandbare,

« Voor wisselen van het ap-
paraat

* Als er schuim ontstaat of
er vloeistof uit het apparaat
komt

Plaats het apparaat tijdens ge-

bruik altijd op een stevige on-

dergrond.

Het gebruik van het toestel valt
onder de geldende nationale
bepalingen. Naast de gebruiks-
aanwijzing en de in het land van
gebruik geldende bindende vei-
ligheidsvoorschriften moeten te-
vens de erkende vaktechnische
voorschriften voor het veilig en
vakkundig werken in acht wor-
den genomen.

Elke werkwijze die twijfel aan de
veiligheid oproept, is verboden.

Gebruik geen kraanhaak om het
apparaat op te tillen. Ga voor-
zichtig met het apparaat om tij-
dens transport.

fen van meer dan 45 °C enz.)
explosieve,
agressieve vloeistoffen (b.v.
benzine, oplosmiddelen, zu-
ren, logen enz.)

— brandbare, explosieve soor-

ten stof (b.v. magnesium-,
aluminiumstof enz.).

teur van Nilfisk of
een vergelijkbaar
gekwalificeerd per-
soon om risico’s te
voorkomen.

Gebruik alleen het stroomsnoer

dat in de bedieningshandleiding
beschreven wordt.

Beschadig de stroomkabel niet
(bijvoorbeeld door erover heen
te rijden, eraan te trekken of
hem plat te drukken).

" Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
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Vloeistoffen zuigen

Elektrotechniek

Aansluiting ondergedompelde
pomp

Onderhoud, reiniging en
reparatie

Inspecteer de stofzuigers om te
controleren of ze in goede con-
ditie zijn.

Koppel de stroomkabel los door
aan de stekker te trekken, niet
aan de kabel zelf.

Gebruik de IP68-plug en stop-
contact van de stofzuiger op de
juiste wijze, dat wil zeggen draai
de dop los, steek de stekker
in het stopcontact en draai de

Bij schuimontwikkeling of vloei-
stofuittreding  onmiddellijk  het
werk beéindigen en het vuilreser-
voir leegmaken.

Voor het opzuigen van vloeistof-
fen moet gecontroleerd worden

Controleer de nominale spanning
van het toestel vooraleer u het op
het net aansluit. Overtuig u ervan
dat de spanning die op het type-
plaatie is aangegeven overeen-
stemt met de plaatselijke nomi-
nale spanning.

Bij gebruik van een verlengsnoer
mag alleen de door de producent
aangegeven of een hoogwaardi-
gere uitvoering worden gebruikt
- zie hoofdstuk 9.4 ,Technische
gegevens".

Er wordt aanbevolen dat het
toestel via een aardlekschake-
laar wordt aangesloten. Deze
onderbreekt de voeding als de
lekstroom tegen aarde 30 mA ge-
durende 30 ms overschrijdt of hij
bevat een aardingscontrolekring.

De IP68-aansluiting voor de
ondergedompelde pomp is be-
doeld als hoofdstroomaanslui-

Alleen onderhoudswerkzaamhe-
den uitvoeren die in de gebruiks-
aanwijzing zijn beschreven.

vergendelingsring aan. In om-
gekeerde volgorde herhalen bij
uitschakelen.

Gebruik de reiniger nooit als de
filterzeef is beschadigd.

of de waterstandbeperking (slang
voor de automatische niveaure-
geling) goed functioneert.
Instructies inzake het omgaan
met vloeistoffen vindt u in hoofd-
stuk 5.

Bij gebruik van een verlengsnoer
op de minimumdiameter van het
snoer letten:

Kabellengte Diameter

m <16A | <25A
Tot 20 m 21.5mm? | g2.5mm?
20tot 50 m | 82.5mm? | g4.0mm?

De ordening van de onder span-
ning staande delen (stopcontac-
ten, stekkers en koppelingen) en
het leggen van het verlengsnoer
zodanig kiezen dat de veiligheids-
klasse behouden blijft.

Het bovendeel van de zuiger nooit
met water afspuiten: gevaar voor
personen, kortsluitingsgevaar.

Er moet worden gelet op de laat-
ste uitgave van de IEC-bepalin-
gen.

ting voor de interne pomp.

Zorg dat de stofzuiger uitge-
schakeld is voordat u de pomp
aansluit.

Vé6r het reinigen en onderhouden
van het toestel moet principieel de
netstekker worden uitgetrokken.

) Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing



Toebehoren/reservedelen

Alleen de met het toestel gele-
verde of in de gebruiksaanwij-
zing vastgelegde borstels ge-
bruiken. Het gebruik van andere
borstels kan de veiligheid nega-
tief beinvioeden.

2 Beschrijving

21 Toepassingsgebied

2.2 Bedieningselementen

3 Voo6r de inbedrijfstelling

3.1 Zuiger monteren

ISy

Enkele delen van het toebehoren
worden in de verpakking liggend
geleverd en moeten véoér de eerste
inbedrijfstelling verwijderd worden.

4.1 Aansluitingen
4.1.1 Zuigslang aansluiten

De in deze gebruiksaanwijzing
beschreven toestellen zijn bij ge-
bruik conform de voorschriften
geschikt voor het opzuigen van
niet voor de gezondheid gevaar-

Greep

Zuigbuishouder"
Houder voor toebehoren
Aan-/uitschakelaar met
zuigkrachtregeling
Koppeling voor
waterafvoerslang
Sluitklem
Reservoirafsluitinrichting
Greep

Vuilreservoir

10 Dompelpomp

()] B WN -

© o ~NO®

Alleen origineel toebehoren en
reservedelen van Nilfisk gebrui-
ken (zie hoofdstuk 9.5). Het ge-
bruik van andere delen kan de
veiligheid negatief beinvioeden.

lijke, niet-brandbare vloeistoffen
zoals bijvoorbeeld het opzuigen
van resterend water na water-
schade of overstromingen.

11 Leischijf met rem

12 Korf voor grof vuil

13 Slang voor automatische
niveauregeling

14 Inlaatfitting

15 Aansluiting ondergedompelde
pomp

16 Kabelhaak

1. Alle delen van het toebe-
horen" uit de verpakking ne-
men en de zuiger monteren.

1. De zuigslang in het reservoir
steken.

2. De waterafvoerslang op de
koppeling aan het reservoir
aansluiten.

" Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
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@ 4.1.2 Elektrische aansluiting

De op het typeplaatje
aangegeven bedrijfs-
spanning moet
overeenkomen
met de spanning
van het stroomnet.

4.1.3 Dompelpomp
aansluiten

Op de contactdoos aan

het  besturingspaneel

mag alleen de inge-
bouwde dompelpomp aangesloten
worden.

4.2 Zuiger inschakelen
4.2.1 Schakelstand ,, | “

De dompelpomp kan in
de schakelstand I “ niet
in bedrijf gest eld wor-
den.
Bij maximaal niveau wordt de zu-
igmotor uitgeschakeld. Het toestel
uitschakelen en het reservoir leeg-
maken.

4.2.2 Schakelstand ,auto “

Véoér het brengen
@ in de schakelstand
,auto “erop letten dat
de dompelpomp aan-
gesloten is.

Bij leeg reservoir draait alleen de
zuigmotor. Wordt het reservoir met
water gevuld, wordt de dompel-
pomp ingeschakeld. Bij bijna vol
reservoir wordt het zuigvermogen
verminderd om het overvol maken
te vermijden.

4.2.3 Schakelstand ,, 5 “

De schakelstand , Y “ is een
toets-stand (automatisch terugstel-
lend). Bij het eenmalig activeren
werkt de dompelpomp gedurende
30 seconden.

Tegelijkertijd wordt de dompelpomp
tegen het drooglopen beveiligd.

Bij maximaal niveau wordt de zuig-
motor uitgeschakeld. Zodra het ni-
veau door de dompelpomp duidelijk
verminderd werd, wordt de zuigmo-
tor opnieuw ingeschakeld. Bij het
compleet leegmaken van het reser-
voir wordt de dompelpomp met ver-
traging uitgeschakeld.

S

1. Erop letten dat de zuiger is
uitgeschakeld.

2. De stekker van de aansluit-
kabel in een stopcontact
steken dat volgens de voor-
schriften is geinstalleerd.

3. De  personenbeveiligings-
schakelaar? activeren.

1. Steek de stekker van de on-
dergedompelde pomp in de
IP68-aansluiting op het be-
dieningspaneel en draai de
vergrendelingsring aan.

1. Schakelaar van de zuiger in
de stand ,, | “ brengen.
De zuigmotor start.

1. Schakelaar van de zuiger in
de stand ,auto “ brengen.
Het volautomatisch leegmaken
van het reservoir is geactiveerd.

1. Schakelaar van de zuiger in
de stand , 4 “ brengen.
Met deze functie kan het reser-

voir leeggemaakt worden.

) Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
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4.2.4 Zuigkrachtregeling

4.2.5 Temperatuurcontrole

Een sensor registreert de uit-
laatluchttemperatuur en vermin-
dert het zuigvermogen zodra de
maximaal toelaatbare tempera-
tuur overschreden wordt. Bij te

Met de zuigkrachtregeling kan het
toerental en daarmee het zuigver-
mogen worden geregeld. Dit maakt
een exacte aanpassing van het
zuigvermogen aan de verschillende
zuigtaken mogelijk.

hoge uitlaatluchttemperatuur wordt
de zuigmotor uitgeschakeld. De zui-
ger uitschakelen en laten afkoelen.

5 Toepassingsgebieden en werkmethoden

5.1  Werktechnieken

5.1.1 Vioeistoffen opzuigen

Extra toebehoren, zuighulpstuk-
ken en zuigslangen kunnen - in-
dien deze correct worden ge-
bruikt - het reinigingseffect ver-
sterken en de reinigingsinspan-
ning verkleinen.

VOORZICHTIG!
Brandbare vloeistoffen mo-
gen niet worden opgezogen.

Voér het opzuigen van vloeistof-
fen moet gecontroleerd worden
of de waterstandbegrenzing
(slang voor automatische ni-
veauregeling) goed functioneert
(zie hoofdstuk 7.2.2 filterzeef
vervangen®, stap 6.).

De zuiger niet als waterpomp
gebruiken. De zuigbuis of de

6 Na het gebruik

6.1  Zuiger uitschakelen en
bewaren

Een effectieve reiniging wordt bereikt
door rekening te houden met een
klein aantal richtlijnen, gecombineerd
met uw eigen ervaringen op speciale
gebieden.

Hier volgen enkele belangrijke aan-
wijzingen.

zuigmond niet volledig in het water
dompelen maar steeds een geringe
hoeveelheid lucht mee aanzuigen
om de turbine tegen oververhitting
te beschermen.

Bij schuimontwikkeling het werk on-
middellijk beéindigen en het reser-
voir leegmaken.

Ter vermindering van de schuim-
ontwikkeling de schuimdoder Nilfisk
Foam Stop gebruiken (bestelnr.: zie
hoofdstuk 9.5 ,Toebehoren*).

1. De zuiger uitschakelen en de
netstekker uit de contactdoos
trekken.

2. Het reservoir leegmaken, de zui-
ger en het reservoir reinigen.

3. Het netsnoer oprollen en aan de
kabelhaak ophangen.

. Het toebehoren opbergen.

. De zuiger in een droge ruimte
tegen onbevoegd gebruik opber-
gen.

(S0
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@ 7 Onderhoud
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7.1 Onderhoudsschema

Na het werk | Indien nodig

7.2.1 | Vuilreservoir leegmaken

7.2.2 | Filterzeef reinigen / vervangen

7.2 Onderhouds-werkzaamheden

7.2.1 Vuilreservoir leegmaken

Voor het leegmaken na het zuigen
van Vvloeistoffen: De tussenring
afnemen daar de volle afdichting
slechts in zuigbedriff gegaran-
deerd is.

Na het leegmaken: De reservoir-
rand en de afdichtingen in de
tussenring en het bovenste zui-
gerdeel reinigen vooraleer deze
opnieuw opgezet worden.

Als de afdichting of de gleuf vuil of be-
schadigd is, daalt het zuigvermogen.
Vooraleer de zuigslang opnieuw inge-
stoken wordt, moeten de inlaatfitting
en de slangmof gereinigd worden.

7.2.2 Filterzeef reinigen /
vervangen

Nooit zonder filterzeef zuigen!

o =

. Het bovendeel van de zuiger

van het vuilreservoir afne-
men.

. De sluitklemmen (1) losma-

ken en de tussenring (2) van
het reservoir afnemen.

. De korf voor grof vuil verwij-

deren en leegmaken.

. De handel in de greep (3)

naar boven trekken en het
reservoir kippen.

. Het zuiggoed uitgieten.
. Het zuiggoed volgens de

wettelijke bepalingen weg-
doen.

. De korf voor grof vuil wegne-

men en leegmaken.

. De reservoirafsluitinrichtin-

gen (4) openen.

. Het reservoir aan de grepen

(5) uit het rij-frame heffen.

. Het zuiggoed uitgieten.
. Het lege reservoir in het rij-

frame plaatsen en de afsluit-
inrichtingen (4) vergrende-

len.

. Het zuiggoed overeenkom-

stig de wettelijke voorschrif-

ten wegdoen.

. Het toestel uitschakelen en

de netstekker uit de contact-
doos trekken.

. Het bovendeel van de zuiger

van het vuilreservoir afne-
men. Het bovendeel van de
zuiger niet op de afbuigin-
richting plaatsen.

. Het bovendeel van de zuiger

met de filterzeef naar boven
leggen.

. De filtersteunkorf tegen de

wijzers van de klok in draai-
en (2) en aftrekken (3).

. De filterzeef afnemen.

) Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
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6. Controleren of de antistati-
sche klem (4) niet bescha-
digd is; indien nodig door de
Nilfisk-service laten vervan-
gen.

7. De slang voor de automati-
sche niveauregeling (5) rei-
nigen en controleren of deze
niet beschadigd is; indien
nodig door de Nilfisk-service
laten vervangen.

8. De nieuwe filterzeef aanbren-

gen.

9. De filtersteunkorf opzetten en
vast vergrendelen door deze
met de wijzers van de klok
mee te draaien.

10. De gebruikte filterzeef vol-
gens de wettelijke bepalin-
gen wegdoen.

8 Eliminatie van storingen

Storing

Oorzaak

Eliminatie

I Motor draait niet

Zekering van het stopcontact
is uitgeschakeld.

Personenbeveiligingsschake-
laar” in de netaansluiting van
de zuiger is geactiveerd.
Overbelastingsbeveiliging is
geactiveerd.

Automatisch uitschakelende
koolborstel is versleten.

Zekering inschakelen.

De personenbeveiligingsschakelaar
activeren, zie hoofdstuk 4.1.2 ,Elektri-
sche aansluiting*

De stofzuiger uitschakelen, ca. 5 mi-
nuten laten afkoelen. Indien de stof-
zuiger niet opnieuw kan worden inge-
schakeld, moet de Nilfisk-klantenser-
vice worden geraadpleegd.

De vervanging van de koolborstels
door de Nilfisk-service laten uitvoe-
ren.

1 Motor draait niet,
schakelstand ,| “

Reservoir vol

Toestel uitschakelen. Reservoir leeg-
maken

I Motor draait niet,
schakelstand ,auto”

Reservoir vol. Dompelpomp
overbelast of defect.

Reservoir vol. Dompelpomp
niet ingestoken

Niveau-automaat defect

Dompelpomp controleren, indien no-
dig door de Nilfisk-service laten ver-
vangen.

Dompelpomp insteken

Niveau-automaat door de Nilfisk-ser-
vice laten vervangen.

I Dompelpomp draait
niet, schakelstand
,auto “ of ,, b «

Pomploopwiel door vuil ge-
klemd

Overbelastingsbeveiliging ge-
activeerd

> Dompelpomp defect

Vuil verwijderen
Dompelpomp laten afkoelen

Dompelpomp herstellen

T Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
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Eliminatie
Zuigkracht instellen, zie hoofdstuk

Storing Oorzaak

I Verminderd zuigver- | >

Zuigkrachtregeling op te laag

mogen zuigvermogen ingesteld 4.2.4 ,zuigkrachtregeling”
> Zuigslang/zuigmond verstopt. |« De zuigslang/zuigmond reinigen.
> Filterzeef vuil « Zie hoofdstuk 7.2.2 ,Filterzeef reini-
gen / vervangen”
I Geen zuigvermo- | > Reservoir vol « Toestel uitschakelen. Reservoir leeg-
gen maken.
I Spanningsschom-|> Te hoge impedantie van de |+ Het toestel op een ander stopcontact
melingen spanningsvoorziening. aansluiten dat zich dichter bij de zeke-

ringenkast bevindt. Er zijn geen span-
ningsschommelingen boven 7% te
verwachten als de impedantie op het
overdrachtspun < 0.15 Q bedraagt.

48

9 Allerlei

9.1 Toestel ter recycling
afgeven

9.2 Garantie

9.3 Onderhoud

Het uitgediende toestel onmid-

dellijk onbruikbaar maken.

1. De netstekker uittrekken en
de aansluitkabel doorknip-
pen.

Apparaten met het doorkruiste

afvalcontainer geeft aan dat

gebruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur niet samen
worden weggegooid met on-
gescheiden huisvuil. Om nega-
tieve effecten op de menselijke
gezondheid en het milieu van
de apparatuur moet afzonderlijk
op de daarvoor bestemde ver-

Voor de garantie en vrijwaring
gelden onze algemene ver-
koops- en leveringsvoorwaar-
den. Wijzigingen in het kader
van technische vernieuwingen
voorbehouden.

Er dient regelamtig onderhoud
en inspectie aan uw apparaat
uitgevoerd te worden door ge-
schikt, gekwalificeerd personeel
conform relevante wetgeving
en regels. In het bijzonder
dienen elektrische testen voor
aardingscontinuiteit, isolatie-
weerstand en conditie van het
flexibele snoer regelmatig ge-
controleerd te worden, en na
reparaties of aanpassingen.

In het geval van een defect
MOET het apparaat buiten

zamelplaatsen worden verza-
meld te vermijden.

Gebruikers van elektrische en
elektronische huishoudelijke
apparatuur moet de gemeen-
telijke inzamelingsregelingen
gebruiken. Houd er rekening
mee dat in de handel gebruikte
elektrische en elektronische
apparatuur, worden niet weg-
gegooid te worden via gemeen-
telijke inzamelingsregelingen.
We zullen blij zijn om u te infor-
meren over geschikte opties ter
beschikking zijn.

gebruik gesteld worden en
volledig gecontroleerd en ge-
repareerd worden door een
bevoegd onderhoudsmonteur.

De stofzuiger is ontwikkeld om
voortdurend zware werkzaam-
heden uit te voeren. Afhankelijk
van het aantal gebruiksuren
moeten het stoffilter vervangen
worden.

Maak de stofzuiger schoon met
een droge doek en een kleine
hoeveelheid polijstmiddel.

) Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
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9.4 Technische gegevens

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us120v
Spanning \ 220-240 220-240 110-120
Netfrequentie Hz 50/60 50/60 60
Zekering A 16 10 15
Stroomverbruik W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Aangesloten \fe(mcgen voor W (HP) 650 650 650 (0.8)
Totaal aangesloten vermogen W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Volumestroom (lucht) :/crm) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Negatieve druk X
(vterft) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Geluidsdrukniveau L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 65+2 65+2 65+2
Vibratie ISO 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Arbeidsgeluidsniveau dB(A) 57+2 57+2 57+2
Beschermingscategorie | | |
Beschermingsgraad (vocht, stof) IP X4 IP X4 -
Gewicht kg (Ib) 33 30,7 33(73)

9.5 Toebehoren

Specificaties en details kunnen zond

er voorafgaande aankondiging gewijzigd worden.

Benaming Beste Inummer
ATTIX 751-61/751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Filterzeef 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469

" Speciaal toebehoren voor de verschillende uitvoeringen van de stofzuiger
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1 Istruzioni sulla sicurezza

Contrassegni di indicazioni

Per la vostra propria sicurezza

Prima di mettere

in funzione I'aspi-
ratore, leggere
immancabilmente

e per intero le

presenti istruzioni
sull'uso, conservandole indi sem-
pre a portata di mano.

Questo simbolo

contrassegna indi-

cazioni di sicurezza

che, se non osser-

vate, comportano
pericoli per le persone.

AVVERTENZA

* Questo apparec-
chio non deve es-
sere utilizzato da
persone (inclusi
bambini) con ridot-
te capacita fisiche,
sensoriali 0 men-
tali, o con man-
canza di esperien-
za e conoscenza.
* Non permettere
che venga utilizza-
to come giocattolo
da parte dei bam-
bini.

« E vietato ai bam-
bini eseguire sen-
za sorveglianza la
pulizia e la manu-
tenzione spettante
all'utilizzatore.

* E necessario che
gli operatori siano

Questo simbolo
contrassegna indi-
cazioni di sicurez-
za, la cui mancata
osservanza puod
comportare peri-
coli per I'apparec-
chio e suo funzionamento.

Questo simbolo
contrassegna
consigli o indica-

zioni in grado di facilitare i lavori,
garantendo un funzionamento
sicuro.

opportunamente
istruiti all’utilizzo di
queste macchine.
« Utilizzare la pre-
sa sull’apparec-
chio soltanto per
gli scopi specificati
nelle istruzioni.
L'uso dell’aspira-
polvere & sogget-
to alle normative
nazionali vigenti.
Oltre alle istruzio-
ni per 'uso e alle
normative per la
prevenzione degli
incidenti obbliga-
torie nel Paese di
utilizzo, € neces-
sario osservare le
regole generali per
la sicurezza e |l
corretto utilizzo.
Evitare qualsiasi

" Accessori opzionali varianti di modello
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Trasporto

Scopo e utilizzo previsto

Misure precauzionali e norme
di sicurezza nell‘uso

operazione ri-
schiosa.

ATTENZIONE

¢ L’apparecchio deve essere
conservato esclusivamente in
ambienti chiusi.

« Pulire regolarmente il dispo-
sitivo limitatore del livello ac-
qua ed esaminarlo per indivi-
duare la presenza di segni di
danneggiamento.

Spegnere 'apparecchio e scolle-

garlo dalla presa elettrica nei casi

seguenti:

« prima di interventi di pulizia e
manutenzione

* prima della sostituzione di
componenti

Prima di trasportare il serbatoio
raccoglisporco, chiudere tutti i
dispositivi di bloccaggio. Non
inclinare I'apparecchio se &
presente del liquido nel serba-
toio raccoglisporco. Non usare

Questa macchina & destinata ad
uso commerciale, ad esempio in
alberghi, scuole, ospedali, fab-
briche, negozi, uffici e attivita di
noleggio di apparecchiature.

Non & permessa |‘aspirazione dei

seguenti materiali:

— polveri e materiali secchi, umi-
di o nocivi alla salute

Prima della messa in funzione
Controllare regolarmente il con-
duttore di collegamento alla rete
in merito a danneggiamenti quali
per es. screpolature o segni di in-
vecchiamento.

PERICOLO

Se il cavo di ali-
mentazione &
danneggiato, deve
essere sostituito
da Nilfisk, da un
assistente Nilfisk
0 da una persona

*  prima di un cambio dell'ap-
parecchio

« se sisviluppa schiuma o
fuoriesce liquido

Collocare sempre la macchina su

una base solida durante I'utilizzo.

L‘azionamento dell‘aspiratore
soggiace alle determinazioni na-
zionali in vigore.

Oltre alle istruzioni sull‘uso e alle
regolamentazioni vincolanti in
vigore nel Paese d‘impiego per la
prevenzione di infortuni, sono da
osservarsi anche le riconosciute
regole tecniche del ramo per un
lavoro sicuro e appropriato.

E da tralasciarsi ogni modo di la-
voro di dubbia sicurezza tecnica.

il gancio di una gru per solleva-
re l'apparecchio. Maneggiare
I‘apparecchio con cura durante
il trasporto.

— materiali incandescenti (cic-
che di sigarette accese, cene-
re calda)

— materiali incandescenti (cic-
che accese, cenere calda, li-
quidi oltre i 45 °C ecc.)

— polveri infammabili ed esplo-
sive (per es. polvere di ma-
gnesio, di alluminuio etc.)

qualificata per evi-
tare rischi

Utilizzare esclusivamente il tipo
di cavo di alimentazione indica-
to nel manuale di istruzioni.

Non danneggiare il cavo di
alimentazione (ad esempio
passandoci sopra, tirandolo o
schiacciandolo).

Ispezionare I'aspirapolvere per
accertarsi che sia in buone
condizioni.

Scollegare il cavo di alimenta-
zione tirando soltanto la spina
(senza tirare o strattonare il
cavo stesso).

" Accessori opzionali varianti di modello
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Aspirazione di liquidi

Dispositivi elettrici

Presa della pompa a immer-
sione

Manutenzione, pulizia e
riparazione

Accessori e pezzi di ricambio

Assicurarsi di installare corret-
tamente I'aspirapolvere con la
spina e la presa IP68, ad esem-
pio: svitare il tappo, collegare

la spina alla presa, e stringere
I'anello di chiusura. Ripetere le

Ad una formazione di schiuma o
ad una perdita di liquido interrom-
pere immediatamente il lavoro e
svuotare il contenitore dello spor-
co.

Prima dell‘aspirazione di liquidi si
deve controllare la funzione del-

Esaminare la tensione nominale
dell'apparecchio, prima di colle-
garlo alla rete.

Accertarsi, che la tensione indica-
ta sulla targhetta di tipo corrispon-
da alla tensione della rete locale.

Nell'impiego di un conduttore di
prolunga o nella sostituzione del
filo di collegamento alla rete &
permesso impiegare solo l‘ese-
cuzione indicata dal costruttore
oppure un‘esecuzione superiore
(vedi capoverso ,Dati tecnici 9.4".

Si raccomanda, che l‘alimenta-
zione di corrente dell‘apparecchio
venga eseguita tramite un inter-
ruttore di corrente di guasto. Esso
interrompera |'alimentazione di
corrente o quando la corrente di
scarico a terra superi i 30 mA per
30 ms oppure quando & dotato di
un circuito di controllo della cor-
rente a massa.

La presa IP68 della pompa a
immersione & progettata come
alimentazione elettrica per la
pompa interna.

Eseguire solo quei lavori di manu-
tenzione che sono descritti nelle
istruzioni sull‘'uso.

Impiegare solo le spazzole fornite
assieme all‘apparecchio o quelle
determinate nelle istruzioni per
l'uso. L'impiego di pazzole diverse
pud compromettere la sicurezza.

operazioni nell'ordine inverso
per lo scollegamento

Non utilizzare I'aspirapolvere se
il filtro € danneggiato.

la limitazione del livello d‘acqua
(tubo per la regolazione automa-
tica del livello di pieno).
Indicazioni inerenti il trattamento
di liquidi sono riportate al capitolo
5.

Nell'impiego di un conduttore di
prolunga osservarne la sezione
minima dello stesso:

Lunghezza Sezione

del filom <16 A <25 A
finoa20 m 21.5mm? | 92.5mm?
da20a50m | 82.5mm? | g4.0mm?

Scegliere la disposizione delle
parti sotto corrente (prese, spine
e connessioni) e la sistemazione
del filo di prolunga in maniera tale,
che la categoria di protezione ri-
manga invariata.

Mai spruzzare con acqua la parte
superiore dell‘aspiratore.

Pericolo per le persone, pericolo
di cortocircuito.

E da osservarsi l'ultima edizione
delle determinazioni IEC.

Assicurarsi di spegnere I'aspi-
rapolvere prima di collegare la
pompa.

Prima della pulizia e manutenzio-
ne dell‘aspiratore staccare tassa-
tivamente la spina di rete.

Impiegare esclusivamente acces-
sori/pezzi di ricambio originali del-
la Nilfisk (vedi capitolo 9.5). L‘im-
piego di pezzi diversi pué compro-
mettere la sicurezza.

" Accessori opzionali varianti di modello
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2.1 Uso finalizzato

2.2 Elementi di comando

Descrizione

Gli apparecchi descritti nelle pre-
senti istruzioni sull'uso sono, ad
un uso finalizzato, adatti per I'a-
spirazione di liquidi non nocivi alla

1 Manubrio
2 Supporto del tubo
d‘aspirazione"
3 Fissaggio degli accessori
4 Interruttore dell'apparecchio
con regolazione della
potenza aspirante
5 Attacco per tubo di scarico
dell'acqua
Ganci di blocco
Arresti del contenitore
Maniglia
Contenitore dello sporco
0 Pompa sommersa

= ©O© oo~N®

salute, non infiammabili, quali per
es. aspirazione di acqua residua
dovuta a danni alle tubazioni o ad
allagamenti.

11 Rotella di guida con freno

12 Cestello dello sporco
grossolano

13 Tubo per regolazione
automatica del livello di
pieno

14 Bocchetto d‘entrata

15 Presa della pompa a
immersione

16 Gancio del filo

3 Prima della messa in funzione

3.1 Assemblaggio
dell‘aspiratore

IS5y

Alcuni pezzi accessoriali vengono
forniti adagiati nellimballaggio e
devono venir tolti primadella prima
messa in funzione.

41 Collegamenti
4.1.1 Collegamento del tubo
di aspirazione

1° Togliere tutti i pezzi accessori-
ali" dall'imballaggio e montare
|‘aspiratore.

1° Inserire sul contenitore il tubo
di aspirazione.

2° Collegare il tubo dello scolo
dell'acqua con lattacco sul
contenitore.

" Accessori opzionali varianti di modello
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4.1.2 Collegamento elettrico

La tensione di lavoro

riportata sulla targhet-
ta di tipo deve corri-
spondere a quella
di rete.

4.1.3 Collegare la pompa
sommersa

Alla presa sul quadro
comandi puo venir col-
legata la pompa som-
mersa in dotazione.

4.2 Accendere I‘aspiratore
4.2.1 Posizione ,I“ del
commutatore

La pompa sommersa non puo venir
messa in funzione alla posizione I
del commutatore.

A livello massimo di pieno viene
spento il motore d‘aspirazione:
spegnere |‘apparecchio e svuotare
il contenitore.

4.2.2 Posizione ,,auto” del
commutatore

Prima di girare il com-
mutatore sulla posizi-
one ,auto” far atten-

zione, che la pompa
sommersa sia collegata.
A contenitore vuoto gira solo il
motore d‘aspirazione. Quando il
contenitore si riempie d‘acqua, vie-
ne accesa la pompa sommersa. A
contenitore quasi pieno viene ridot-
ta la potenza di aspirazione, onde
evitare lo stracolmo. Ad un livello
di pieno massimo viene spento il

4.2.3 Posizione ,, \;d “ del
commutatore

La posizione ,, &4 “idel commuta-
tore € una posizione ad impulso (a
ripristino automatico). Ad aziona-
mento singolo la pompa sommersa
gira per 30 secondi.
Contemporaneamente la pompa
sommersa viene protetta contro un
funzionamento a secco.

motore di aspirazione. Non appe-
na il livello dell'acqua venga ridotto
sensibilmente dalla pompa som-
mersa, viene riacceso il motore
d‘aspirazione. A totale svuotamen-
to del contenitore viene spenta la
pompa in modo ritardato.

1° Fare attenzione che I‘aspirato-
re sia spento.

Inserire la spina del condutto-
re di collegamento in una pre-
sa con contatto di protezione
di corrente di guasto secondo
le prescrizioni.

Attivare l'interruttore di prote-
zione personale”

°

2

°

3

o

1° Inserire la spina della pom-
pa a immersione nella presa
IP68 sul quadro di comando

e avvitare I'anello di chiusu-

ra.

1° Mettere il commutatore
dell‘apparecchio sulla posizio-
ne l“

Si avvia il motore d'aspirazione.

1° Mettere il commutatore
dell‘apparecchio sulla posizio-
ne ,auto”.

Ne viene attivato lo svuotamento
automatico del contenitore.

1° Mettere il commutatore
dell‘apparecchio sulla posizio-
ne., «

Con questa funzione si pud svuo-
tare il contenitore.

" Accessori opzionali varianti di modello
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4.2.4 Regolazione della
potenza di aspirazione

4.2.5 Controllo della
temperatura

Un sensore registra la temperatu-
ra di scarico dell‘aria, riducendo la
potenza d‘aspirazione, non appe-
na venga superata la temperatura
ammessa. Ad una temperatura

Con la regolazione della potenza
di aspirazione si pud variare il re-
gime di giri e con esso la potenza
di aspirazione. Cid permette un
preciso adattamento della poten-
za ai diversi compiti di aspirazio-
ne.

dell‘aria di scarico troppo elevata
viene spento il motore.

Spegnere |‘aspiratore e lasciarlo
raffreddare.

5 Campi d‘impiego e metodi operativi

5.1 Tecniche operative

5.1.1 Aspirazione di liquidi

Accessori complementari, boc-
chette e tubi di aspirazione pos-
sono, se correttamente impiega-
ti, aumentare I‘azione di pulizia,
riducendo il volume di lavoro.

ATTENZIONE!
Non é permessa l|‘aspirazione
di liquidi infiammabili.

Prima dell‘aspirazione di liquidi si
dovra controllare la funzione del-
la limitazione di livello dell‘acqua
(tubo per la regolazione automa-
tica del pieno) (vedi capoverso
7.2.2 ,Sostituzione del filtro a se-
taccio” passo 6°).

Non impiegare |‘aspiratore come
pompa dell'acqua. Non immer-
gere completamente nell'acqua

6 Dopo il lavoro

6.1 Spegnere I‘aspiratore e
metterlo a deposito

Una pulizia attiva si ottiene me-
diante I‘applicazione di alcune
poche direttive in combinazione
con le vostre personali esperien-
ze in settori speciali.

Qui sono esposte alcune indica-
zioni basilari.

il tubo d‘aspirazione o il bocchet-
to d‘aspirazione, bensi aspirare
sempre con l‘acqua una minima
quantita d‘aria per proteggere la
turbina contro il surriscaldamento.

Ad una formazione di schiuma
terminare immediatamente il la-
voro e svuotare il contenitore.
Per ridurre la formazione di schiu-
ma far uso dello schiumicida Nil-
fisk Foam Stop (per Nr. d‘ordin.
vedi capoverso 9.5 ,Accessori*).

o

1° Spegnere |‘aspiratore e stac-

care la spina di rete dalla pre-

sa di corrente.

Svuotare il contenitore, ripulire

|‘aspiratore e il contenitore.

Riavvolgere il filo di col-

legamento e  appenderlo

all'apposito gancio.

Rimettere a posto gli accesso-

ri.

5° Depositare |‘aspiratore in un
locale asciutto, proteggendo-
lo contro un uso non compe-
tente.

°

2

°

3

o

4
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7 Manutenzione

7.1 Piano di manutenzione

Dopo il lavoro | Alla necessita

7.2.1 | Svuotare il contenitore dello sporco

7.2.2 | Ripulire/sostituire il filtro a setaccio

7.2 Lavori di manutenzione
7.2.1 Svuotare il contenitore dello sporco

2

“1} = 1

Per lo svuotamento dopo I'aspi-
razione di liquidi: togliere I'anello
intermedio, dato che la tenuta
perfetta viene garantita solo nella
funzione aspirante.

Dopo lo svuotamento: ripulire il
bordo del contenitore e le guarni-
zioni nell’anello intermedio e nella
parte superiore dell’aspiratore,
prima di rimetterle a posto.
Quando la guarnizione o la scana-

latura sono sporche o danneggiate,
ne viene diminuita la potenza di
aspirazione.

Prima di reinserire il tubo di aspira-
zione: ripulire sia il bocchetto d’at-
tacco che il manicotto del tubo.

7.2.2 Ripulire/sostituire il
filtro a setaccio

Non aspirare mai senza il filtro a se-
taccio!

1° Togliere la parte superiore
dell'aspiratore dal contenitore
dello sporco.

2° Allentare i ganci di blocco (1) e
togliere dal contenitore I'anello
intermedio (2).

3° Titrare in su la leva sul manu-
brio (3) e ribaltare il contenito-
re.

4° Svuotare lo sporco aspirato.

5° Smaltire lo sporco aspirato se-
condo le disposizioni di legge
vigenti.

oppure:

3° Aprire gli arresti del contenitore
(4).

4° Sollevar via dal carrello il con-
tenitore (5), prendendolo per
le maniglie (5).

5° Titrare in su la leva sul manu-
brio (3) e ribaltare il contenito-
re.

6° Svuotare lo sporco.

7° Rimettere il contenitore sul car-
rello, chiudendo gli arresti (4).

8° Smaltire lo sporco aspirato se-
condo le disposizioni di legge
vigenti.

1° Spegnere I‘apparecchio e to-
gliere la spina di rete dalla pre-
sa di corrente.

2° Togliere la parte superiore
dellaspiratore dal contenitore
dello sporco. Non deporre la
parte superiore dell‘aspiratore
sulla protezione.

3° Adagiare la parte superiore
dell‘aspiratore con il filtro a se-
taccio verso l‘alto.

4° Girare in senso antiorario il ce-
stello di sostegno del filtro (2)
e toglierlo (3).

" Accessori opzionali varianti di modello
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5° Togliere il filtro a setaccio.

6° Controllare il morsetto antista-
tico (4) in merito a danneg-
giamenti, se necessario farlo
sostituire dal servizio della
Nilfisk.

7° Ripulire il tubo della regolazi-

one automatica del livello di

pieno (5), controllandolo in

merito a danneggiamenti, se

necessario farlo sostituire dal

servizio della Nilfisk.

Rimettere un nuovo filtro a se-

o

8

taccio.

9° Rimettere su il cestello di so-
stegno del filtro e, girandolo in
senso orario, serrarlo.

10° Smaltire il filtro a setaccio
usato secondo le disposizioni
di legge vigenti.

8 Eliminazione di disfunzioni

Guasto Causa Eliminazione
1 Il motore non gira E scattata la valvola nella pre- |+ Reinserire la valvola di sicurezza
sa di collegamento.
E scattato l'interruttore di pro- |+ Attivare l'interruttore di protezione per-
tezione personale’ sul filo di sonale, vedi capoverso 4.1.2 ,Collega-
collegamento di rete dell'aspi- mento elettrico”
ratore
E scattato il salvamotore. « Spegnere |'aspiratore, lasciarlo raffred-
dare per ca. 5 minuti.
Se non & piu possibile riaccendere
|'aspiratore, rivolgersi al servizio di assi-
stenza della Nilfisk.
La spazzola di carbone ad au- |+ Far eseguire al servizio della Nilfisk la
tospegnimento & consumata. sostituzione della spazzola di carbone.
¥ Il motore non gira, Contenitore colmo « Spegnere |'apparecchio. Svuotare il
posizione del com- contenitore
mutatore su I
1 Il motore non gira, Contenitore colmo. Pompa « Controllare la pompa sommersa , alla
posizione del com- sommersa sovraccaricata o necessita farla sostituire del servizio
mutatore su ,auto” difettosa. della Nilfisk.
Contenitore colmo. Non € inse- | « Inserire la pompa sommersa.
rita la pompa sommersa.
Automatisto del livello di pieno |+ Far sostituire dal servizio dalla Nilfisk
difettoso. ‘automatismo del livello di pieno.
¥ Lapompa sommer- Girante della pompa bloccato |+ Togliere lo sporco

sa non gira, posizio-
ne del commutatore
su ,auto” oppure su

dallo sporco

E scattata la protezione di so-
vraccarico

Pompa sommersa difettosa

Lasciar raffreddare la pompa sommersa

Sostituire la pompa sommersa
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Guasto

Causa

Eliminazione

I Ridotta potenza
d‘aspirazione

Regolazione della potenza
d‘aspirazione impostata su
un‘aspirazione ridotta.
Tubo/bocchetto d‘aspirazione
intasati

Filtro a setaccio sporco

Regolare la potenza d‘aspirazione, vedi
capoverso 4.2.4 ,Regolazione della
potenza d‘aspirazione”.

Ripulire il tubo/il bocchetto d‘aspirazio-
ne

vedi capoverso 7.2.2 ,Ripulire/sostituire
il filtro a setaccio*.

1 Nessuna potenza
d‘aspirazione

Contenitore pieno

Spegnere I'apparecchio. Svuotare il
contenitore

1 Oscillazioni di ten-
sione

Impedenza troppo elevata

nell‘alimentazione di corrente.

Collegare I'apparecchio ad un‘altra pre-
sa di corrente che si trovi piul vicina alla
scatola delle valvole. Non ci sono da

attendersi oscillazioni di tensione oltre il
7%, quando al punto di passaggio I'im-

pedenzasia<0.15Q.

9 Altre indicazioni

9.1 Riciclaggio della Rendere subito inservibile la mac-
macchina china messa fuori uso.

1° Togliere la spina di rete e ta-
gliare il filo di collegamento.
Il simbolo del bidone della
spazzatura barrato apposto
sull'apparecchio indica che le
apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate non devono
essere gettate nella raccolta in-
differenziata di rifiuti domestici.
Per evitare effetti negativi sulla
salute umana e sul’ambiente,
le apparecchiature devono es-
sere smaltite separatamente,
presso i punti di raccolta des-
ignati.

9.2 Garanzia Sia per la garanzia che per le pre-
stazioni valgono le nostre condi-
zioni commerciali generali.

9.3 Manutenzione L'ispezione e la manutenzione
regolari dell'apparecchio devono
essere effettuate da personale
qualificato in conformita con le
leggi e le normative in vigore. In
particolare, i test elettrici per la
continuita di terra, la resistenza
dell'isolamento e le condizioni
del cavo flessibile devono essere
effettuati frequentemente e dopo
riparazioni o modifiche.

In caso di difetto, I'apparecchio
DEVE essere messo fuori servi-
zio, verificato completamente e

Gli utenti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche do-
mestiche devono smaltirle pres-
so i Centri di raccolta differen-
ziata del territorio di residenza.
Vi preghiamo di notare che le
apparecchiature elettriche ed
elettroniche commerciali non
devono essere smaltite presso
i sistemi di raccolta comunali.
Saremo lieti di informarvi sulle
opzioni di smaltimento adeg-
uate.

Con la riserva di modifiche nel
corso di innovazioni tecniche.

riparato da un tecnico autorizzato
dell'assistenza.

L’aspirapolvere & progettato per
un funzionamento continuo e
pesante. In base al numero di ore
di esercizio, il filtro antipolvere va
sostituito.

Mantenere pulito I'aspirapolvere
con un panno asciutto e una pic-
cola quantita di detergente spray.
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9.4 Dati tecnici

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

UE CH, DK us 120V
Voltaggio \ 220-240 220-240 110-120
Frequenza di alimentazione Hz 50/60 50/60 60
Fusibile A 16 10 15
Consumo di corrente W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Carico collegato per presa W (HP) 650 650 650 (0.8)
Carico totale collegato W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Flusso in volume (aria) :/é?;) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Pressione negativa .
(depressione) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Livello della pressione sonora L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 65+2 65+ 2 65+2
Vibrazione IS0 5349, a, m/s? <25 <25 <25
:T:JV:OHO di rumorosita durante dB(A) 5742 5742 5742
Classe di protezione | | |
Grado di protezione (umidita, P X4 P X4
polvere)
Peso kg (Ib) 33 30,7 33(73)

Le specifiche e i dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso.

9.5 Accessori

Denominazione Nr. di ordin.
ATTIX 751-61/ 751-71 / 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Reticella filtrante 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 1 I) 8469
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1 Sikkerhetsanvisninger
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Kjennetegning av
informasjon

For Deres egen sikkerhet

Fer maskinen
tas i bruk er det
absolutt ngd-
vendig a lese
gjennom denne
driftsinstruksen,
som skal oppbevares pa et lett
tilgjengelig sted.

Dette symbolet

kjennetegner sik-

kerhetsinstrukser

som ved ignore-

ring kan utgjere
en fare for mennesker.

WARNING

* Denne maskinen
er ikke beregnet
for bruk av per-
soner (deriblant
barn) med re-
duserte fysiske,
sansemessige el-
ler mentale evner
eller mangel pa
erfaring og kunn-
skap.

* Barn ma veere
under oppsyn for
a sikre at de ikke
leker med maski-
nen.

* Rengjgring og
vedlikehold skal
ikke utfares av
barn uten at de er
under oppsyn.

* Alle som skal be-
tiene maskinen,
ma fa tilstrekkelig

Dette symbolet

kjennetegner sik-

kerhetsinstrukser

som ved ignore-

ring kan utgjere

en fare for mas-
kinen og dens funksjonsdyktig-
het.

Dette symbolet
[@ kjennetegner
tips eller infor-

masjon som letter arbeidet og
bidrar til sikker drift.

opplaering.

» Kontakten pa
maskinen ma bare
brukes til de for-
mal som er angitt i
bruksanvisningen.
Bruk av stgvsuge-
ren er underlagt
gjeldende nasjo-
nale forskrifter. |
tillegg til bruksan-
visningen og de
obligatoriske ulyk-
kesforebyggende
forskriftene som
gjelder i landet der
maskinen brukes,
ma vanlige regler
for sikkerhet og
korrekt bruk fgl-
ges.

Ikke bruk utrygge
arbeidsteknikker.

FORSIKTIG
* Denne maskinen skal bare
oppbevares innenders.
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Transport

Formal og tilsiktet bruk

Forsiktighetstiltak og
sikkerhetsbestemmelser
under drift

* Rengjor utstyret som be-
grenser vannstanden, jevnlig
og kontroller det for skader.
Sla av maskinen og trekk ut
stopselet i felgende situasjoner:
» For rengjering og service
*  For utskifting av komponen-
ter
*  For omstilling av maskinen
* Hvis det utvikler seg skum
eller kommer ut vaeske
Maskinen skal alltid std pa et
fast underlag under bruk.

Fer transport av avfallsbehol-
deren ma alle laser sikres. Ikke
bikk maskinen hvis det er vaeske
i avfallsbeholderen. lkke bruk

Denne maskinen er beregnet
for profesjonell bruk, for eksem-
pel pa hoteller, skoler, sykehus,
fabrikker, kontorer, i butikker og
utleievirksomheter.

Folgende materialer méa ikke su-

ges opp:
— Tort, fuktig eller helsefarlig
stgv og materiale

For idriftsettelse
Nettilkoplingsledningen skal
regelmessig kontrolleres med
hensyn til skader, f.eks. sprekk-
dannelse, og eldning.

FARE

Hvis stremlednin-
gen er skadet , ma
den skiftes ut av
Nilfisk, en servi-
cerepresentant for
Nilfisk eller tilsva-
rende kvalifiserte
personer. Dette for
a unnga farlige si-
tuasjoner.

Drift av maskinen skal skje i
samsvar med gjeldende nasjo-
nale bestemmelser. Ved siden
av driftsinstruksen og vedkom-
mende brukerlands gjeldende
bindende forskrifter for forebyg-
gelse av ulykker, skal ogsa de
anerkjente fagtekniske regler for
sikkerhetsmessig og faglig riktig
arbeidsutfgrelse folges.

Enhver arbeidsmate hvor sik-
kerheten ikke er garantert, ma
unngas.

krankrok til & lgfte maskinen.
Handter maskinen forsiktig un-
der transport.

— Varme materialer (gledende
sigaretter, varm aske, vaeske
over 45 °C osv.)

— Brennbare, eksplosive, ag-

gressive  vaesker  (f.eks.
bensin, lgsemiddel, syre, lut
osV.)

— Brennbart, eksplosivt stev
(f.eks. magnesium-, alumini-
umst@v osv.)

Bruk bare den typen stremledn-
ing som er angitt i bruksanvis-
ningen.

Unnga & skade stremledningen
(f.eks. ved a kjore over den,
trekke i den eller klemme den).

Kontroller stgvsugeren for & se
at den er i god stand.

Strgmledningen ma bare kobles
fra ved a trekke i stapselet (ikke
trekk eller rykk i selve lednin-
gen).

Searg for & koble til stavsugeren
riktig med IP68-stgpsel og stik-
kontakt, dvs. skru dekselet inn,
sett stapselet i stikkontakten og
stram laseringen. Gjenta trin-
nene i motsatt rekkefelge ved
frakobling.

Stgvsugeren ma aldri brukes
hvis filtersilen er skadet.
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Oppsugning av vaeske

Elektrisk system

Nedsenket pumpekontakt

Vedlikehold, rengjering og

reparasjon

Tilbehor og reservedeler

Hvis det dannes skum eller kom-
mer vaeske ut av maskinen ma
arbeidene gyeblikkelig avbrytes
og smussbeholderen temmes.

For oppsugning av veeske ma

Kontroller maskinens merke-
spenning fgr den tilkoples til net-
tet. Pass pa at spenningen som
er oppgitt pa typeskiltet stem-
mer overens med nettspennin-
gen pa stedet.

Ved bruk av en forlengelsesled-
ning ma kun den utfgrelsen som
er oppgitt av produsenten eller
en bedre utfarelse brukes (se
kapittel 9.4 , Tekniske data*).

Vi anbefaler & kople til maskinen
via en feilstrem-sikkerhetsbry-
ter. Denne bryter stromtilferse-
len hvis lekkasjestrammen mot
jord overskrider 30 mA i 30 ms
eller er utstyrt med en jordings-
prevestremkrets.

Ved bruk av forlengelsesledning

Den nedsenkede IP68-pum-
pekontakten fungerer som
stremforsyning til den interne
pumpen.

Det ma kun utfgres vedlike-
holdsarbeider som er beskrevet
i driftsinstruksen.

Bruk kun de berster som felger
med maskinen eller er oppfart
i driftsinstruksen. Ved bruk av
andre bgrster kan sikkerheten
nedsettes.

vannstandsbegrensningens
funksjon (slange for automatisk
fylinivaregulering) kontrolleres.
Informasjon om omgang med
veeske er a finne i kapittel 5.

er det viktig at ledningens mini-
mumes-tverrsnitt overholdes:

Kabellengde | Tverrsnitt

m <16A |<25A

opptil20m | ¢1.5mm? | g2.5mm?

20 til 50 m @2.5mm? | g4.0mm?

Plasseringen av de stremferen-
de delene (stikkontakter, stops-
ler og koplinger) og installerin-
gen av forlengelsesledningen
ma veere slik at beskyttelses-
klassen opprettholdes.

Sugerens overdel ma aldri spy-
les med vann: Fare for person-
skader og kortslutning.

Siste utgave av IEC-bestemmel-
sene skal overholdes.

Serg for a sla av stevsugeren
for pumpen kobles til.

Far rengjering og vedlikehold av
maskinen ma alltid nettstopselet
frakoples.

Bruk kun originale tilbehars- og
reservedeler fra Nilfisk (se kapit-
tel 9.5). Ved bruk av andre deler
kan sikkerheten nedsettes.
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2 Beskrivelse

21 Anvendelsesformal

2.2 Betjeningselementer

Ved tilsiktet bruk er de apparater
som er beskrevet i denne drifts-
instruksen egnet for oppsugning

1 Handtak

2 Sugergrholder”
3 Tilbehgrsholder
4 Apparatbryter med
sugekraftregulering
Kopling for vann-
utlepsslange
Laseklemme
Beholderlaser
Handtak
Smussbeholder

(6]

© oo~NO®

3 For idriftsettelse

3.1 Sammenbygging av
sugeren

IS5y

Enkelte av tilbehorsdelene leveres
liggende i emballasjen og ma tas ut
for forstegangs idriftsettelse.

4.1 Tilkoplinger

4.1.1 Tilkopling av sugeslangen

av ikke helsefarlige, ikke brenn-
bare veesker, f.eks. restvanns-
avsuging etter vannskader eller
oversvgmmelse.

10 Nedsenkbar pumpe

11 Styretrinse med brems

12 Grovsmusskurv

13 Slange for automatisk
fylinivaregulering

14 Innlgpsrer

15 Nedsenket pumpekontakt

16 Kabelkrok

1. Taalle tilbehgrsdelene” ut av
emballasjen og sett sammen
sugeren.

1. Stikk sugeslangen inn i be-
holderen.

2. Kople vann-utlgpsslangen til
koplingen pa beholderen.
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4.1.2 Elektrisk tilkopling

Driftsspenningen som
er oppgitt pa type-
skiltet ma stemme
overens med led-
ningsnettets spen-
ning.

4.1.3 Tilkopling av den
nedsenkbare pumpen

Kun den nedsenkbare
pumpen ma koples

til stikkontakten pa
betjeningspanelet.

4.2 Innkopling av sugeren
4.2.1 Bryterstilling “1”

Den nedsenkbare pumpen kan
ikke startes i bryterstillingen “I ”.
Ved maksimalt fyliniva koples
sugemotoren ut: Sla av
apparatet og tom beholderen.

4.2.2 Bryterstilling “auto ”

For bryteren dreies
@ til  bryterstillingen
“auto ” skal det kon-

trolleres at den nedsenkbare pum-
pen er tilkoplet.

Nar beholderen er tom er kun suge-
motoren i drift. Nar beholderen fylles
med vann, kopler den nedsenkbare
pumpen inn. Nar beholderen er
nesten full, reduseres sugeytelsen,
slik at beholderen ikke overfylles.

4.2.3 Bryterstilling ,, k4 “

Bryterstillingen ,, E;J “er en taste-
stilling (automatisk tilbakestillende).
Nar stillingen aktiveres én gang, ar-
beider den nedsenkbare pumpen i
30 sekunder.

Samtidig beskyttes den nedsenk-
bare pumpen mot & ga torr.

Ved maksimalt fyllniva kopler suge-
motoren ut. S& snart vannivaet er
tydelig senket ved hjelp av pumpen,
kopler sugemotoren inn igjen. Ved
full tamming av beholderen kopler
den nedsenkbare pumpen ut etter
en tidsforsinkelse.

©

1. Kontroller at sugeren er slatt
av.

2. Kople tilkoplingsledningens
stgpsel til en forskriftsmessig
installert jordet stikkontakt.

3. Aktivér personbeskyttelses-
bryteren?.

1. Sett stopselet til den nedsen-
kede pumpen i IP68-kontak-
ten pa betjeningspanelet og
stram laseringen.

1. Sett apparatbryteren i stillin-
gen®1”.
Sugemotoren starter.

1. Sett apparatbryteren i stillin-
gen “auto ”.

Den helautomatiske beholder-

temmingen er aktivert.

1. Sett apparatbryteren i stillin-
gen, & “

Med denne funksjonen kan be-

holderen temmes.
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4.2.4 Sugekraftregulering

4.2.5 Temperaturovervaking

En sensor registrerer avlufttem-
peraturen og reduserer suge-
ytelsen sa snart den maksimalt
tillatte temperaturen overskri-

Med sugekraftreguleringen kan
turtallet og dermed sugeytelsen
varieres. Pa denne maten kan
sugeytelsen tilpasses ngyaktig
til de forskjellige arbeidsoppga-
vene.

des. Ved for hgy avlufttempera-
tur kopler sugemotoren ut. Sla
av sugeren og la den avkjgle.

5 Bruksomrader og arbeidsmetoder

5.1  Arbeidsteknikker

5.1.1 Oppsugning av vaeske

Ved riktig bruk kan supplerende
tilbeher, sugemunnstykker og su-
geslanger forsterke rengjerings-
virkningen og lette rengjeringsar-
beidet.

FORSIKTIG!
Brennbare vaesker ma ikke
suges opp.

For oppsugning av veeske ma
vannstandsbegrensningens
funksjon (slange for automatisk
fylinivaregulering)  kontrolleres
(se kapittel 7.2.2 “Utskiftning av
filtersilen ”, skritt 6.).

Sugeren ma ikke brukes som

6 Etter arbeidet

6.1 Utkopling
og oppbevaring av sugeren

En effektiv rengjering oppnas
ved & falge noen fa retningslinjer,
kombinert med Deres egne erfa-
ringer pa spesielle omrader.

| det fglgende finner De grunn-
leggende informasjon.

vannpumpe. Sugergret eller
sugemunnstykket ma ikke sen-
kes helt ned i vannet, men alltid
0gsa suge inn en liten mengde
luft, slik at turbinen beskyttes
mot overoppheting.

For & redusere skumutviklingen
kan anti-skummiddelet Nilfisk
Foam Stop brukes (best.-nr. se
kapittel 9.5 ,Tilbehar).

1. Slaav sugeren og kople nett-
stgpselet fra stikkontakten.
2. Tem beholderen, rengjer su-
geren og beholderen.
3. Rull opp tilkoplingsledningen
og heng den pa kabelkroken.
. Legg pa plass tilbeharet.
. Sett sugeren i et tert rom,
beskyttet mot bruk av uved-
kommende.

(S0
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7 Vedlikehold

68

7.1 Vedlikeholdsskjema

Etter arbeidet | Ved behov

7.2.1 | Temming av smussbeholderen

7.2.2 | Rengjering / utskiftning av filtersilen

7.2 Vedlikeholdsarbeider
7.2.1 Temming av
smussbeholderen

Temming etter oppsuging av vees-
ke: Ta av mellomringen, da full tet-
ting kun er gitt ved suging.

Etter tomming: Rengjer beholde-
rens kant og tetningene i mellom-
ringen og sugerens overdel for
disse settes pa igjen.

Hvis tetningen eller sporet et

skittent eller skadet, reduseres
sugeytelsen.

Far sugeslangen monteres igjen:
Rengjar innlgpsraret og slange-
muffen.

7.2.2 Rengjoering / utskiftning
av filtersilen

Sugeren ma aldri brukes uten filter-
sil!

1. Ta sugerens overdel av
smussbeholderen.

2. Losne laseklemmene (1) og
ta mellomringen (2) av be-
holderen.

3. Ta ut grovsmusskurven og
tem den.

4. Trekk spaken i handtaket (3)
oppover og tipp beholderen
over pa siden.

5. Tem ut det oppsugde mate-
rialet.

6. Kast det oppsugde materia-
let i samsvar med gjeldende
lovbestemmelser.

eller:

3. Ta ut grovsmusskurven og
tem den.

4. Apne beholderlasene (4).

5. Loft beholderen ut av under-
stellet i handtakene (5).

6. Tem ut det oppsugde mate-
rialet.

7. Sett den tomme beholderen
pa understellet og las lasene
(4).

8. Kast det oppsugde materia-
let i samsvar med gjeldende
lovbestemmelser.

1. Sla av apparatet og kople
nettstopselet fra stikkontak-
ten.

2. Ta sugerens overdel av
smussbeholderen. Ikke sett
sugerens overdel pa avvise-
ren.

3. Legg ned sugerens overdel
med filtersilen opp.

4. Drei filterstottekurven mot
urviseren (2) og trekk den av
(3).

5. Ta av filtersilen.
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6. Kontrollér den antistatiske
klemmen (4) med hensyn til
skader, serg om ngdvendig
for at den skiftes ut av Nilfisk-
service.

7 Rengjer slangen for automa-
tisk fylinivaregulering (5) og
kontrollér den med hensyn til
skader, serg om ngdvendig
for at den skiftes ut av Nilfisk-
service.

. Sett pa en ny filtersil.

© ©

Sett pa filterstettekurven og
fest den godt ved & dreie den
med urviseren.
10.Kast den brukte filtersilen i
samsvar med gjeldende lov-
bestemmelser.

8 Avhjelping av forstyrrelser

“

bryterstilling

Forstyrrelse Arsak Avhjelping
I Motor gar ikke > Tilkoplings-stikkontaktens sik- Sla pa nettsikringen.
ring utlgst.
> Personbeskyttelsesbryteren® Aktivér personbeskyttelsesbryteren,
i sugerens nettilkoplingsled- se kapittel 4.1.2 “Elektrisk tilkopling ”
ning har utlgst
> Overbelastningsvern aktivert. Sla av sugeren, la den avkjele i ca. 5
minutter. Hvis sugeren ikke kan slas
pa igjen, ta kontakt med Nilfisk kun-
deservice.
> Selvbrytende kullbgrste ned- La Nilfisk service skifte ut kullbgrsten.
slitt.
1 Motor gar ikke, > Beholder full Sla av apparatet. Tem beholderen

bryterstilling “auto ”
Nedsenkbar pumpe

I Motor gar ikke, >

overbelastet eller >

> Beholder full.

Beholder full. Nedsenkbar

*Kontrollér den nedsenkbare
pumpen, sgrg om ngdvendig for at
den skiftes ut av Nilfisk-service

Kople til den nedsenkbare pumpen

pumpe gar ikke,

eller ,, \od

bryterstilling “auto ” | 5

defekt pumpe ikke tilkoplet
> Fylinivdautomatikk defekt Serg for at fyllnivaautomatikken
skiftes ut av Nilfisk-service
I Nedsenkbar > Pumpens lgpehjul sitter fast Fjern smusset

grunnet smuss

Overbelastningsvernet har
utlgst

Nedsenkbar pumpe defekt

La den nedsenkbare pumpen avkjgle

Skift ut den nedsenkbare pumpen
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I Redusert > Sugekraftregulering innstilt til |« Innstill sugekraften som beskrevet i

sugeytelse for lav sugeytelse kapittel 4.2.4 “Sugekraftregulering”

> Sugeslange/munnstykke * Rengjer sugeslangen/munnstykket

tilstoppet
> Filtersil skitten » Se kapittel 7.2.2 “Rengjering /
utskiftning av filtersilen ”

I flngen sugeytelse |> Beholder full. » Sla av apparatet. Tem beholderen.

I Spenningssvingnin- | > For hgy impedans i spen- |+ Kople apparatet til en annen stikkon-

ger

ningsforsyningen.

takt som ligger naermere sikringsbok-
sen. Spenningssvingninger over 7%
forventes ikke hvis impedansen pa
leveringspunkteter<0.15 Q .

9 Annet

9.1 Resirkulering av
maskinen

9.2 Garanti

9.3 Vedlikehold

En utrangert maskin skal omga-
ende gjgres ubrukelig.

1. Kople fra nettstgpselet og
klipp over tilkoplingslednin-
gen.

Utstyr merket med symbolet for

krysset kasse viser at elektrisk

og elektronisk utstyr ikke skal
kastes sammen med uavhengig
husholdningsavfall. For & unnga
negative virkninger pa men-
neskers helse og miljget ma
utstyret samles inn separat ved
de utpekte innsamling spunk-
tene.Brukere av elektrisk og
elektronisk husholdningsutstyr
ma bruke kommunale innsam-
lingsordninger.

For garantien gjelder vare ge-
nerelle forretningsvilkar.

Maskinen ma kontrolleres og
vedlikeholdes regelmessig av
kvalifisert personell i samsvar
med aktuelle lover og regler.
Seerlig skal jording og isola-
sjonsmotstand testes, og den
fleksible ledningen skal kontrol-
leres hyppig og seerlig etter
reparasjoner eller endringer.
Ved eventuelle feil MA maski-
nen tas ut av drift, kontrolleres
og repareres av en autorisert
servicetekniker.

Veer oppmerksom pa at kom-
mersielt brukt elektrisk og elekt-
ronisk utstyr, ma ikke avhendes
via kommunale innkrevingsor-
dninger. Vi vil gjerne informere
deg om passende avhending-
salternativer.

Rett til endringer grunnet tek-
niske fremskritt forbeholdes.

Stgvsugeren er konstruert for
kontinuerlig hard bruk. Avhen-
gig av antall driftstimer ma stev-
filteret skiftes ut.

Hold stgvsugeren ren med en
terr klut og litt spraypolish.
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9.4 Tekniske data

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE
EU CH, DK us120v

Spenning ) 220-240 220-240 110-120
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 60
Sikring A 16 10 15
Stramforbruk W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Tilkoblet belastning for

tinens kontakt W (HP) 650 650 650 (0.8)
Total tilkoblet belastning W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Volumstrgm (luft) :/;m) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Negativt trykk X
(el Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Lydtrykkniva L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 65+2 65+2 65+2
Vibrasjon 1SO 5349, a, | m/s® <25 <25 <25
Lydniva under drift dB(A) 572 572 57+2
Kapslingsk | I |
Beskyttelsesklasse  (fuktighet, P X4 P X4
stov)
Vekt kg (Ib) 33 30,7 33(73)

9.5 Tilbeher

Spesifikasjoner og opplysninger kan endres uten forutgaende varsel.

Betegnelse Bestillings-nr.
ATTIX 75161/ 751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Filtersil 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 1 1) 8469
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1 Sakerhetsanvisningar &
Informationsskyltar Innan du tar mas- Denna symbol
kinen i drift ska markerar saker-
du lasa igenom hetsinformationer,
denna bruks- som kan leda till
anvisning, och att maskinen ska-
darefter forvara den sa att den das eller slutar
alltid finns till hands. fungera om de inte foljs.
Denna symbol Denna symbol
markerar saker- ng markerar tips
hetsinformationer, eller informatio-
som kan orsaka ner, som underlattar arbetet och
personskador om garanterar en saker drift.
de inte foljs.
For din egen sdkerhethets VARN'NG hur dessa maSki-
skull .
* Denna apparat ner ska anvandas.
arinte avsedd att - Eluttaget pa
anvandas av per- maskinen far en-
soner (inklusive dast anvandas till
barn) med redu- de andamal som
cerad fysisk, sen- anges i bruksan-
sorisk eller mental visningen.
formaga, eller bris- Anvandning av
tande erfarenhet  dammsugaren
och kunskap. regleras av gal-
 Barn bor hallas lande nationella
under uppsikt for ~ bestammelser. Vid
att sakerstalla att  sidan om bruksan-
de inte leker med  visningen och de
apparaten. tvingande bestam-
* Rengodring och melserna betraf-
anvandarunderhall fande férebyggan-
skall inte utféras de av olycksfall
av barn utan tillsyn som galleri an-
av vuxen. vandarlandet, skall
* Anvandare ska vedertagna regler
ha fatt ordentliga  foér saker och kor-
instruktioner om rekt anvandning
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beaktas.

Undvik arbetstek-
niker som innebar
sakerhetsrisker.

VARNING

* Denna maskin skall endast
forvaras inomhus.

¢ Rengor vattennivaregula-
torn och kontrollera regelbun-
det om det finns tecken pa
skador.

| féljande situationer ska appa-

raten stangas av och stickkon-

takten ska dras ur:

»  Fore rengdring och service

*  Fore byte av komponenter

* Fore byte av oméandring av
apparaten

* Vid det bildas skum eller om
vatska tranger ut

Vid anvandning ska maskinen

alltid placeras pa ett stabilt un-

derlag.

Nar maskinen anvands ska gal-
lande nationella bestdmmelser
foljas. Forutom bruksanvisning-
en och de arbetsmiljoforeskrifter
som galler i det land dar maski-
nen ska anvéndas, ska &aven
allmant accepterade yrkesrele-
vanta regler for sakerhetstek-
nisk och fackmassigt korrekt
anvandning tilldampas.

Alla ur sakerhetssynpunkt be-
tankliga arbetsmetoder maste
underlatas.
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Transport

Anvéndningsdandamal och
foreskriven anvédndning

Forsiktighetsatgarder och
sakerhetsforeskrifter vid
anvandningen

Stéang alla las innan behalla-
ren ska transporteras. Luta inte
maskinen om det finns vatska i

Denna maskin ar avsedd for

kommersiellt bruk, t.ex. pa ho-

tell, skolor, sjukhus, fabriker,

butiker, kontor och uthyrnings-

foretag.

Féljande material far inte sugas

upp:

— torrt, fuktigt eller halsofarligt
damm och material

— hett material (glédande ciga-
retter, het aska, vatska over
45 °C osv.)

Fore idrifttagningen
Kontrollera regelbundet att inte
natanslutningskabeln ar skadad
genom t.ex. sprickbildning eller
aldring.

FARA

Om natkabeln ar
skadad maste den
bytas ut av Nilfisk,
en Nilfisk service-
representant eller
liknande behdriga
personer for att
undvika fara.

Anvand bara den typ av elkabel

som beskrivs i bruksanvisning-
en.

Skada inte elkabeln (t.ex. ge-
nom att kéra 6ver med grasklip-
pare, dra i eller klAmma s6nder
den).

Kontrollera dammsugaren for att
sakerstalla att den ar i gott skick.

Dra ur elkabeln genom att fatta
tag i kontakten (dra eller ryck
inte i sjalva kabeln).

Séakerstall att dammsugaren
ansluts med IP68 kontakt och
avsett vagguttag, dvs. skruva in

behallaren. Anvand inte krank-
rok for att lyfta maskinen. Under
transport ska maskinen hante-
ras varsamt.

— brannbara, explosiva, ag-
gressiva vatskor (t.ex. ben-
sin, 18sningsmedel, syror,
baser osv.)

— brannbart, explosivt, damm
(t.ex. magnesium- eller alu-
miniumdamm osv.)

locket, anslut kontakten i uttaget
och dra at lasringen. Vid bort-
koppling utférs detta i omvand
ordning.

Anvand aldrig dammsugaren
om filtergallret ar skadat.

" Specialtillbehér modellvarianter
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@ Sugning av vatskor

Elutrustning

Nerséankbart pumputtag

Service, rengoring och

reparationer

Vid skumbildning eller om
vatska tranger ut, ska arbetet
omedelbart avslutas och smuts-
behallaren tdmmas.

Innan vétskor sugs upp ma-
ste funktionen for vattennivabe-

Kontrollera maskinens mark-
spanning innan du ansluter den
till natet. Forvissa dig om att den
spanning som finns angiven
pa typskylten Gverensstammer
med den lokala natspanningen.

Vid anvandning av férlangnings-
kabel far endast det utférande
anvandas som anges av tillver-
karen, eller en @nnu hdégre kva-
litet - se avsnitt 9.4 ,Tekniska
data”.

Vi rekommenderar att maskinen
ansluts 6ver en jordfelsbrytare.
Denna bryter stromforsorjnin-
gen om en krypstrom till jord
oOverskrider 30 mA i 30 ms, el-
ler den far en jordkontrollstrém-
krets.

Det nersénkbara pumputtaget
(IP68) ar utformat som strém-
forsorjning till den inbyggda
pumpen.

Utfor endast de servicearbeten
som beskrivs i bruksanvisnin-
gen.

gransning kontrolleras (slang for
automatisk nivareglering).
Anvisningar foér hantering av
vatskor finner du i kapitel 5.

Nar forlangningskabel anvands,
ska man ge akt pa minsta leda-
rarea:

Kabellangd | Area

m <16A |<25A
upp til20 m | 81.5mm? | 2.5mm?
20 till50 m 22.5mm? | g4.0mm?

Utférandet pa alla stromférande
delar (vagguttag, stickpropp och
kopplingar) samt dragningen av
forlangningskablar ska utféras
pa sadant satt att kapslingsklas-
sen bibehalls.

Spola aldrig av dammsugarens
Overdel med vatten: personfara,
kortslutningsrisk.

Den senasta utgavan av IEC-
bestdmmelserna ska foljas.

Sténg av dammsugaren innan
pumpen ansluts.

Innan maskinen rengérs eller
service utfors, ska principiellt
alltid stickproppen dras ut.
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Tillbehor och reservdelar

Anvand endast borstar som le-
vererats med maskinen eller
som foreskrivs i bruksanvisnin-
gen. Anvands andra borstar kan
det inverka pa sakerheten.

2 Beskrivning

21 Anvandningsomrade

2.2 Mandverorgan

De apparater som beskrivs i
denna handbok &r vid andamal-
senlig anvandning lampade for
uppsugning av icke halsofarliga,

Handtag
Sugrdrshallare”
Tillbehorshallare
Stromstallare med
sugkraftreglering
Koppling for
vattentdmningsslang
6 Lasklammer
Behallarlas
Handtag
Smutsbehallare

o A ON =

© ©

3 Fore idrifttagningen

3.1 Hopsittning av sugare

IS5y

Nagra tillbehérsdelar levereras I6sa
inne i férpackningen och maste av-
lagsnas fére forsta idrifttagningen.

4 Anvandning / Drift

41 Anslutningar
4.1.1 Anslutning av sugslang

Anvand endast Nilfisk original-
tillbehor och reservdelar (se ka-
pitel 9.5). Anvands andra delar
kan det inverka pa sakerheten.

icke brannbara vatskor, t.ex.
restvattenuppsugning efter vat-
tenskador eller 6versvamningar.

10 Drankbar pump

11 Styrhjul med broms

12 Grovsmutskorg

13 Slang for automatisk
nivareglering

14 Inloppets anslutning.

15 Nersankbart pumputtag

16 Kabelkrok

1. Avlagsna alla tillbehérsde-
taljer” ur forpackningen och
séatt ihop sugaren.

1. Anslut sugslangen till behal-
laren.

2. Anslut vattentdmningsslan-
gen till kopplingen pa behal-
laren.

" Specialtillbehér modellvarianter
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@ 4.1.2 Elektrisk anslutning

Den driftspénning
som finns angiven pa
typskylten ~maste
stimma dverens
med  nétspannin-
gen.

4.1.3 Anslut den drankbara
pumpen

Till uttaget vid manéver-

panelen far endast den

inbyggda drénkbara
pumpen anslutas.

4.2 Inkoppling av
dammsugare
4.2.1 Stromstéllarlage ”1”

| strémstéllarldge "I” kan inte den
drédnkbara pumpen startas.

Vid maximal niva stdngs sugmotorn
av: sla fran apparaten och tém be-
hallaren.

4.2.2 Stromstéllarlage ”auto”
Innan du vrider om-
kopplaren till lage

@ "auto” maste du

férvissa dig om att den drénkbara
pumpen &r ansluten.

Vid tom behéllare startar bara sug-
motorn. Fylls behallaren med vat-
ten, kopplas den drdnkbara pum-
pen in. Vid néstan full behallare
reduceras sugeffekten fér att férhin-
dra 6verfylining.

4.2.3 Stromstallarlage ,, o “

Strémstéllarlage , \od “ & ett
tvangskérningsldge (automatisk
aterstéllning). Trycks omkopplaren
in en gang arbetar pumpen i 30
sekunder.

Samtidigt skyddas den drénkbara
pumpen mot torrkérning.

Vid maximal niva stdngs sugmotorn
av. S snart vattennivan har sénkts
mérkbart med den drdankbara pum-
pen kopplas sugmotorn in pa nyftt.
Vid total t6mning av behallaren
stdngs den drénkbara pumpen av
med fordréjning.

1. Ge akt pa att dammsugaren
ar avstangd.

2. Tryck in anslutningskabelns
stickpropp i ett skyddjordat
uttag, installerat enligt fore-
skrift.

3. Aktivera personskyddsbryta-
ren?.

1. Anslut pumpens kontakt till
det nersankbara IP68-utta-
get pa mandverpanelen och
spann at lasringen.

1. Vrid stromstallaren till lage

Sugmotorn startar.

1. Vrid stromstallaren till lage
"auto”.

Den helautomatiska behallar-

tdmningen aktiveras.

1. Vrid stromstallaren till lage
Med denna funktion kan
behallaren tommas.
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4.2.4 Sugkraftreglering

4.2.5 Temperaturévervakning

5 Anvandningsomraden och arbetsmetoder

5.1 Arbetsteknik

5.1.1 Uppsugning av viatska

En sensor registrerar utlufttem-
peraturen och reducerar sugef-
fekten sa snart max. tillaten tem-
peratur 6verskridis. Vid for hog

Kompletterande tillbehér, sug-
munstycken och sugslangar
kan, om de anvands korrekt,
forstarka rengoringseffekten
och minska arbetsinsatsen vid
rengdringen.

SE UPP!
Brannbara vatskor far inte su-
gas upp.

Innan vatskor sugs upp maste
funktionen for vattennivabegra-
nsning kontrolleras (slang for
automatisk nivareglering) (se
avsnitt 7.2.2 ,Byte av filtersil*,
moment 6.).

Anvand inte sugaren som vat-
tenpump. Sugrér eller sug-

6 Efter arbetet

6.1 Stdnga av och forvara
sugaren

Med sugkraftregleringen kan
varvtalet och darmed sugeffek-
ten varieras.
Detta mojliggdr en exakt an-
passning av sugeffekten till olika
suguppgifter.

utlufttemperatur  stangs sug-
motorn av. Sla ifran sugaren, lat
den kylas av.

Effektiv rengdring nar man
genom att beakta nagra fa rikt-
linjer, i kombination med egna
erfarenheter inom speciella om-
raden.

Har hittar du nagra grundlag-
gande tips.

munstycke ska inte doppas ner
fullstandigt i vattnet utan man
ska alltid lata en mindre luft-
mangd sugas med for att skyd-
da turbinen mot 6verhettning.

Vid skumbildning ska arbetet
omedelbart avslutas och behal-
laren tdmmas.

For att reducera skumbildnin-
gen bor skumbegransare Nilfisk
Foam Stop anvandas (best.nr,
se avsnitt 9.5 ,Tillbehor”).

1. Stang av sugaren och dra ut

stickproppen ur vagguttaget.

2. Tém behallaren och rengoér

sugare och behallare.

3. Rulla upp anslutningskabeln
och hang upp den pa kabel-
kroken.

. Stuva undan tillbehéren.

. Foérvara sedan sugaren i ett
torrt rum, skyddad mot obe-
hérig anvandning.

(S0
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& 7 Service

80

7.1 Serviceschema

Efter arbetet | Vid behov

7.2.1 | Tdémma smutsbehallaren

7.2.2 | Rengoring/byte av filtersil

7.2 Servicearbeten
7.2.1 Témma smutsbehallaren

(L2
“1} = 1

Témning efter uppsugning av véts-
kor: Ta av mellanringen, eftersom
full tatningsférmaga endast kan
garanteras under sugning.

Efter tomningen: Reng6r behal-
larens kant samt tétningarna i mel-
lanring och sugéverdel innan dessa
monteras tillbaka.

Om tétning eller spar &r smutsiga
eller skadade sjunker sugférma-
gan.

Innan sugslangen skjuts in pa nytt:
Rengér inloppets anslutning och
slangens muff.

7.2.2 Rengoring/byte av
filtersil

Sug aldrig utan filtersil!

1. Lyft bort sugdverdelen fran
smutsbehallaren.

2. Lossa lasklammerna (1) och
demontera mellanringen (2)
fran behallaren.

3. Lyft bort och tém grovsmuts-
korgen.

4. Dra handtagets spak (3)

uppat och tippa behallaren.

. Tém ut uppsugen smuts.

. Uppsugen smuts ska omhén-

dertas enligt gallande lagar.
eller:

3. Lyft bort och tém grovsmuts-
korgen.

4. Oppna behallarens l&s (4).

5. Lyft upp behallaren i handta-
gen (5) ur ramen.

6. TOm ut uppsugen smuts.

7. Satt ner den tomma behalla-
ren i ramen och sparra lasen
(4).

8. Uppsugen smuts ska omhén-
dertas enligt gallande lagar.

o o,

1. Stang av apparaten och dra
ut stickproppen ur vaggutta-
get.

2. Lyft bort sugdverdelen fran
smutsbehallaren. Stall inte
ner sugoverdelen pa skarm-
platen.

3. Lagg ner sugdverdelen med
filtersilen pekande uppat.

4. Vrid filtrets stddkorg moturs
(2) och dra av den (3).

5. Demontera filtersilen.

" Specialtillbehér modellvarianter

Overséttning av den ursprungliga bruksanvisningen



6. Kontrollera om antistat-
klammern (4) &r skadad, lat
Nilfisk-service byta ut den vid
behov.

7. Rengér slangen fér automa-
tisk nivareglering (5) och
kontrollera om den &r ska-
dad. Lat Nilfisk-service byta
ut den vid behov.

8. Montera ny filtersil.

9. Montera filtrets stédkorg och
las fast den genom att vrida
den medurs.

10. Anvand filtersil ska omhan-
dertas enligt gallande lagar.

8 Avhjalpande av storningar

Storning

Orsak

Atgard

1 Motorn startar inte

Sakringen i natanslutningens
uttag har utlost

Personskyddsbrytaren” i su-
garens  néatanslutningskabel
har utlést

Overbelastningsskydd har ut-
16st.

Sjalvavstangande kolborste

ar utsliten

Koppla in natsakringen.

Aktivera
personskyddsbrytaren,

se avsnitt 4.1.2 ,Elektrisk
anslutning”

Sla ifran sugaren, lat den ky-
las av ca 5 minuter. Kan inte
sugaren kopplas in pa nytt,
kontakta Nilfisk-servicestation.
Lat Nilfisk service byta ut kol-
borstarna

1 Motorn startar inte,
omkopplarlage I

Behallaren full

Stang av apparaten. Tém
behallaren

1 Motorn startar inte,
omkopplarlage ,auto”

Behallaren full. Drankbar
pump Overbelastad eller
defekt

Behallaren full. Drankbar
pump inte ansluten

Nivaautomatik defekt

Kontrollera den drénkbara
pumpen, lat Nilfisk-service
byta ut den vid behov

Anslut den drénkbara pumpen

Lat Nilfisk service byta ut
nivaautomatiken

I Dréankbar pump startar
inte, omkopplarlage ,auto”

eller ,, \ed

Pumpimpeller fastklamd av
smuts

Overbelastningsskydd har
utldst

Drankbar pump defekt

Avlagsna smuts

Lat den drénkbara pumpen
kylas av

Byt ut den drankbara pumpen

" Specialtillbehér modellvarianter
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@ Storning

Orsak

Atgard

1 Forsamrad sugeffekt

Sugkraftregleringen &r installd
pa for lag sugeffekt
Sugslang/munstycke igensatt
Filtersil igensatt

Stall in sugkraften, se avsnitt
4.2.4 "Sugkraftreglering”

Rengor sugslang/munstycke

Se avsnitt 7.2.2 "Rengor/byt
filtersil”

I Ingen sugeffekt

Behallaren full

Koppla ifrdn maskinen. Tém
behallaren

I Spénningsvariationer.

Foér hég impedans i spéan-
ningsforsorjningen.

Man behdver inte rékna med
spanningsvariationer éver 7%,
om impedansen vid anslut-
ningspunkten &r 0.15 .

9 Ovrigt

9.1 Lamna in maskinen for

atervinning

9.2 Garanti

9.3 Underhall

Den uttjanta maskinen ska ome-
delbart géras oanvandbar.

1. Dra ut stickproppen och klipp

av anslutningskabeln.
Utrustning méarkt med den 6ver-
korsade soptunnan symbolen
anger att forbrukade elektriska
och elektroniska produkter inte
ska kasseras tillsammans med
osorterat hushallsavfall. For att
undvika negativa effekter pa
manniskors halsa och miljén
utrustningen maste samlas in
separat pa de utsedda insam-
lingsstallen.

Vad garanti betraffar géller vara
allmanna affarsvillkor. Vi forbe-
haller oss réatten att infora tek-
niska andringar.

En behorig servicetekniker ska
regelbundet serva och kontrol-
lera maskinen, i enlighet med
gallande lagar och bestam-
melser. Speciellt ska man
regelbundet kontrollera maski-
nens elektriska kopplingar, att
jordning, isolering och kabel ar
intakt, detta ska &ven utféras
efter reparation och underhall.
Om defekter patraffas SKA ma-
skinen tas ur drift, darefter ska

Anvéandare av elektrisk och
elektronisk hushallsutrustning
maste anvanda de kommunala
insamlingssystemen. Obser-
vera att kommersiellt anvanda
elektrisk och elektronisk utrust-
ning far inte kastas i systemen
kommunala uppsamlings. Vi
kommer att vara glada att in-
formera dig om lampliga alter-
nativ avfallshantering.

en behorig servicetekniker kon-
trollera maskinen och atgarda
eventuella fel.
Rengdringsmaskinen ar kon-
struerad for langvarigt, tungt
arbete. Det ar antalet drifttim-
mar som styr nar dammfilter
ska erséttas.

Hall dammsugaren ren med
en torr trasa och sma mangder
sprayrengoring.
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9.4 Tekniska data

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE
EU CH, DK Us 120V
Spanning \ 220-240 220-240 110-120
Natfrekvens Hz 50/60 50/60 60
Sékring A 16 10 15
Effektbehov W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Ans\utnlngselﬁekt for W (HP) 650 650 650 08)
Total ansluten belastning W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Luftfiéde Vmin 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
(cfm)
Undertryck .
(Vatiensugning) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Ljudtrycksniva L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 65+ 2 65+ 2 65+ 2
Vibration 1SO 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Arbetsljudniva dB(A) 57+2 57+2 57+2
ekl | | |
kyddsklass (fukt, damm) IP X4 IP X4 -
Vikt kg (Ib) 33 307 33(73)
Specifikationer och information kan &ndras utan féregdende meddelande.
9.5 Tillbehor
Beteckning Best.nr
ATTIX 75161/ 751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Filtersil 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 1 1) 8469
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1 Sikkerhedshenvisninger

Mazerkning af henvisninger

For Deres egen sikkerhed

For De tager su-
geren i drift, skal
De leese driftsvej-
ledningen igen-
nem og opbevare
den tilgeengeligt.

Dette symbol ken-
detegner sikker-
hedshenvisninger,

som ved manglen-

de overholdelse
kan medfare farer for personer.
Dette symbol gar opmaerksom

ADVARSEL

* Denne enhed er
ikke beregnet til
anvendelse af per-
soner (inkl. barn)
med begraensede
fysiske, folelses-
maessige eller
mentale evner
eller manglende
erfaring og viden,
medmindre de bli-
ver overvaget eller
har faet instruktio-
ner i anvendelsen
af apparatet af en
person, der er an-
svarlig for deres
sikkerhed.

* Barn skal over-
vages for at sikre,
at de ikke leger
med enheden.

* Rengaring og

Dette symbol

kendetegner

sikkerhedshen-

visninger, som

ved manglende

overholdelse kan
medfere farer for apparatet og
dets funktion.

pa gode rad el-
ler henvisninger,
som nemmer

arbejdet og som sgrger for en
sikker drift.

vedligeholdelse af
enheden ma ikke
udfgres af barn
uden opsyn.

* Brugeren bear in-
strueres grundigt

i brugen af disse
maskiner.

* Brug kun stikud-
taget pa maskinen
til det i betjenings-
vejledningen be-
skrevne formal.
Brug af stavsuge-
ren er underlagt
geeldende nationa-
le bestemmelser.
Ud over bruger-
vejledningen og
de i brugerlandet
geeldende retsfor-
pligtende bestem-
melser til forebyg-
gelse af uheld

" Seerligt tilbehar modeltyper

Overszettelse af den originale instruktionsbog

85



Transport

Formal og tilsigtet brug

Sikkerhedsforholdsregler og
sikkerhedsbestemmelser ved

brug fer idriftsattelse

skal ogsa de aner-
kendte fagtekniske
regler vedrgrende
sikkerhedsmaes-
sigt og faglig kor-
rekt arbejde over-
holdes.

Undlad at benytte
arbejdsmetoder,
der ikke er sikre.

FORSIGTIG

* Denne maskine skal altid op-
bevares indendors.

* Renger vandbegransnings-
anordningen regelmassigt,
og undersgg den for tegn pa
skader.

Las alle beslag, fer snavse-
vandsbeholderen  transporte-
res. Undlad at vippe enheden,
hvis der er vaeske i beholderen.

Denne enhed er beregnet til er-
hvervsmaessig brug som f.eks.
hoteller, skoler, hospitaler, bu-
tikker, kontorer og udlejningsfir-
maer.

Folgende materialer ma ikke su-

ges op:

— tarre, fugtige eller sundheds-
farlige stovtyper og materia-
ler

— meget varme materialer (glg-
dende cigaretter, varm aske,

Nettilslutningsledningen skal
kontrolleres jeevnligt med hen-
syn til beskadigelser som f. eks.
revnedannelse eller zldning.

FARE

Hvis elledningen
er beskadiget, skal
den udskiftes af
Nilfisk, en Nilfisk
servicemontar el-

Sluk for enheden, og tag stik-
ket ud af kontakten i falgende
situationer:
* Inden rengering og service
* Inden udskiftning af kompo-
nenter
* Inden omstilling af enheden
«  Hovis der udvikles skum, el-
ler der viser sig vaeske
Anbring altid maskinen pa et
solidt underlag under brug.
Brugen af apparatet er underlagt
de gaeldende nationale bestem-
melser. Udover driftsvejlednin-
gen og de galdende regler for
uheldsforebyggelse i brugerlan-
det skal der ogsa tages hensyn
til de anerkendte fagtekniske
regler for korrekt sikkerheds-
maessigt og fagligt arbejde.

Enhver i sikkerhedsmaessig
henseende betaenkelig arbejds-
made skal undlades.

Undlad at bruge en krankrog til
at lefte enheden med. Handter
enheden med forsigtighed un-
der transport.

vaesker over 45 °C osv.)

— breendbare, eksplosive, ag-
gressive veesker ( f. eks.
benzin, oplgsningsmidler,
syrer, lud osv.)

— breendbare, eksplosive stev-
typer (f. eks. magnesium-,
aluminiumstgv osv).

ler tilsvarende kva-
lificeret person for
at undga fare.

Brug kun den type elledning,
der er angivet i betjeningsvej-
ledningen.

Undlad at beskadige ellednin-
gen (ved f.eks. at kare over den,
treekke i den eller klemme den).

Efterse stgvsugerne for at sikre,
at de er i god stand.
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Opsugning af vaesker

Elektrisk anlaeg

Nedsanket pumpesokkel

Service, rensning og
reparation

Stremledningen ma kun fiernes
fra stikkontakten ved at treekke i
stikket. Undlad at traekke i selve
ledningen.

Serg for at tilslutte stevsugerne
med |IP68-stik og fatning korrekt
ved at skrue heetten ind, saette

Ved skumdannelse eller udslip
af veeske skal arbejdet straks
standses og smudsbeholderen
temmes omgaende.

For opsugning af veesker skal

Kontrollér apparatets nominelle
spaending, inden stikket tilslut-
tes. Kontrollér, at den pa type-
skiltet oplyste spaending svarer
til den lokale forsyningsspaen-
ding.

Ved anvendelse af en forlaen-
gerledning skal denne veere
som anbefalet af fabrikanten el-
ler en bedre udgave - se afsnit
9.4 ,Tekniske data“.

Det anbefales at sugeren sikres
med et HF|-relee. Dette afbryder
speendingsforsyningen, hvis fejl-
stremmen bliver hgjere end 30
mA i mere end 30 ms eller det
indeholder en massekontrol-
stremkreds.

Anvendes en forlaengerledning

Den nedszenkede IP68 pum-
pesokkel er konstrueret som
hovedstremforsyning til den
indvendige pumpe.

Gennemfer kun servicearbejde,
som er beskrevet i driftsvejled-
ningen.

stikket i fatningen og spaende
laseringen. Gentag i omvendt
reekkefelge ved frakobling

Brug aldrig stevsugeren, hvis fil-
tersien er beskadiget.

vandstandsbegraensningens
funktion kontrolleres (slange for
automatisk niveauregulering).
Henvisninger vedrgrende hand-
tering af veesker finder De i ka-
pitel 5.

skal ledningernes tveersnit veere
pa mindst:

lednings- tveersnit

lengde m | <16 | <25A
optil20m | 91.5mm? | @2.5mm?
20t 50 m | 92.5mm? | @4.0mm?

IAnordning af spaendingsferen-
de dele (stikkontakter, stik og
forbindelser) og udleegning af
forleengerledningen skal fore-
tages saledes, at beskyttelses-
klassen opretholdes.

Der ma aldrig sprejtes vand pa
sugerens overdel: fare for per-
soner, kortslutningsfare.

Der skal tages hensyn til den
seneste udgave af IEC-bestem-
melserne.

Searg for at slukke for stavsuge-
ren fer tilslutning af pumpen.

For rensning og servicering af
apparatet skal man principielt
treekke stikket ud af stikkontak-
ten.

" Seerligt tilbehar modeltyper

Overszettelse af den originale instruktionsbog

87



Tilbehor og reservedele

88

Anvend kun de bgrster, som er
blevet leveret sammen med ap-
paratet eller som er beskrevet
i driftsvejledningen. Brugen af
andre bgrster kan have negativ
indflydelse pa sikkerheden.

2 Beskrivelse

21 Anvendelsesomrade

2.2 Betjeningselementer

Apparaterne, som er beskre-
vet i denne vejledning, er ved
hensigtsmaessig brug egnet til
opsugning af ikke sundhedsfar-

1 handtag

2 holder til sugerens ror”

3 holder til tilbehar

4 afbryder med
sugekraftregulering

5 kobling til vand-aflebsslange

6 laseklammer

7 beholder-arreteringer

8 handtag

9 smudsbeholder

10 dykpumpe

3 For idrifttagning

3.1 Samling af sugeren

ISy

Enkelte tilbehgrdele leveres
liggende i emballagen og
skal tages ud inden forste
ibrugtagning.

4.1 Tilslutninger
4.1.1 Tilslutning af sugerens
slange

Anvend kun originalt Nilfisk-til-
beher og reservedele (se kapitel
5.9). Brugen af andre dele kan
have negativ indflydelse pa sik-
kerheden.

lige, ikke breendbare vaesker, f.
eks. opsugning af restvand efter
vandskader eller oversvemmel-
ser.

11 styrerulle med bremse

12 kurv til groft smuds

13 slange til automatisk
niveauregulering

14 indgangsfitting

15 Nedsaenket pumpesokkel

16 krog til kabel

1.Tag alle tilbehgrdele” ud af
emballagen og seet sugeren
sammen.

1. Seet sugeslangen i ved be-
holderen.

2. Tilslut  vand-aflebsslangen
pa beholderens kobling.

" Seerligt tilbehgr modeltyper
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4.1.2 Elektrisk tilslutning
Den pa typeskiltet oplyste drifts-
spaending skal svare
til forsyningsspaendin-
gen i det lokale el-net.

4.1.3 Tilslut dykpumpen

Kun den indbyggede

dykpumpe ma tilsluttes

til stikkontakten pa be-
tieningspanelet.

4.2 Tend for sugeren
4.2.1 Afbryderposition “1”

Dykpumpen kan ikke tages i drift
med afbryderen i position “ ”.

Ved maksimalt pafyldningsniveau
slukkes der for sugemotoren: sluk
for apparatet og tem beholderen.

4.2.2 Afbryderposition

“auto”
[@ pumpen er tilsluttet,
inden  afbryderen

drejes til position “auto”.

Sarg for, at dyk-

Ved tom beholder kerer kun su-
germotoren. Nar beholderen fyldes
med vand, taendes der for dykpum-
pen. Ved naesten fyldt beholder re-
duceres sugeeffekten for at undga,
at beholderen bliver overfyldt.

Ved maksimalt pafyldningsniveau
slukkes der for sugermotoren. Séa

4.2.3 Afbryderposition ,, \d
Afbryderpositionen , \od “ er en
tast-position (nulstiller sig selv). Ved
en enkelt betjening arbejder dyk-
pumpen i 30 sekunder.

Samtidigt beskyttes dykpumpen
imod tarlgb.

snart vandstanden er blevet redu-
ceret tydeligt af dykpumpen, ak-
tiveres sugermotoren igen. Ved
fuldsteendig temning af beholderen
bliver dykpumpen atter slukket med
en vis forsinkelse.

S

1. Veer opmaerksom pa, at su-
geren er slukket.

2. Tilslutningsledningen stik
saettes i en sikkerhedsstik-
kontakt, som er installeret
pa forskriftsmaessig made.

3. Aktivér personsikkerhedsaf-
bryderen™.

1. Seet stikket til den nedseen-
kede pumpe i IP68-fatnin-
gen pa betjeningspanelet,
og speend laseringen.

1. Seet apparatets afbryder i
position “ 17,
Sugerens motor starter op.

1. Saet apparatets afbryder i
position “auto ”.

Den fuldautomatiske temning af

beholderen er aktiveret.

1. Seet apparatets afbryder i
position ,, & “.

Med denne funktion kan behol-

deren temmes.
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4.2.4 Sugekraftregulering
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4.2.5 Temperaturovervagning

5 Anvendelsesomrader og

En foler registrerer
afgangsluftens temperatur og
reducerer sugeeffekten, sa
snart den tilladte maksimale

arbejdsmetoder

5.1  Arbejdsteknikker

5.1.1 Opsugning af vaske

Supplerende tilbeher, sugedyser
og sugeslanger kan, hvis de er
korrekt monteret, forbedre rengg-
ringen og dermed nedseette ren-
geringshyppigheden.

FORSIGTIGT!
Brandbare vaesker ma ikke
suges op.

For opsugning af veesker skal
vandstandsbegraensningens
funktion (slange til automatisk
niveauregulering)  kontrolleres
(se afsnit 7.2.2 “skift af filtersi”,
skridt 6.).

Benyt ikke sugeren som vand-
pumpe. Sugerens rgr eller eller
sugemundstykke méa ikke dyk-

6 Efter arbejdet

6.1  Slukning og opbevaring
af sugeren

Pa sugekraftreguleringen kan
omdrejningstallet og dermed
sugeevnen varieres. Dette mu-
ligger en preecis tilpasning af
sugeeffekten til forskellige op-
gaver.

temperatur overskrides. Ved for
hgj temperatur af afgangsluften
slukkes sugemotoren. Sluk for
sugeren og lad den kgle af.

Effektiv rengering opnas ved at
folge nogle fa retningslinier, kom-
bineret med Deres egne erfarin-
ger indenfor specielle omrader.
Her finder De nogle principielle
henvisninger.

kes helt under vand. Der skal
altid suges en lille maengde luft
med ind for at beskytte turbinen
imod overopvarmning.

Ved skumudvikling skal arbejdet
straks afbrydes og beholderen
skal temmes.

Til reduktion af skumudvik-
ling kan skumstopperen Nilfisk
Foam Stop anvendes (artikelnr.
se afsnit 9.5 ,Tilbehar").

1. Sluk for sugeren og traek
stikket ud af stikkontakten.
2. Tem beholderen, rens suge-
ren og beholderen.
3. Rul elledningen op og haeng
den op pa krogen.
. Anbring tilbehgret pa plads.
. Opbevar sugeren i et tort lo-
kale og beskyttet imod brug
gennem uvedkommende.

(S0
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7

Service

7.1 Serviceplan
efter arbejdet | efter behov
7.2.1 | Temning af smudsbeholderen ° o
7.2.2 | Rensning / skift af filtersi ° °
7.2 Servicearbejde
7.2.1 Temning af smudsbeholderen

gerens

anbringes pa plads.
Nar teetning eller not er er snavset
eller beskadiget, reduceres sugeef-

fekten.

Til tsmning efter opsugning af vae-
sker: tag mellemringen af, fordi fuld-
steendig teetning kun er givet under
sugedrift.

Efter temning: Rens beholderkant
og teetninger i mellemringen og su-

overdel, inden disse igen

Inden stgvsugerens slange atter
anbringes pa palds: rens indgangs-
fitting og slangemuffe.

7.2.2

Sug aldrig uden filtersi!

filtersi

Rensning / skift af

1. Loft sugerens overdel fra
smudsbeholderen.

2. Lukkeklemmerne (1) l@snes
og mellemringen (2) fiernes
fra beholderen.

3. Grovsmudskurven tages ud
og temmes.

4. Traek grebet i handtaget (3)
opad og heeld beholderen.

5. Heeld det opsugede mate-
riale ud.

6. Det opsugede materiale skal
bortskaffes i henhold til de
geeldende bestemmelser.

eller:

3. Grovsmudskurven tages ud
og temmes.

4. Beholderens arreteringer (4)
abnes.

5. Beholderen lgftes ud af stel-
let ved handtagene (5).

6. Heeld det opsugede mate-
riale ud.

7. Den tomme beholder seettes
ind i stellet og arreteringerne
(4) lases.

8. Det opsugede materiale skal
bortskaffes i henhold til de
gaeldende bestemmelser.

1. Sluk for apparatet og traek
stikket ud af stikkontakten.

2. Fjern sugerens overdel fra
smudsbeholderen. Sugerens
overdel ma ikke placeres pa
deflektoren.

3. Sugerens overdel leegges til
side med filtersien visende
opad.

4. Filterets stgttekurv drejes
mod uret (2) og treekkes af
(3).

5. Filtersien traekkes af.

" Seerligt tilbehar modeltyper
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8 Afhjaelpning af fejl

6. Kontrollér  antistatik-klem-
merne (4) med hensyn til
beskadigelser og fa dem om
negdvendigt udskiftet af Nil-
fisk-Service.

7. Slangen for den automatiske
niveauregulering (5) renses
og kontrolleres for skader,
om ngdvendigt skal den ud-
skiftes af Nilfisk -Service.

8. Seet ny filtersi pa.

9. Seet filterets stottekurv pa
igen og las den fast vej at
dreje med uret.

10.Brugt filtersi bortskaffes i
henhold til de geeldende be-
stemmelser.

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

T Motoren karer ikke

>

Sikringen i tilslutningsdasen
er udlgst / sprunget.
Personsikkerhedskontakten®
i sugerens elledning har rea-
geret

Overlastbeskyttelsen har ak-
tiveret.

Den selvafbrydende kulbgrste
er slidt.

Genindkobling af sikring.

Aktivering af personsikker-
hedskontakten se afsnit 4.1.2
“Elektrisk tilslutning ”

Sluk sugeren, laden den kele
afi ca. 5 minutter. Kan sugeren
ikke startes igen, skal Nilfisk
kundeservice tilkaldes.

Fa kulbgrster udskiftet af Nil-
fisk Service.

1 Motoren karer ikke, > Beholder fyldt « Sluk for apparatet. Team
afbryder i position “I” beholderen.
I Motoren karer ikke, > Beholderen er fyldt. « Kontrollér dykpumpen, om

afbryder i position “auto ”

Dykpumpe overbelastet eller
defekt

Beholderen er fyldt.
Dykpumpe ikke sat i.
Automatikken for
pafyldningsniveau defekt

ngdvendigt fa den udskiftet af
Nilfisk-Service

Saet dykpumpen i.

Fa automatikken for
pafyldningsniveau udskiftet af
Nilfisk-Service

1 Dykpumpen kerer ikke,
afbryderposition “auto ”

eller ,, o

Pumpens lgbehjul sidder fast
pa grund af snavs

Overbelastningssikringen har
reageret

Dykpumpen er defekt

Fjern al snavs
Lad dykpumpen kgle af

Udskift dykpumpen
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Fejl

Arsag

Afhjalpning

1 1 Reduceret sugeeffekt

Sugeeffektreguleringen er
indstillet til for lav sugeeffekt

Sugeslange / mundstykke
tilstoppet

Filtersi snavset

Justér sugeeffekten, se
afsnit 4.2.4 “Justering af
sugeeffekten”

Rens sugeslange /
mundstykke

Se afnsit 7.2.2 “rensning / skift
af filtersi”

I Ingen sugeeffekt

Beholder fyldt

Sluk for apparatet. Tem
beholderen.

I Speendingssvingninger

For hgj impedans i spaen-
dingsforsyningen.

Tilslut sugeren til en stikdase,
der er neermere sikringerne.
Der kan ikke forventes spaen-
dingsvariationer over 7%, nar
impedansen pa overgangs-
punktet er 0.15 .

9 Qvrigt

9.1  Gor maskinen klar til
genbrug

9.2 Garanti

9.3 Vedligeholdelse

Det udtjente apparat skal geres
ubrugelig med det samme.

1. Tag netstikket ud og klip led-
ningen over.
Udstyr meerket med en over-
streget skraldespand symbol
angiver, at brugt elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med usor-
teret husholdningsaffald. For at
undgé negative virkninger pa
menneskers sundhed og miljget
skal udstyret indsamles saerskilt
pa de udpegede indsamlingsst-
eder.

Angéende garanti geelder vore
generelle forretningsvilkar. Vi
tager forbehold for aendringer i
medfer af den videre tekniske
udvikling.

Regelmaessig service og efter-
syn af maskinen skal foretages
af en passende kvalificeret
person i overensstemmelse
med relevant lovgivning og re-
levante forskrifter. Der ber isaer
foretages elektrisk prgvning af
jordtilslutning, isolationsmod-
stand, og den fleksible lednings
tilstand skal kontrolleres regel-
maessigt samt efter reparation
og andringer.

Brugere af elektrisk og ele-
ktronisk husholdningsudstyr
skal bruge de kommunale in-
dsamlingsordninger. Bemaerk,
at kommercielt brugt elektrisk
og elektronisk udstyr, ma ikke
bortskaffes via kommunale ind-
samlingsordninger. Vi vil gerne
informere dig om egnede bort-
skaffelsesmuligheder.

| tilfeelde af fejl eller skader
SKAL maskinen tages ud af
drift, gennemgas i enkeltheder
og repareres af en autoriseret
servicetekniker.

Stevsugeren er designet til
tungt arbejde uden afbrydelser.
Afhzengig af antallet af driftsti-
mer skal stevfiltret udskiftes.
Hold stgvsugeren ren med

en ter klud og en lille smule
spraypolish.
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9.4 Tekniske data

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE
EU CH, DK us120v

Spanding v 220-240 220-240 110-120
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 60
Sikring A 16 10 15
Strgmforbrug W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Tilsluttet gﬁekt, stikkontakt til W (HP) 650 650 650 (0.8)
el-veerktgj

Samlet tilsluttet effekt W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Luftstrem '(/C”f‘r':) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Negativt tryk (vandleft) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Lydtryksniveau

(|yEcr¥so335-2-6§P)A dB(A) 65+ 2 65+ 2 65+ 2
Vibration 1SO 5349, m/s? <25 <25 <25
Stejniveau under arbejde dB(A) 57+2 57+2 57+2
Beskyttelsesklasse | | |
Beskyttelsesgrad (fugt, stev) IP X4 IP X4 -
Veegt kg (Ib) 33 30,7 33(73)
Specifikationer og tekniske data kan zndres uden varsel.
9.5 Tilbeher

Betegnelse Artikelnr.
ATTIX 75161/ 751-71 / 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Filtersi 15475

Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11)

8469
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@& 1 Turvallisuusohjeet
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Kayttoohjeessa kaytettavat
symbolit

Oman turvallisuutesi takia

Lue kayttoohjeet
ennen polyn-
imurin kayttoa ja
sailyta ne myo-
hempaa tarvetta
varten.

Talla symbolilla

merkittyja tur-

vallisuusohjeita

on noudatettava

henkilévahinkojen
vaaran valttamiseksi.

VAROITUS

* Laitetta ei ole tar-
koitettu sellaisten
henkildiden (mu-
kaan lukien lasten)
kayttoon, joilla on
rajalliset fyysiset,
aistimukselliset tai
henkiset kyvyt tai
joilla ei ole riitta-
vasti kokemusta ja
tietdmysta laitteen
kaytosta.

* Lapsia tulee val-
voa, jotta he eivat
leiki laitteella.

* Lapset eivat saa
puhdistaa tai huol-
taa laitetta ilman
valvontaa.
 Kayttajille on
annettava riittava
koulutus naiden

Taté symbolia
kaytetdan merkit-
semaan turvalli-
suusohjeita, joita
on noudatettava
polynimurin vauri-
oitumisen estamiseksi ja oikean
toiminnan takaamiseksi.

Tama symboli
[@ iimaisee vihjeita
ja ohjeita, jotka

helpottavat ty6ta ja parantavat
turvallisuutta.

laitteiden kayttami-
seen.

* Laitteen pistora-
siaa saa kayttaa
vain kayttéohjees-
sa kuvatulla taval-
la.

* Polynimuria kay-
tettdessa on nou-
datettava voimas-
saolevia kansal-
lisia maarayksia.
Kayttdhjeiden ja
tyoturvallisuus-
maaraysten lisaksi
on noudatettava
yleisia turvalli-
suusmaarayksia.
Ala kayta vaaralli-
sia tyoskentelyme-
netelmia.

" Varustelu riippuu mallista
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Kuljetus
Kayttotarkoitus
Kayttoa koskevat varotoi-

menpiteet ja turvallisuusmaa-
raykset

VAROITUS

e Tatd laitetta saa sailyttaa
vain sisatiloissa.

¢ Puhdista vedenrajoituslaite
sadanndllisesti. Varmista, et-
tei siind ole vaurioitumisen
merkkeja.

Katkaise virta ja irrota pistoke

pistorasiasta

* ennen puhdistamista ja
huoltoa

« ennen osien vaihtamista

« ennen lisdlaitteen vaihta-
mista

¢ jos muodostuu vaahtoa tai
laitteesta vuotaa nestetta.

Sulje kaikki lukot ennen likasaili-
6n kuljettamista. Ala kallista lai-
tetta, jos sailiosséa on nestetta.
Ala nosta laitetta nosturin koukun

Téama laite on tarkoitettu am-
mattikayttddn esimerkiksi
sairaaloissa, kouluissa, hotel-
leissa, tehtaissa, myymaldissa
ja toimistoissa seka vuokratta-
vaksi.

Seuraavia materiaaleja ei saa

imuroida talla laitteella:

— kuivat, kosteat tai terveydelle
vaaralliset pdlyt ja materiaalit

Ennen kayttoonottoa

Tarkasta saannollisesti, onko
sahkdjohtoon mahdollisesti il-
maantunut repeilysta tai vanhe-
nemisesta aiheutuvia vikoja.

VAARA

Jos virtajohto on
vahingoittunut, se
on vaaran valt-
tamiseksi vaihda-
tettava Nilfiskilla,
Nilfiskin valtuut-
tamassa huolto-
pisteessa tai valtu-

Laitteen on oltava aina kaytén
aikana vakaalla alustalla.

Laitteen kaytté on voimassa-
olevien kansallisten maarays-
ten alaista. Kayttdohjeiden ja
kayttdmaassa voimassa olevien
tapaturmantorjuntamaaraysten
lisdksi on noudatettava myds
muita soveltuvia turvallisuus- ja
kayttdmaarayksia.

Kéyta vain turvalliseksi tiedetty-
ja tydmenetelmia.

avulla. Kasittele laitetta varovasti
kuljetuksen aikana.

— kuumat materiaalit (palavat
savukkeet, kuuma tuhka, yli
45 °C:n nesteet ym.)

— syttyvat, rajahtavat, syovyt-
tavat nesteet (esim. bensiini,

liuottimet, hapot, emakset
jne.)
— syttyvat, rajahtavat polyt

(esim. magneesium-, alumii-
nipolyt jne.)

utetulla ammatti-
laisella.

Kéayta vain tassa kayttdoppaas-
sa mainittua virtajohtoa.

Ala vaurioita virtajohtoa esimer-
kiksi ajamalla sen yli tai veta-
malla tai murskaamalla sita.

Tutki pdlynimurit huolellisesti
sen varmistamiseksi, ettd ne
ovat kunnossa.

Irrota séhkdjohto vetdmalla pis-
toketta, ei sahkdjohtoa.

Polynimurit taytyy asentaa IP68-
pistokkeen ja -pistorasian avulla
kunnolla esimerkiksi avaamalla
kansi, yhdistamalla pistoke pis-
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Nesteiden imurointi

Sahkoliitannat

Uppopumpun liitanta

Huolto, puhdistus ja korjaus

Lisdvarusteet ja varaosat

torasiaan ja kiristamalla lukitus-
rengas. Irrota tekemalla toimet
painvastaisessa jarjestyksessa.

Jos laitteesta tulee ulos vaahtoa
tai nestetta, lopeta tydnteko va-
littdmasti ja tyhjenna roskasailio.
Ennen nesteiden imurointia on
tarkastettava  vedenpinnanta-

Tarkasta polynimurin kayttojan-
nite ennen verkkovirtaan kyt-
kentdd. Varmista, ettd laitteen
arvokilvessa mainittu  jannite
vastaa paikallisen sahkdverkon
jannitetta.

Jos kaytat jatkojohtoa, kayta
vain valmistajan vaatimukset
tayttdvaa tai parempilaatuista
johtoa (katso kappale 9.4 ,Tek-
niset tiedot").

Suosittelemme pdlynimurin liit-
tamistd sahkdverkkoon  vika-
virtasuojakytkimen kautta. Se
katkaisee virran jos vuotovirta
maahan ylittdd 30 mA 30 ms
ajan ja siind on maadoituksen
testauspiiri.

Uppopumpun IP68-liitéanta toimii
sisdisen pumpun virtalahteena.

Tee vain kayttdohjeessa kuvatut
huoltoty6t.

Kéayta ainoastaan laitteen muka-
na toimitettuja tai kayttdohjees-
sa mainittuja harjoja. Muiden
harjojen kayttd voi olla vaaral-
lista.

Ala kayta pélynimuria, jos suo-
datin on vahingoittunut.

son rajoiutuksen toiminta (au-
tomaattisen  pinnankorkeuden
s4adon letku).

Nesteiden kasittelyd koskevat
ohjeet on annettu luvussa 5.

Jatkojohtoa kaytettdessa tulee
varmistaa minimipoikkipinta-alat
seuraavasti:

Kaapelin pi- | Poikkipinta-ala
tuus m <16A |<25A
enintddn20 m | 1.5mm?* | @2.5mm?
20 bis 50 m | 82.5mm?* | @4.0mm?

Sijoita sahkoiset osat (pistotul-
pat, liittimet jne.) ja jatkojohto
siten, etté suojausluokka sailyy.

Ala koskaan ruiskuta vettid po-
lynimurin yldosaan: henkiléva-
hinkojen ja oikosulun vaara.

Noudata uusimpia IEC-maara-
yksia.

Katkaise pdlynimurista virta
ennen pumpun yhdistamista.

Veda verkkopistoke pistorasias-
ta aina ennen laitteen puhdista-
mista ja huoltoa.

Kaytd ainoastaan alkuperaisia
Nilfisk-lisavarusteita ja varaosia
(katso luku 9.5). Muiden osien
kaytto voi olla vaarallista.
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2 Kuvaus

21 Kayttotarkoitus

2.2 Ohjauselimet

Tassa kayttdohjeessa kuvatut
laitteet soveltuvat asianmukai-
sesti kaytettyina

terveydelle vaarattomien, pa-

1 Kahva

2 Imuputken kiinnike"

3 Lisavarusteiden kiinnike

4 Virtakytkin ja imutehon
saadin

5 Vedenpoistoletkun kytkin

6 Salpa

7 Sailion lukitukset

8 Kahva

9 Sailio

10 Uppopumppu

GY)

lamattomien nesteiden, kuten
esim. vesivahinkojen tai tulvan

jalkeisen jaamaveden imuroin-
tiin.

11 Ohjauspyora ja jarrut

12 Roskasailio

13 Automaattisen
pinnankorkeuden saadon letku

14 Imuletkun liitanta

15 Uppopumpun liitanta

16 Kaapelikoukku

3 Ennen polynimurin kaynnistysta

3.1 Imurin kokoaminen

IS5y

Osa lisévarusteista toimitetaan
pakattuina pakkauksen sisélle,
misté ne on poistettava ennen
laitteen ensimmaisté
kéyttéonottoa.

4 Kayttd

4.1 Liitannat
4.1.1 Imuletkun liittdminen

1. Ota kaikki lisévarusteet”
pakkauksen sisalté ja kokoa
imuri.

1. Kiinnité imuletku sailiéén.
2. Liita vedenpoistoletku sailion
litosmuhviin.
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® 4.1.2 Sahkoliitanta

100

Arvokilvessd  maini-

tun kéyttéjannitten on
vastattava sdhko-
verkon jénnitetta.

4.1.3 Uppopumpun
liittdminen

Ohjauspaneelin pistora-

sia on tarkoitettu ainoa-

staan sisédénrakennet-
tua uppopumppua varten.

4.2  Imurin kdynnistaminen
4.2.1 Kytkin asennossa “1”

Uppopumppua ei voida ottaa kéyt-
téén kytkimen ollessa asennossa ‘I

Pinnankorkeuden noust mak-
simiin imumoottori kytkeytyy pois
pdéltda Sammuta laite ja tyhjennd
sé&ilio.

4.2.2 Kytkin asennossa

“auto”
[@ kimen “auto "-asen-

toon kéaéntamista,
ettd uppopumppu on liitetty paikal-
leen.

Varmista ennen kyt-

Séilién ollessa tyhja kdy vain imu-
moottori. Kun séilié tdyttyy vedella,
uppopumppu kéynnistyy.

Kun séilié on ldhes tdynna, imuteho
heikkenee estden séilién ylijuoksun.

4.2.3 Kytkin asennossa

oy

Kytkimen asento ,, \sd “ on itse-
stéan palautuva asento. Yhden pai-
nalluksen jélkeen uppopumppu kady
30 sekunnin ajan.

Estdé samalla uppopumpun kuiva-
kaynnin.

Kun  maksimipinnankorkeus  on
saavutettu, imumoottori kytkeytyy
pois pdéltd. Niin pian kun uppo-
pumppu on huomattavasti alentanut
pinnankorkeutta, imumoottori kdyn-
nistyy jélleen. Jos séilié tyhjenee
aivan tyhjéksi, uppopumppu Kytkey-
tyy pois p&élté viiveella.

S

1. Varmista, ettd imurin virta
on katkaistu virtakytkimes-
ta.

2. Tyénna sahkodjohdon pisto-
tulppa asianmukaisesti maa-
doitettuun suojakosketuspis-
torasiaan.

3. Henkildsuojakytkimen" akti-
vointi.

1. Yhdistd uppopumpun pisto-
ke kayttépaneelin 1P68-pis-
torasiaaan ja kiristé lukitus-
rengas.

1. Kaanna virtakytkin asentoon

Imumoottori kdynnistyy.

1.K&anna virtakytkin asentoon
“auto ”.

Automaattinen sailion tyhjennys
on nyt aktivoitu.

1. Kaanna virtakytkin asentoon
Talla toiminnolla voidaan tyhjen-
ta4 laitteen sailio.
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4.2.4 Imutehon saito

4.2.5 Lampétilan valvonta

Tunnistin  mittaa  poistoilman
lampétilaa ja heikentdéd imute-
hoa heti kun korkein sallittu
lampdtila ylitetdan. Poistoilman

Moottorin pyérimisnopeutta ja
imutehoa voidaan saadella imu-
tehon saatimella. Tama mah-
dollistaa imutehon sovittamisen
erilaisiin imurointitehtaviin.

lampétilan kohotessa liikaa imu-
moottori kytkeytyy pois paalta.
Kytke imuri pois paalta ja anna
jaahtya.

5 Kayttokohteet ja tekniikat

5.1 Kayttotekniikat

5.1.1 Nesteiden imurointi

Oikein kaytettyina liséavarusteet,
suulakkeet ja imuletkut paran-
tavat puhdistustehoa ja hel-
pottavat tyota.

Hyva siivoustulos saavutetaan

HUOMIO!
Al imuroi syttyvii nesteiti.

Ennen nesteiden imurointia on
tarkastettava vedenpinnankor-
keuden rajoituksen toiminta (au-
tomaattisen  pinnankorkeuden
saadon letku) (katso kohta 7.2.2
“Suodattimen sihdin vaihto”, vai-
he 6.).

Ala kayta imuria vesipumppuna.
Ala kasta imuputkea tai imusuu-
tinta kokonaan veteen, vaan
varmista, ettd veden kanssa

jo muutamaa hyddyllistéd ohjet-
ta noudattamalla ja soveltamal-
la niitd omiin erikoistilanteissa
kerattyihin kokemuksiin.
Jatkossa muutamia kaytannon
vinkkeja.

imuroidaan myds hiukan ilmaa,
mikd suojaa turbiinia ylikuu-
menemiselta.

Jos havaitset vaahtoa, keskeyta
tyo valittdmasti ja tyhjenna sai-
li6.

Vaahtoamista voidaan vahentaa
kayttdmalla vaahtoamisen esto-
ainetta Nilfisk Foam Stop (katso
tilausnumero kohdasta 9.5 ,Tar-
vikkeet®).

6 Tyon lopettamisen jalkeen

6.1 Imurin poiskytkenti ja
sailyttaminen

1. Kytke imuri pois paalta ja
veda verkkopistoke pistora-
siasta.

2. Tyhjenna sailio,
imuri ja sailio.

3. Kelaa sahkojohto ja ripusta
kaapelikoukkuun.

4. Aseta lisavarusteet niiden
sailytyspaikkaan.

5. Sailytéd imuria kuivassa pai-
kassa, suojattuna asiatto-
malta kaytolta.

puhdista
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@& 7 Huolto
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7.1 Huoltokaavio

kayton jalkeen | tarpeen mukaan

7.2.1 | Séilién tyhjentdminen

7.2.2 | Suodattimen sihdin puhdistaminen / vaihto

7.2  Huoltotyot
7.2.1 Sailion tyhjentaminen

o o,

Tyhjennys nesteiden imuroinnin
Jélkeen: Irrota vélirengas, koska
taydellinen tiiviys on taattu ainoa-
staan imuroitaessa.

Tyhjentémisen jélkeen: puhdista
séilién reuna ja vélirenkaan seké
imurin yldosan tiivisteet ennen
niiden asettamista takaisin paikal-
leen.

Imuteho heikkenee mikéli tiiviste tai
ura on likainen tai viallinen.

Ennen imuletkun tyéntdmisté takai-
sin paikalleen: puhdista imuletkun
liiténtékohta ja letkun istukka.

7.2.2 Suodattimen sihdin
puhdistaminen / vaihto

Alé koskaan kéyté imuria ilman suo-
dattimen sihtia!

~N o

arwg

. lIrrota imurin yldosa sailiosta.
. Avaa salvat (1) ja poista vali-

rengas (2) sailiosta.

. Irrota roskasailié ja tyhjenna.
. Veda kahvan vipu (3) ylos ja

kallista sailiota.

. Kaada sisalto pois.
. Toimita imuroitu aines jate-

huoltolain  mukaiseen jat-
teenkeruupisteeseen.

. Irrota roskasailié ja tyhjenna.
. Avaa sailion lukitus (4).
. Nosta saili6 kahvojen (5)

avulla alustasta.

. Kaada sailion sisalté pois.
. Aseta tyhja saili6 alustalle ja

kiinnita lukoilla (4).

. Toimita imuroitu aines jate-

huoltolain  mukaiseen jat-
teenkeruupisteeseen.

. Kytke laite pois paalta ja veda

verkkopistoke pistorasiasta.

. lIrrota imurin ylaosa sailiosta.

Ala aseta imurin yldosaa hyl-
kijalle.

Aseta imurin yldosa sivuun
niin ettd suodattimen sihti
osoittaa yléspain.

Kierra suodattimen tukiko-
ria (2) vastapaivaan ja veda
pois (3).

. Irrota suodattimen sihti.
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6. Tarkista onko antistaattinen
pinne (4) rikkoontunut ja
anna Nilfisk-huoltopalvelun
vaihtaa tarvittaessa.

7. Puhdista automaattisen pin-
nankorkeuden saadon letku
(5) ja tarkiasta mahdolliset
viat, anna Nilfisk-huoltopal-
velun vaihtaa tarvittaessa.

8. Aseta uusi suodattimen sihti
paikalleen.

9. Aseta suodattimen tukikori
takaisin paikalleen ja kiinnita
tukevasti my6tapaivaan kier-
tamalla.

10.Toimita kaytetty suodattimen
sihtijatehuoltolain mukaiseen
jatteenkeruupisteeseen.

8 Toimintahairioiden korjaaminen

Hairio

Syy

Korjaus

1 Moottori ei toimi

Sulake on palanut
Henkildnsuojakytkin®
lauennut imurin
verkkoliitantajohdossa

Ylikuormitussuoja lauennut

Itsestaan poiskytkeytyva hiili-
harja kulunut

+ Palauta sulake toimintaan

» Aktivoi henkilonsuojakytkin,
katso kohta 4.1.2
“Sahkdaliitanta ”

+ Katkaise virta polynimurista
ja anna sen jaadhtya noin
5 minuutin ajan. Jos imuri
ei edelleenkaan kaynnisty,
ota yhteys Nilfiskn huolto-
osastoon

* Pyyda Nilfisk-huoltopalve-
lua vaihtamaan hiiliharja

I Moottori ei kay, kytkin
asennossa “l ”

Sailio taynna

+ Sammuta laite. Tyhjenna
séilié

I IMoottori ei kdy, kytkin
asennossa “auto ”

Sailié taynna. Uppopumppu
ylikuormitettu tai
epakunnossa

Sailio taynna. Uppopumppua
ei ole kiinnitetty paikalleen
Pinnankorkeuden
saatéautomatiikka
epakunnossa

» Tarkasta uppopumppu,
anna Atlo-huoltopalvelun
vaihtaa tarvittaessa

* Kiinnitd uppopumppu
laitteeseen

* Anna Nilfisk
huoltopalvelun vaihtaa
uusi pinnankorkeuden
saatéautomatiikka

I Uppopumppu ei toimi, kytkin
asennossa “auto " tai ,, &

Lika on tukkinut pumpun
siipipyoran
Ylikuormitussuoja lauennut
Uppopumppu epakunnossa

* Puhdista

* Anna uppopumpun jadhtya

» Vaihda uusi pumppu

" Varustelu riippuu mallista
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Hairio

Syy

Korjaus

I Heikentynyt imuteho

> Imutehon saato saadetty liian
alhaiseksi

Imuletku/suutin tukossa
Suodattimen sihti likainen

S&ada imutehoa, katso
kohta 4.2.4 “Imutehon
saato”

* Puhdista imuletku/suutin
+ Katso kohta 7.2.2
“Suodattimen sihdin
puhdistaminen / vaihto”

I Imuteho puuttuu

> Sailié taynna

+ Sammuta laite. Tyhjenna
sailio

I Jannitevaihteluita

> Jannitesy6ton impedanssi
liian korkea

» Kytke imuri toiseen pistora-
siaan lahemmaksi sulake-
taulua. Yli 7 % jannitevaih-
teluita ei pitaisi esiintya, jos
impedanssi siirtopisteessa
on0.15

9 Lisatietoja

9.1 Laitteen
uudelleenkaytto

9.2 Takuu

9.3 Kunnossapito

Tee kaytosta poistettu laite valit-
tdmasti toimintakyvyttdmaksi.

1. Vedad verkkopistoke pisto-
rasiasta ja katkaise laitteen
sahkojohto.

Jos tuotteessa on pyorilla

olevan jateastian symboli,

jonka yli on piirretty rasti, tu-

ote sisaltaa sellaisia sahko- ja

elektroniikkalaitteita, joita ei

tule heittaa pois erottamat-

toman talousjatteen muka-

na. Ihmisten terveydelle ja

ymparistolle haitallisten vaiku-

tusten valttamiseksi laitteet on

Myénnamme takuun yleisten
myynti- ja toimitusehtojemme
mukaisesti. Oikeus teknisen
kehityksen  mukanaantuomiin
muutoksiin pidatetaan.

Péatevan henkiléstén on huol-
lettava ja tarkastettava laite
saanndllisesti voimassaolevaa
lainsdadantoa ja maarayksia
noudattaen. Varsinkin maadoi-
tus, sahkoeristys ja virtajohdon
kunto on tarkastettava saannol-
lisesti seka tehtyjen korjaus- tai
muutostdiden jalkeen.

kerattava erikseen nimetyissa
kerayspisteissa.

Sahkoisten ja elektronisten
kotitalouslaitteiden kohdal-

la on kaytettava kuntien
keraysjarjestelmia. Ole hyva
ja huomaa, etté kaupallisesti
kaytettavia sahko- ja elek-
troniikkalaitteita ei saa havittaa
kunnallisten keraysjarjest-
elmien kautta. lImoitamme
mielellamme sinulle sopivista
havittamisvaihtoehdoista.

Jos ilmaantuu vika, laite ON
POISTETTAVA kaytosta. Val-
tuutetun huoltoteknikon on tar-
kistettava se perusteellisesti ja
korjattava se.

Imuri on tarkoitettu jatkuvaan
raskaaseen kayttoon. Polysuo-
datin on vaihdettava kayttétunti-
maaran mukaan.

Puhdista pélynimuri kuivalla
liinalla ja pienellda maaralla suih-
kutettavaa puhdistusainetta.
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9.4 Tekniset tiedot

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us120v
Jannite \ 220-240 220-240 110-120
Sydtettévan virran taajuus Hz 50/60 50/60 60
Sulake A 16 10 15
Virrankulutus W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
tamegn pistorasiaan yhdistettavé W (HP) 650 650 650 (0.8)

uormitus

Kokonaisteho W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Virtaustilavuus (ilma) :/;2) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Negative pressure X
(veden nosto) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Agnenpainetaso L,
(IEC 60335-269) dB(A) 65+2 65+2 65+2
Térin 1S0 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Aénitaso kéyton aikana dB(A) 57+2 57+2 57+2
Suojausluokka | | |
Suojausluokka (kosteus, poly) IP X4 IP X4 -
Paino kg (Ib) 33 307 33(73)

9.5 Tarvikkeet

Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehda muutoksia iimoittamatta niista ennalta.

Kuvaus

Tilaus-nro

ATTIX 75161 /751-71/751-71 MWF / 19 GALLON AE

Suodatinseula

15475

Nilfisk-Foam-Stop (6 x 1 1)

8469
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1 Instrucciones de seguridad

Senalizacion de indicaciones

Para su propia seguridad

Antes de poner

en marcha el
aspirador, no
deje de leer las

instrucciones de

manejo completa-
mente, y consérvelas al alcan-
ce de la mano.

Encuentra este
simbolo en las

indicaciones de
seguridad cuya

inobservancia
puede ser causa de peligros
para las personas.

ADVERTENCIA

» Esta maquina no
esta disefiada para
SU USO por perso-
nas (incluidos ni-
Aos) con faculta-
des fisicas, psiqui-
cas O sensoriales
reducidas, o falta
de experiencia y
conocimiento.

* Debe controlar-
se que los nifios
no jueguen con el
aparato.

* Los nifios no de-
ben limpiar ni ma-
nipular el aparato
sin supervision.

* Los operadores
deben conocer
adecuadamente el
uso de estas ma-
quinas.

Con este sim-
bolo de peligro
se sefializan las
indicaciones de
seguridad cuya
inobservancia
puede acarrear peligros para la
maquina y su funcionamiento.

Encontrara aqui
consejos o in-
dicaciones que

facilitan el trabajo y garantizan
un funcionamiento seguro.

+ Utilice unicamen-
te la toma de co-
rriente en la maqui-
na para los fines
especificados en
las instrucciones.

El uso del aspira-
dor esta sujeto a
las normas apli-
cables en el pais.
Ademas de las
instrucciones de
funcionamiento y
las normas de pre-
vencion de acci-
dentes aplicables
en el pais de uso,
aplique las normas

generales sobre
seguridad y wuso
adecuado.

Evite las técnicas
de trabajo insegu-
ras.

" Accesorios especiales de variantes de modelos.
Traduccién del Manual original de instrucciones
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Transporte

Finalidad y uso previsto

Medidas de precaucién y
disposiciones de seguridad
en la utilizacion

PRECAUCION

* Esta maquina debe almace-
narse en el interior.

¢ Limpie de forma regular el
indicador de nivel de agua del
dispositivo y compruebe si
hay dafos.

Apague el aparato y desconecte

el enchufe de la red eléctrica en

las siguientes situaciones:

* Antes de proceder a la lim-
pieza y el mantenimiento

* Antes de sustituir piezas

* Antes de cambiar el aparato

» Si se forma espuma o sale
liquido

Antes de transportar el deposito
con residuos, ciérrelo correcta-
mente. No incline el aspirador si
hay liquido en el deposito de re-

Esta maquina es de uso comer-
cial, por ejemplo, en hoteles,
escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y locales de al-
quiler.

No se pueden aspirar los si-

guientes materiales:

— polvos y materiales secos,
himedos o peligrosos para
la salud

— materiales calientes (cigarri-

Antes de la puesta en funcio-
namiento

Compruebe regularmente po-
sibles dafios en el cable de ali-
mentacion, p. ej. agrietamiento
0 envejecimiento.

PELIGRO

Si el cable de ali-
mentacion esta
danado debe sus-
tituirlo Nilfisk, per-
sonal técnico de
Nilfisk o personas
cualificadas para
evitar cualquier
riesgo.

Siempre se debe montar la ma-
quina sobre una base soélida
mientras se usa.

La explotacion del aspirador
esta sometida a las disposicio-
nes nacionales validas. Junto
con las instrucciones de mane-
jo y las reglamentaciones obli-
gatorias para la prevencion de
accidentes validas del pais de
uso, tienen que ser observadas
también las reglas técnicas pro-
fesionales reconocidas para tra-
bajos seguros y segun arte.

Se debe prescindir de toda for-
ma de trabajo que ponga en pe-
ligro la seguridad.

siduos. No utilice un gancho de
grua para levantar el aspirador.
Maneje el aparato con cuidado
durante el transporte.

llos ardiendo, ceniza calien-
te, liquidos a una temperatu-
ra superior a 45 °C, etc.)

— liquidos combustibles, explo-
sivos y agresivos (p. ej. ga-
solina, disolventes, acidos,
lejias, etc.)

— polvos combustibles y explo-
sivos (p. €j. polvo de magne-
sio o aluminio, etc.)

Utilice solamente el tipo de ca-
ble especificado en el manual
de instrucciones.

Procure no dafiar el cable de ali-
mentacioén, (por ejemplo, pasar
por encima o aplastarle).

Inspeccione los aspiradores
para asegurarse de que estan
en buen estado.

Desconecte el cable de alimen-
tacion tirando del enchufe, no
del cable.

Asegurese de instalar los aspi-
radores con el enchufe IP68 y
la toma correctamente, es de-
cir; atornille la tapa, conecte el

" Accesorios especiales de variantes de modelos.
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Aspiracion de liquidos

Sistema eléctrico

Toma de bomba sumergida

Mantenimiento, limpieza y
reparacion

enchufe en la toma y apriete el
anillo de bloqueo. Repita en el
orden inverso al desconectar

No use el limpiador si el filtro
esta dafiado.

En caso de produccion de es-
puma o de escape de liquido,
interrumpa inmediatamente el
trabajo y vacie el depésito de
suciedad.

Antes de aspirar liquidos, se
tiene que verificar el funciona-

Compruebe la tensién nominal
del aspirador antes de conectar-
lo a la red. Cerciérese de que la
tensién indicada en la placa de
caracteristicas concuerda con
la tensién de red local.

En caso de utilizarse un cable
de prolongacion, utilice sola-
mente el indicado por el fabri-
cante o una ejecucion de alta
calidad (véase seccion 9.4 ,Da-
tos técnicos®).

Se recomienda conectar el as-
pirador por medio de un inte-
rruptor de corriente de defecto.
Este interrumpe el suministro de
corriente cuando la corriente de
fuga contra masa sobrepasa los
30 mA durante 30 ms o contiene
un circuito de resistencia contra
tierra.

En caso de utilizacién de un
cable de prolongacién, se ha

La toma IP68 de la bomba
sumergida esta disefiada como
suministro eléctrico para la

Lleve a cabo solamente aque-
llos trabajos de mantenimiento
que se especifican en las ins-
trucciones de servicio.

miento del limitador del nivel de
agua (manguera para la regu-
lacion automatica del nivel de
llenado)

En el capitulo 5 puede encontrar
indicaciones relativas al manejo
de liquidos.

de tener en cuenta el tamarfio
transversal minimo del cable:

Largo del Querschnitt
cable <16A [<25A
m

hasta 20 m 21.5mm? | 2.5mm?
de20hasta50m | 82.5mm? | g4.0mm?

Se ha de elegir la disposicion
de los elementos bajo corriente
(tomas de corriente, enchufes y
acoplamientos) y el tendido de
la linea de prolongacién de tal
manera que la categoria de pro-
tecciéon quede conservada.

No rocie nunca con agua la pie-
za superior del aspirador: pe-
ligro para personas, peligro de
cortocircuito.

Debe tenerse en cuenta la ulti-
ma edicion de las disposiciones
de IEC.

bomba interna.
Apague el aspirador antes de
conectar la bomba.

Quite siempre el enchufe de
alimentacion antes de realizar
trabajos de limpieza y manteni-
miento en el espirador.

" Accesorios especiales de variantes de modelos.
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Accesorios y piezas de
recambio

Utilice solamente los cepillos
suministrados con la maquina o
las establecidas en las instruc-
ciones de manejo. La utilizacion
de otros cepillos puede afectar
la seguridad.

2 Descripcién

21 Uso reglamentario

2.2 Elementos de manejo

Los equipos descritos en estas
instrucciones de servicio son
idéneos, dentro de su uso re-
glamentario, para aspirar liqui-
dos no nocivos para la salud e

1 Asa

2 Soporte para tubo de
aspiracion®

3 Soporte para accesorios

4 Interruptor del aparato con
regulacioén de presion de
aspiracion

5 Empalme para la manguera

de evacuacion del agua

Grapa de cierre

Enclavamientos del depdsito

Asa

Depésito de suciedad

© o ~NO

Utilice unicamente accesorios y
piezas de recambio originales
de Nilfisk (véase el cap. 9.5). La
utilizacion de otras piezas pue-
de afectar la seguridad.

incombustibles, p. ej. aspiracion
de restos de agua tras dafios
debidos al agua o tras inunda-
ciones.

10 Bomba de inmersion

11 Rodillo de direccion con freno

12 Criba para suciedad gruesa

13 Manguera para la regulacion
automatica del llenado

14 Empalme de admision

15 Toma de bomba sumergida

16 Gancho para el cable

3 Antes de la puesta en funcionamiento

31

IS5y

Algunos de los accesorios se sumi-
nistran recostados y tienen que ser
retirados antes de la primera puesta
en funcionamiento.

Montaje del aspirador

41 Conexiones

4.1.1 Conexion de la
manguera de
aspiracion

4 Manejo / Funcionamient

1. Extraiga todos los accesorios"
del embalaje y ensamble el aspi-
rador.

o

1. Enchufe la manguera de as-
piracién al depésito.

2. Conecte la manguera de
evacuacion de agua al em-
palme del deposito.

110
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4.1.2 Conexion eléctrica

La tension indicada
en la placa de ca-
racteristicas tiene
que coincidir con
la tensién de la red
de alimentacion.

4.1.3 Conexion de la bomba
de inmersién

En la caja de enchufe

en el tablero de mandos

solo se puede enchufar

la bomba de inmersién
incorporada.

4.2 Arrancar el aparato

4.2.1 Posicion del interruptor
e

La bomba de inmersién no se pue-

de poner en funcionamiento con el

interruptor en la posicién "I*.

El motor de aspiracion se desco-

necta con el nivel de llenado méxi-

mo: apague el aparato y vacie el

depésito.

4.2.2 Posicion del interruptor

"auto”
[@ interruptor hacia la
posicién "auto®, cui-
de de que la bomba de inmersién
esté conectada.
Cuando el deposito esta vacio,
marcha solamente el motor de as-
piracién. Si el depdsito se llena con
agua, se conecta la bomba de in-
mersién. Con el deposito casi lleno
disminuye la potencia de aspira-
cién, con objeto de evitar un derra-
me del depésito.

Antes de girar el

4.2.3 Posicion del interruptor
«

»”
La posicién del interruptor ,, L;J “es
una posicién de pulsador (retorno
independiente).
Al activarlo una vez, trabaja la bom-
ba durante 30 segundos.
Simultaneamente se queda protegi-
da la bomba frente a la marcha en
seco.

El motor de aspiracion se desco-
necta con el nivel de llenado maxi-
mo.

En el momento en que el nivel del
agua de la bomba de inmersion
baja sensiblemente, se conecta de
nuevo el motor de aspiracién. Con
el depdsito completamente vacio,
se desconecta la bomba de inmer-
sién con un determinado retraso.

@

1. Cuide de que el espirador se
encuentre desconectado.

2. Conecte el enchufe del cable
de alimentacién a una caja
de enchufe con toma a tierra
instalada reglamentariamen-
te.

3. Active el interruptor de pro-
teccion de personas®.

1. Inserte el enchufe de la bom-
ba sumergida en el conector
IP68 en el panel operativo
y apriete el anillo de seguri-
dad.

1. Coloque el interruptor del
aparato en la posicién "I,

EI motor de aspiracion se pone

en marcha.

1. Coloque el interruptor del

aparato en la posicion "auto®.
Esta activado el vaciado auto-
matico del deposito.

1. Coloque el interruptor del

aparato en la posicion , & “.
Con esta funcion se puede va-
ciar el deposito.

" Accesorios especiales de variantes de modelos.
Traduccién del Manual original de instrucciones

1M1



112

4.2.4 Regulacion de la
potencia de aspiracion

4.2.5 Vigilancia de la
temperatura

Un sensor detecta la tempera-
tura del aire evacuado y reduce
la potencia de aspiracion en el
momento que se sobrepasa la
temperatura maximo admitida.

En la regulacion de la potencia
de aspiracion se puede variar la
velocidad de giro y, con ello, la
potencia de aspiracion.

Ello permite una adaptacion
precisa de la potencia de aspira-
cién a los diferentes cometidos.

Cuando la temperatura del aire
evacuado es demasiado alta,
se desconecta el motor de as-
piracién. Apague el aspirador y
déjelo enfriar.

5 Campos de aplicacion y métodos de trabajo

5.1 Técnicas de trabajo

5.1.1 Aspirar liquidos

Accesorios complementarios, bo-
quillas de aspiracién y mangueras
de aspiracion pueden, cuando
han sido instalada correctamente,
intensificar el efecto de limpieza y
disminuir los costes de limpieza.

iPRECAUCION!

No esta permitido aspirar liqui-
dos combustibles.

Antes de aspirar liquidos se tiene
que verificar el funcionamiento del
limitador del nivel de agua (man-
guera para la regulacion automa-
tica del nivel de llenado) (véase
parrafo 7.2.2 "Limpiar/cambiar el
filtro “, paso 6.).

No utilice el aspirador como bom-
ba de agua. No introduzca el tubo
o la tobera de aspiracién comple-

6 Después del trabajo

6.1 Desconectar y guardar
el aspirador

La eficiencia en la limpieza se al-
canza observando algunas pocas
directrices, combinadas con la
propia experiencia en areas es-
peciales.

Aqui encontrara Ud. algunas indi-
caciones basicas.

tamente en agua, sino deje que
una pequefa cantidad de aire
sea siempre aspirada junto con
el agua, para proteger la turbina
frente a recalentamientos.

En caso de formacion de espuma,
termine inmediatamente el trabajo
y vacie el deposito.

Utilice el eliminador de espuma
Nilfisk Foam Stop, para reducir
la formacion de espuma (no. de
pedido, véase seccién 9.5 ,Acce-
sorios”).

1. Desconecte el aspirador y
extraiga el enchufe de la
toma de corriente.

2. Vacie el deposito, limpie el
aspirador y el depdsito.

3. Enrolle el cable de electrici-
dad y cuélguelo al gancho
del cable.

. Estibe los accesorios.

. Guarde el aspirador en un lo-
cal seco y protegido contra el
acceso no autorizado.

(S0
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7 Mantenimiento

7.1 Plan de mantenimiento

después del trabajo | en caso necesario

7.2.1 | Vaciado del depdsito de suciedad [ (]
7.2.2 | Limpiar/cambiar el filtro ° °
7.2 Trabajos de mantenimiento
7.2.1 Vaciado del depésito de suciedad
1. Retire la parte superior del
aspirador del depdsito de su-
ciedad.
2. Afloje las grapas de cierre
(1) y retire el anillo interme-
dio (2) del depésito.
3. Retire la criba y vaciela.
4. Tire hacia arriba de la palan-
ca en el asa (3) hacia arriba
y incline el depésito.
5. Vierta el material aspirado.
6. Recoja y elimine el material
aspirado cumpliendo las dis-
posiciones legales sobre eli-
minacién de residuos
Para el vaciado tras la aspiracion o bien:
de liquidos: retire el anillo interme- 3. Retire la criba para suciedad
dio puesto que una estanqueidad gruesa y vaciela.
completa existe solo durante el ser- 4. Abra los enclavamientos del
vicio de aspiracion. -
Después dI;I vaciado: limpie el bor- deptsito (4). - .
de del depdsito y las juntas del ani- 5. Saqug el deposito del (_:has's
llo intermedio y de la parte superior agarrandolo por los asideros
del aspirador antes de volverlas a (5).
colocar en su sitio. 6. Vierta el material aspirado.
La potencia de aspiracion descien- 7. Coloque el depdsito vacio en
de si la junta o la muesca estan su- el chasis y bloquee los en-
cias o danadas. clavamientos (4).
Antes de enchufar de nuevo la 8. Recoja y elimine el material
manguera de aspiracion: limpie 'el aspirado cumpliendo las dis-
empalme de admision y el manguito . .
de la manguera. p(?SICIQE'leS Iegal_es sobre eli-
minacién de residuos.
7.2.2 Limpiar/cambiar el filtro 3 1. Apague el aparato y extraiga
t el enchufe de la toma de co-
2 rriente.
=1l= 2. Retire la parte superior del
aspirador del depdsito de su-
1 ciedad . No coloque la parte
superior del aspirador en el
deflector.
3. Deposite la parte superior
con el filtro hacia arriba.
iNo aspira nunca sin el filtro! =0, % = 4. Haga girar la cestilla de apo-
Tg_—l_l‘/__/{/" yo del filtro en sentido con-
trario a las agujas del reloj
(2), y retirela (3).
5 Extraiga el filtro.

" Accesorios especiales de variantes de modelos.
Traduccién del Manual original de instrucciones

113



114

8 Eliminacion de fallos

6. Verifique posibles dafios de
la grapa antiestatica (4) y, si
es preciso, haga que el Ser-
vicio de Nilfisk la cambie.

7. Limpie la manguera de regu-
lacion automatica del nivel
de llenado (5) y verifique po-
sibles dafios, v, si es preciso,
haga que el Servicio de Nil-
fisk la cambie.

. Coloque un filtro nuevo.

. Coloque la cestilla de apoyo
del filtro y fijela haciéndo-
la girar en el sentido de las
agujas del reloj.

10.Elimine el filtro usado cum-
pliendo las disposiciones le-
gales sobre eliminacion de
residuos.

© ©

Fallo

Causa

Eliminacion

1 El motor no funciona

Se dispard el fusible de la caja de
enchufe de conexion a la red

Se ha disparado el interruptor
de proteccion de personas, en
a linea de conexion a la red del

Conectar el fusible

Active el interruptor de proteccion
de personas, véase parrafo 4.1.2
"Conexion eléctrica”“.

Apagar el aspirador y dejarlo en-
friar aprox. 5 minutos. Si el aspira-
dor no se deja encender, consulte
el servicio técnico de Nilfisk

Haga cambiar las escobillas de
carbon por el servicio técnico de
Nilfisk

1 Elmotor no marcha,
interruptor en posicién

Desconecte el aparato. Vacie el
depdsito.

I Elmotor no marcha,
interruptor en posicion "auto”

Deposito lleno. Bomba de
inmersién sin enchufar.
Sistema automatico de
regulacion del nivel de llenado
defectuoso

Verifique bomba de inmersion.
En caso necesario, haga que el
Servicio de Nilfisk la renueve.

Enchufe la bomba de inmersion.

Haga que el Servicio de Nilfisk
renueve el sistema automatico de
regulacion del nivel de llenado.

I Labomba de inmersién
no marcha, posicién del
interruptor en "auto” o ,, k& “

Rodete de la bomba bloqueado
por la suciedad

Fusible de sobretarga ha saltado

Bomba de inmersin defectuosa

Retire la suciedad.

Deje enfriar la bomba de
inmersion.
Cambie la bomba de inmersion.

" Accesorios especiales de variantes de modelos.
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Fallo Causa Eliminacién
I Potencia de aspiracion Potencia de aspiracion ajustada Ajuste la potencia de aspiracion,
reducida a una potencia demasiado baja véase el apartado 4.2.4
"Regulacién de la potencia de
aspiracion”
Manguera/boquilla de aspiracién Limpie la manguera/boquilla de
taponada aspiracion.
Filtro sucio Véase parrafo 7.2.2 “Limpiar/
cambiar filtro”
I Sin potencia de aspiracion Deposito lleno Desconecte el aparto. Limpie el
deposito.
I Fluctuaciones de la tensiéon Impedancia muy alta del suminis- Conectar el aparato en otra caja de

tro de tension

enchufe, que quede mas cerca a la
caja de fusibles.

No deben esperarse fluctuaciones
de tension superiores al 7 % si la
impedancia esta en el punto de
transferencia < 0.15 Q

9

9.1

9.2

9.3

Otros

Entrega del aparato
para su reciclaje

Garantia

Mantenimiento

Inutilice inmediatamente el apa-

rato fuera de uso.

1. Extraiga el enchufe y corte
el cable de conexion a la co-
rriente.

El equipo marcado con el sim-

bolo del contenedor con ruedas

tachado indica que los equipos
eléctricos y electrénicos usados
no deben desecharse junto

con la basura doméstica no

separada. Para evitar efectos

negativos en la salud humana

y el medio ambiente, el equipo

debe recolectarse por separado

En relacion con garantias y sa-
neamientos rigen nuestras con-
diciones generales de negocio.
Nos reservamos a introducir
modificaciones técnicas a tenor
del progreso técnico.

El mantenimiento y la inspec-
cién periddica de la maquina
debe realizarlo personal cua-
lificado de conformidad con la
legislacion y reglamentos perti-
nentes. En particular, las prue-
bas del sistema eléctrico de
continuidad de tierra, resisten-
cia de aislamiento y estado de
los cables flexibles deben reali-
zarse con frecuencia y después
de realizar reparaciones o modi-
ficaciones.

En caso de cualquier defecto, la

en los puntos de recoleccion
designados.

Los usuarios de equipos domé-
sticos eléctricos y electrénicos
deben usar los esquemas de
recolecciéon municipales. Tenga
en cuenta que los equipos
eléctricos y electronicos usa-
dos comercialmente no deben
desecharse a través de los es-
quemas de recoleccién munici-
pales. Estamos dispuestos a in-
formarle acerca de las opciones
de eliminacion adecuadas.

maquina DEBE retirarse del ser-
vicio, revisarse completamente
y enviarse a reparar por un ser-
vicio técnico autorizado.

El limpiador esta disefiado para
funcionar de forma continua.
Dependiendo de las horas de
funcionamiento, deben recam-
biarse los filtros de polvo.
Limpie el depodsito con un pafio
seco y una pequefia cantidad
de espray limpiador.
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9.4 Datos técnicos
@ ATTIX 75161 / ATTIX 751-71  ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

UE CH, DK us120v
Tension \ 220-240 220-240 110-120
Frecuencia de alimentacion Hz 50/60 50/60 60
Fusible A 16 10 15
Consumo eléctrico W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Conexion para la toma del W (HP) 650 650 650 (0.8)
aparato
Potencia total conectada W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Flujo de volumen (aire) '(/c’?r'n”) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Presién negafva Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
(elevacion del agua)
Nivel de presion acustica L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 65+2 65+2 65+2
Vibracion 180 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Nivel de sonido en funcionamiento | dB(A) 57+2 572 57+2
Clase de proteccion | | |
Grado de proteccion (humedad, P X4 P X4
polvo)
Peso kg (Ib) 33 30,7 33(73)

Las especificaciones y los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.
9.5 Accesorios
D inacio No. de pedido
ATTIX 751-61/ 751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Tamiz filtrante 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469
116 " Accesorios especiales de variantes de modelos.
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Marcacgao de indicagdes

Para a sua prépria segurancga

1 Instrucoes de seguranca

Antes de por

o aparelho em
servico, leia im-
preterivelmente

as instrucdes de

operacéo e guarde-as a mao.

Este simbolo as-
sinala indicagdes
de seguranga cuja
inobservancia po-
dera causar riscos
para pessoas.

AVISO

 Este aparelho
nao deve ser usa-
do por pessoas (in-
cluindo criangas)
com capacidades
fisicas, sensoriais
ou mentais dimi-
nuidas, ou com fal-
ta de experiéncia e
conhecimento.

* As criangas de-
vem estar sob vigi-
lancia para garan-
tir que n&o brincam
com o aparelho.

* A limpeza e ma-
nutengao pelo uti-
lizador ndo devem
ser efetuadas por
criangas sem su-
pervisao.

* Os operadores
devem receber for-

Este simbolo as-
sinala indicagdes
de seguranga
cuja inobservan-
cia podera causar
perigos para o
aparelho e para o
respectivo funcionamento.

Este simbolo as-
sinala conselhos
ou indicacdes

que facilitam o trabalho e ga-
rantem uma operag&o segura.

magao adequada
sobre a utilizagao
destas maquinas.
» Utilize a tomada
da maquina ape-
nas para os fins
especificados nas
instrucdes.

A utilizacédo do as-
pirador esta sujei-
ta aos regulamen-
tos nacionais em
vigor. Além das
instrucdes de fun-
cionamento e dos
regulamentos de
prevencio de aci-
dentes  obrigato-
rios em vigor no
pais onde a ma-
quina vai ser utili-
zada, respeite os
regulamentos re-
conhecidos de se-

" Acessorios especiais variantes do modelo
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Transporte

Finalidade

Medidas de precaucao e pres-
crigdes de segurancga ao uti-
lizar

guranga e de utili-
zacao adequada.
Nao utilizar técni-
cas de trabalho in-
seguras.

ATENGAO

« Esta maquina deve ser guar-
dada apenas no interior.

* Limpe regularmente o dis-
positivo de limitagdo do nivel
de agua e examine se existem
sinais de danos.

Desligue o aparelho e retire a

ficha da tomada nas seguintes

situagoes:

* Antes de o limpar e efetuar
qualquer reparagao

* Antes de substituir compo-
nentes

Antes de transportar o depdsi-
to de sujidade, feche todos os
fechos. Nao incline o aparelho
se existirem liquidos no depdsi-

Esta maquina destina-se a uma
utilizagdo comercial, por exem-
plo em hotéis, escolas, hospi-
tais, fabricas, lojas, escritérios e
empresas de aluguer.

Os seguintes materiais ndo de-

verao ser aspirados:

— pbs e materiais secos, humi-
dos ou perigosos para a saude

— materiais quentes (cigarros
incandescentes, cinza quen-

Antes da colocagao em servi-
co

Verificar frequentemente o cabo
de conexdo a rede para detec-
tar eventuais danos ou sinais de
desgaste.

PERIGO

Se o cabo de ali-
mentacgao ficar da-
nificado, deve ser
substituido  pela
Nilfisk, um agente

* Antes de trocar de aparelho
* Se se desenvolver espuma

ou aparecer liquido
Coloqgue a maquina sempre
numa base sélida durante a uti-
lizacdo

A operagdo do aparelho esta
sujeita as prescricbes nacio-
nais em vigor. Para além das
instrucdes de operagdo e das
regulamentagdes obrigatdrias
em vigor para a prevencao de
acidentes no pais de utilizagao,
tém também que ser respeita-
das as regras técnicas reconhe-
cidas para um trabalho seguro e
profissional.

Evitar quaisquer modos de tra-
balho que possam afectar a se-
guranga.

to de sujidade. N&o utilize uma
grua para elevar o aparelho.
Manobre o aparelho com cuida-
do durante o transporte.

te, liqguidos com uma tempe-
ratura superior a 45°C, etc.)

— liquidos combustiveis, explo-
sivos, agressivos (por exem-
plo: gasolina, solventes, aci-
dos, lixivias, etc.)

— po6s combustiveis, explosi-
vos (por exemplo, pds de
magnésio, de aluminio, etc.).

da Assisténcia da
Nilfisk ou por pes-
soas com qualifi-
cacao similar para
evitar qualquer pe-
rigo.

Utilize apenas o tipo de cabo
elétrico especificado no manual
de utilizagao.

Nao danifique o cabo de ali-
mentagéo elétrica (por exemplo,
passando por cima dele, puxan-
do-0 ou esmagando-0).
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Aspirar liquidos

Sistema eléctrico

Tomada de bomba submersa

Manutengao, limpeza e repa-
ragao

Inspecione os elevadores para
assegurar que se encontram
em bom estado.

Desligue o cabo de alimentagéo
puxando apenas pela ficha (ndo
puxar ou dar sacdes no cabo de
alimentagao).

Se comegar a surgir espuma
ou a sair liquido, parar imedia-
tamente o trabalho e esvaziar o
recipiente para sujidade.

Verificar a tensdo nominal do
aparelho antes de o ligar a rede.
Certificar-se de que a tensado
indicada na placa de caracteris-
ticas corresponde a tensdo da
rede local.

Ao utilizar um cabo de exten-
séo, s6 pode utilizar o cabo in-
dicado pelo fabricante ou um
tipo superior - vide capitulo 9.4
,Dados técnicos".

E aconselhavel o aspirador ser
ligado a um disjuntor de cor-
rente de defeito. Ele interrom-
pe a alimentagdo de corrente
quando a corrente de derivagao
contra terra excede 30 mA em
30 ms ou possui um circuito de
controlo da ligagéo a terra.

Utilizando um cabo de exten-

Atomada IP68 de bomba
submersa foi concebida como a
fonte de alimentagéo da bomba
interna.

Realizar apenas trabalhos de
manutencédo descritos nas ins-
trugdes de operacéo.

Certifique-se de que sdo cor-
retamente instaladas fichas e
tomadas IP68 nos aspiradores,
ou seja, desaperte a tampa, li-
gue a ficha a tomada e aperte
o anel de travamento. Devera
repetir o procedimento pela or-
dem inversa ao desligar.

Nunca utilize o aspirador se o
filtro de rede estiver danificado.

Antes de aspirar liquidos é pre-
ciso controlar o funcionamento
do limitador do nivel de agua
(mangueira para regulagéo au-
tomatica do nivel).

Indicagbes para o trabalho com
liquidos, vide capitulo 5.

s&o, ter em consideracéo a sec-
¢&o minima do cabo:

Comprimen- | Secgéo

to do cabo <16A | <25A
m

até 20 m 21.5mm? | @2.5mm?
20a50m 22.5mm? | g4.0mm?

Dispor as pecas condutoras de
corrente (tomadas de corrente,
fichas e acoplamentos) e as-
sentar os cabos de extens&o de
maneira a manter a classe de
protecgéo.

Nunca salpicar a parte superior
do aspirador com agua: perigo
para pessoas, perigo de curto-
-circuito.

Respeitar a Ultima edicdo das
prescricdes da IEC.

N&o se esqueca de desligar
o aspirador antes de ligar a
bomba.

Antes da limpeza e manuten-
¢éo do aparelho, tirar sempre a
ficha da tomada de rede.
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Acessorios e pegas sobres-
salentes

2 Descricao

21 Finalidade

2.2 Elementos de operagao

Utilizar apenas as escovas for-
necidas com o aparelho ou es-
tabelecidas nas instrugbes de
operacédo. A utilizagéo de outras
escovas podera afectar a segu-
ranga.

No caso de serem utilizados
conforme as disposigcdes, os
aparelhos descritos nestas ins-
trugdbes sdo adequados para
aspirar liquidos ndo inflamaveis

1 Pega

2 Suporte de cano de
aspiragao”

3 Suporte de acessorios

4 Interruptor do aparelho com
regulador da poténcia de
aspiragao

5 Acoplamento para

mangueira de esvaziamento

de agua

Fechos rapidos

Retentores do recipiente

Pega

Recipiente para sujidade

10 Bomba submersivel

© oo ~NO®

Utilizar apenas acessorios e pe-
¢as sobressalentes originais da
marca Nilfisk (vide capitulo 9.5).
A utilizagdo de outras pecas po-
derd afectar a seguranga.

e ndo perigosos para a saude,
por exemplo, agua que resta
apo6s danos causados por agua
ou inundagdes.

11 Roda de direcgéo com
travéao

12 Cesta para detritos grossos

13 Mangueira para regulacédo
automatica do nivel

14 Conexao de admisséo

15 Tomada de bomba
submersa

16 Gancho do cabo

3 Antes da colocacao em servico

3.1 Montar o aspirador

IS5y

Alguns acessérios sdo fornecidos
dentro de embalagem e tém que ser
tirados para fora antes da primeira
colocagdo em funcionamento.

41 Conexdes
4.1.1 Conectar a mangueira
de aspiragao

1. Tirar todos os acessorios" da
embalagem e montar o aspi-
rador.

1. Encaixar a mangueira de as-
piracdo no recipiente.

2. Conectar a mangueira de es-
vaziamento de agua ao aco-
plamento do recipiente.

) Acessorios especiais variantes do modelo
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4.1.2 Ligacao eléctrica
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A tensdo de servico
indicada na placa de
caracteristicas de-
vera corresponder

a tenséo de rede.

4.1.3 Conectar a bomba
submersivel

A tomada do painel de
comando sé pode co-
nectar-se a bomba sub-
mersivel montada.

4.2 Ligar o aspirador

4.2.1 Posicao de interruptor
wp

A bomba submersivel ndo pode ser

posta em funcionamento se o inter-

ruptor estiver na posi¢do “I”.

Com o nivel de enchimento méxi-

mo, o motor de aspiragdo desliga-

se: desligar o aparelho e esvaziar

o recipiente.

4.2.2 Posicao de interruptor

“auto”
@ terruptor do apare-
Iho para a posigao
“auto”, certificar-se de que a bomba
submersivel esta conectada.

Antes de rodar o in-

Com o recipiente vazio s6 trabalha
o motor de aspiragdo. Se o reci-
piente ficar cheio de dgua, a bomba
submersivel liga-se. Com o reci-
piente quase cheio, a poténcia de
aspiragdo diminui, de modo a evitar
o enchimento excessivo.

4.2.3 Posigao de interruptor

“

»”
A posicao de interruptor ,, \:;:/ é
uma posigao de premir (com reposi-
¢do automatica). Premindo o inter-
ruptor uma vez, a bomba submer-
sivel trabalha durante 30 segundos.
Simultaneamente, a bomba sub-
mersivel é protegida contra funcio-
namento a seco.

Com o nivel de enchimento maxi-
mo, o motor de aspiragdo desliga-
-se. Mal o nivel de agua da bomba
submersivel desga significativa-
mente, o motor de aspiracdo volta a
ligar-se. No caso de descarga total
do recipiente, a bomba submersivel
desliga-se com retardamento.

S

1. Certificar-se de que o aspira-
dor esta desligado.

2. Introduzir a ficha do cabo de
conexdo numa tomada de
corrente de contacto de se-
guranga correctamente ins-
talada.

3. Activar o interruptor de pro-
teccéo de pessoas”.

1. Insira a ficha da bomba sub-
mersa na tomada IP68 do
painel de operagéo e aperte
o anel de travamento.

1. Por o interruptor do aparelho
na posicao “I”.

O motor de aspiragdo entra em

funcionamento.

1. Por o interruptor do aparelho
na posicéo “auto”.

A descarga totalmente automa-

tica do recipiente é activada.

1. Por o interruptor do aparelho
na posig&o , & “.

Esta fungdo permite esvaziar o

recipiente.
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4.2.4 Regulagao da poténcia
de aspiragao

4.2.5 Controlo da
temperatura

Um sensor apura a tempera-
tura do ar evacuado e reduz a
poténcia de aspiragdo mal a
temperatura maxima permitida
seja excedida. No caso de a

Com o dispositivo de regulagédo
da poténcia de aspiragdo pode
ajustar-se a velocidade e, as-
sim, a poténcia de aspiragdo.
Isso permite uma adaptagéo
exacta da poténcia de aspira-
¢ao as diversas tarefas de as-
piragao.

temperatura do ar evacuado ser
demasiado elevada, o motor de
aspiragao desliga-se. Desligar o
aspirador e deixa-lo arrefecer.

5 Areas de utilizagdo e métodos de trabalho

5.1 Técnicas de trabalho

5.1.1 Aspirar liquidos

Acessorios adicionais, bocais e
mangueiras de aspiragdo podem
aumentar o efeito de limpeza e
diminuir o respectivo esforgo se
forem correctamente utilizados.

Pode conseguir-se uma limpeza
eficaz observando-se algumas

CUIDADO!
Liquidos combustiveis ndo de-
vem ser aspirados.

Antes de aspirar liquidos é preciso
verificar o funcionamento do limi-
tador do nivel de agua (mangueira
para regulagdo automatica do ni-
vel) (vide capitulo 7.2.2 ,Trocar o
crivo filtrante®, passo 6.).

N&o utilizar o aspirador como
bomba de agua. Ndo mergulhar
0 cano ou o bocal de aspiragdo

6 Apds o trabalho

6.1 Desligar e guardar o
aspirador

regras e combinando-as com a
prépria experiéncia em areas es-
peciais.

Aqui encontram-se algumas indi-
cagoes basicas.

completamente na agua, mas sim
aspirar sempre também uma pe-
quena quantidade de ar, para
proteger a turbina contra o sobrea-
quecimento.

Se comegar a surgir espuma, pa-
rar imediatamente o trabalho e es-
vaziar o recipiente.

Para reduzir a criagdo de espuma,
utilizar o agente anti-espumante
Nilfisk Foam Stop (Enc. n°. vide
capitulo 9.5 ,Acessorios®).

1. Desligar o aspirador e tirar a
ficha de ligacéo a rede da to-
mada.

2. Esvaziar o recipiente, limpar
o aspirador e o recipiente.

3. Enrolar o cabo de conexéo
e pendura-lo no gancho do
cabo.

4. Arrumar os acessorios.

5. Guardar o aspirador num lo-
cal seco, protegido contra a
utilizagdo por pessoas nao
autorizadas.
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7 Manutencao
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7.1 Plano de manutencao
Ap6s o trabalho | Quando necessario
7.2.1 | Esvaziar o recipiente para sujidade [ [
7.2.2 | Limpar/trocar o crivo filtrante ° °

7.2 Trabalhos de manutengao
7.2.1 Esvaziar o recipiente para sujidade

“1} @i 1

N

IS5y

Para esvaziar apos aspirar liquidos:
tirar o anel intermédio, pois a veda-
céo total s6 é garantida em opera-
cao de aspiragéo.

Apos esvaziar: limpar a borda do
recipiente e as vedagbes no anel
intermédio e na parte superior do
aspirador, antes de voltar a encai-
x&-las.

Se a vedagdo ou a ranhura estive-

rem sujas ou danificadas, a potén-
cia de aspiragdo diminui.

Antes de voltar a encaixar a man-
gueira de aspiragao: limpar a co-
nex&o de admissdo e a manga da
mangueira.

7.2.2 Limpar/trocar o crivo
filtrante

Nunca aspirar sem crivo filtrante!

. Retirar a parte superior do

aspirador de cima do reci-
piente para sujidade.

. Desapertar os fechos rapi-

dos (1) e tirar o anel intermé-
dio (2) do recipiente.

. Tirar a cesta para detritos

grossos e esvazia-la.

. Puxar a alavanca da pega

(3) para cima e inclinar o re-
cipiente.

. Despejar o material acumu-

lado.

. Eliminar o material acumula-

do conforme as disposigdes

legais.

. Tirar a cesta para detritos

grossos e esvazia-la.

. Abrir os retentores do reci-

piente (4).

. Tirar o recipiente para fora

do carro levantando-o pelas
pegas (5).

. Despejar o material acumu-

lado.

. Por o recipiente vazio no car-

ro e travar os retentores (4).

. Eliminar o material acumula-

do conforme as disposigbes
legais.

. Desligar o aparelho e tirar a ficha

de ligagéo a rede da tomada.

. Retirar a parte superior do aspi-

rador de cima do recipiente para
sujidade. N&o apoiar a parte su-
perior do aspirador na placa pro-
tectora.

. Pousar a parte superior do aspi-

rador com o crivo filtrante para
cima.

. Rodar a cesta de apoio do filtro

no sentido contrario ao dos pon-
teiros do reldgio (2) e tira-la (3).

. Tirar o crivo filtrante.

" Acessorios especiais variantes do modelo
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6. Verificar se o fecho anties-
tatico (4) possui eventuais
danos e, caso necessario,
encarregar o servico de as-
sisténcia técnica da Nilfisk
de o substituir.

7. Limpar a mangueira para re-
gulagdo automatica do nivel
(5), verificar se possui even-
tuais danos e, caso necessa-
rio, encarregar o servigo de

isténcia técnica da Nilfisk

8 Eliminacao de falhas

de a substituir.

. Colocar novo crivo filtrante.

. Colocar a cesta de apoio do
filtro e trava-la rodando-a na
direccéo dos ponteiros do re-
légio.

10.Eliminar o crivo filtrante usa-

do conforme as disposi¢des
legais.

© ©

Falha

Causa

Eliminacao

¥ O motor ndo funciona

O fusivel da tomada de conexdo
a rede disparou.
Interruptor de protecgéo de

pessoas’ no cabo de conexao a
rede do aspirador disparou

A protecgéo contra sobrecarga
foi activada.

A escova de carvao de desliga-
mento automatico esta gasta.

Accionar o fusivel de rede.

Activar o interruptor de protecgao
de pessoas, vide capitulo 4.1.2
“Ligagéo eléctrica”

Desligar o aspirador, deixa-lo arre-
fecer durante cerca de 5 minutos.
Se nao for possivel ligar novamen-
te o aspirador, contactar o servigo
de assisténcia técnica da Nilfisk.

Encarregar o servigo de assisténcia
técnica da Nilfisk de substituir a
escova de carvéao.

1 O motor ndo funciona,
interruptor na posicao |

Recipiente cheio

Desligar o aparelho. Esvaziar o
recipiente

1 O motor ndo funciona,
interruptor na posicéao
,auto”

Recipiente cheio. Bomba
submersivel sobrecarregada ou
defeituosa

Recipiente cheio. Bomba
submersivel ndo encaixada

Sistema de regulagéo
automatica do nivel defeituoso

Verificar a bomba submersivel e,
caso necessario, encarregar o
servigo de assisténcia técnica da
Nilfisk de a substituir

Encaixar a bomba submersivel

Encarregar o servigo de assisténcia
técnica da Nilfisk de substituir o
sistema de regulagdo automatica
do nivel

1 Bomba submersivel ndo
funciona, interruptor na
posigéo ,auto” ou ,, kpd

“

Impulsor da bomba emperrado
devido a sujidade

Protecgéo contra sobrecarga
disparou

Bomba submersivel defeituosa

Remover a sujidade

Deixar a bomba submersivel
arrefecer

Substituir a bomba submersivel
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Falha Causa Eliminagao
1 Poténcia de aspiragédo A regulacéo da poténcia de « Ajustar a poténcia de aspiragao,
reduzida aspiracéo esta regulada para vide capitulo 4.2.4 “Regulagédo da
uma poténcia de aspiragdo poténcia de aspiragdo”
insuficiente
Mangueira de aspiragéo/bocal |+ Limpar a mangueira de
entupido aspiragao/o bocal
Crivo filtrante sujo « Vide capitulo 7.2.2 “Limpar/trocar
o crivo filtrante”
I Na&o ha poténcia de >Recipiente cheio « Desligar o aparelho. Esvaziar o
aspiragéo recipiente
I Flutuacdes de tenséo Impedancia de alimentagdo de |+ Ligar o aparelho a outra tomada de
tensédo demasiado alta. corrente mais perto da caixa de fu-
siveis. Nao é provavel haver flutua-
¢Oes de tensado superiores a 7% se
a impedancia no ponto de alimenta-
¢aofor<0.15Q

9

9.1

9.2

9.3

Outros

Enviar o aparelho para
reciclagem

Garantia

Manutengao

O aparelho gasto deve ser ime-

diatamente inutilizado.

1. Tirar a ficha de ligagdo a
rede da tomada e cortar o
cabo de conexéo eléctrica.

Equipamentos marcados com

o simbolo de contentor cruzado

indica que os equipamentos

eléctricos e electrénicos utiliza-
dos n&do devem ser eliminados
juntamente com o lixo domés-

tico ndo separado. Para evitar

efeitos negativos na saude

humana e no meio ambiente, o

No que respeita a garantia apli-
cam-se as nossas condi¢des
gerais de venda. Reservamo-
nos o direito a alteragdes resul-
tantes de inovagdes técnicas.

Devem ser realizadas inspe-
cOes e prestada assisténcia de
forma regular a sua maquina,
por parte de pessoal qualifi-
cado, em conformidade com

a legislagao e os regulamen-
tos relevantes. Em particular,
devem ser realizados testes
elétricos da ligacao de terra, da
resisténcia do isolamento e do
estado do cabo flexivel com fre-
quéncia e apos reparagdes ou
modificagdes.

Em caso de algum defeito, a
magquina DEVE ser retirada do
servigo, totalmente verificada

equipamento deve ser recolhi-
do separadamente nos pontos
de recolha designados.

Os utilizadores de equipamen-
tos eléctricos e electrénicos
domésticos devem utilizar os
sistemas de recolha municipais.
Note que os equipamentos
eléctricos e electrénicos utiliza-
dos comercialmente ndo devem
ser eliminados por meio de es-
quemas de recolha municipais.
Teremos o maior prazer em
informa-lo sobre as opgdes de
eliminagéo adequadas.

e reparada por um técnico da
assisténcia autorizada.

O aspirador esta concebido
para uma utilizagéo intensiva

e permanente. Conforme o nu-
mero de horas de funcionamen-
to, o filtro de poeiras deve ser
renovado.

Mantenha o aspirador limpo
com um pano Seco e uma pe-
quena quantidade de pulveriza-
dor de polimento.

126

" Acessorios especiais variantes do modelo
Tradug&do do Manual de Instrugées original



9.4 Dados técnicos

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

UE CH, DK us120v
Tensdo \ 220-240 220-240 110-120
Frequéncia da rede Hz 50/60 50/60 60
Fusivel A 16 10 15
Consumo de poténcia W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Carga ligada a tomada do W (HP) 650 650 650 (0.8)
aparelho
Carga total ligada W (HP) 1850 1850 1440 (19)
Fluxo de volume (ar) :/crm) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Presséo negativa X
(elevador de dgua) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Nivel de presséo sonora L,
(IEC 60335-269) dB(A) 65+2 65+2 65+2
Vibragéo IS0 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Nivel Sonoro de Trabalho dB(A) 57+2 57+2 57+2
Classe de protegdo | | |
Gray de protegdo (humidade, P X4 P X4
pogira)
Peso kg (Ib) 33 30,7 33(73)

As especificagdes e as informagdes estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.
9.5 Acessorios
Desi a Enc. n°.
ATTIX 75161/ 751-71 / 751-71 MWF / 19 GALLON AE

Peneira 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469
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QATOPWVY, £XOUV XOPOKTNPIOTET EIBIKG
e 70 aUpBoAO auTod.

NMPOEIAOMNOIHZH
* H ouokeun autr

dev TTpoOpICETal YIa
XpAon omo droua
(oupTrepIAauBavouévwy
TV TTAISILV) PE
HEIWMEVN QUOIKH),
aiebnTipIa A vonTIKN
IKavOTNTa A JE ENEIYN
TIEIPAG KOl YVWOEWV.

* Ta maudic mpéTrel va
ETTITNPEOUVTAI WOTE VA
Ol0o0@aNiCeTal OTI eV
TIaifouv e T GUOKEUN.
* O KaBapIouoS Kal

n ouvrrpnon g
OUOoKeUng dev TTPETTEN va
TIPOYMATOTTOIOUVTAI OTTO
Taudid xwpic emmiBAeywn.
* O1 XEIPIOTEG TTPETTE

Va YVWPIOUV ETTAPKWG
N XPron aQUTWY Twv
HNXavNUaTwy.

To oupBoAo autd

XPnoIpoTTOIETaN YIat

VO XAPOKTNPIOE! TIG

UTTODEIGEIG aOPaAEi-

G, TwV OTToiWV N

Hn TMpnon popei
va aTroTeAEaEl Kivduvo TOOO yia TN
ouoKeur) 600 Kal yia T Aeiroupyia
QuTAG.

AimAa ammé autd To
[@ oUppoho Ba Bpeite
OUPPOUAEG Ay uTTo-

Oeielg, ol omoieg SleukoAUvouv TV
€pyacia 0og Kal PPOVTICoUV yia piat
ao@aA Airoupyia.

* H 1rpica Trou

Bpiokeral Tivw 01O
pNX&vnua TTRETTEl Vol
XpnolJoTrolgital uévo
Y10 TOUG OKOTTOUG TToU
opilovTal GTIG 0BNYiEG.
H xprion g nAekTpIKNg
OKOUTTOG UTTOKEITAN
OTOUG I0XUOVTEG
TOTTIKOUG KavOVIOUOUG.
EKT66 0116 TIG 00nyieg
Aeiroupyiag Kal

TOUG BECHEUTIKOUG
KQVOVIGUOUG TTPOANWNS
OTUXNUATWY TTOU
IOXUOUV OTN XWpa
Xpnong, Tnpeite

TOUG OTTOOEKTOUG
KavoviouoUg ao@aheiog
kar opBng xpriong.

Mn xpnoipoTTolEiTe

MN AOQOAEIG TEXVIKEG
epyaoiog.

YEidIkG egapTrigata avahoya pe TapaAlayr povTéAou

ApPXIKO eyxeIpidIo odnyILV
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MeTagpopd

ZKOTTOG Kal EvOeSEIYpéVN Xprion

NPOZOXH

¢ AuTO TO pnNXAvnpo TIPETTEI
va  @QuAdooeTal  U6vo O
E£O0WTEPIKOUG XWPOUG.

¢ KaBapifete TO OUOTHUO
TTEPIOPICHOU TNG OTAOUNG TOU
VEPOU Kal EAEYXETE TO TAKTIKA
yia evdei§eig Inuidg.

3TIG  aKOAOUBEG  TTEPITITWOEIG
OTTEVEPYOTTOIEITE TN CUCKEUN) KOl
amoouvOEeTe TO BUoUa amod TNV
NAEKTPIKA TTpia:

« Tpiv amd kabdpioya Kol

ouvtpnon

*  [pivamd Tnv avrikatdoTacn
£CapTNUATWY

*  Tpiv amo Tov eE0TTAIOPS TNG
OUOKEUNG

e Xe mepimTwon dnuioupyiag
agpwyv A dIappong uypwv

Mpiv até 1n petagpopd

Tou doyeiou CUAAOYAG
ATTOPPIPUATWY, VO KAEIVETE
OAeg TIG aoPAAeieg. Mnv
QaVaTPETTETE TN OUOKEUN OTaV

TotoBeTeiTe TTAVTA TO PNXAvNUa
oe oTaBepn em@dvela KaTd Tn
BIGPKEIQ TNG XPrONG.

H Aeimoupyia TNG OUOKEURG UTTOKEN-
Tal oTIG IoxUouoeg BVIKEG DIOTALEIG.
Mpétrel va AdBete umrdyn oag 1600 TIG
0dnyieg Aeimoupyiag kal TIG dETUEUTI-
KEG €BVIKEG BIATACEIS yia TNV TIPOANYN
aTUXNHATWY, 600 Kal TOUG QVayVWPI-
OPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG IO 00Pa-
A ka1 op6ry Aeioupyia.

Amrayopeletal otroladnTIoTE Epyaoia
TIou amroTeAEi Tmyr KIvOUvou.

Mnv xpnoigoTroigite AykioTpo
avipwaong yia va GNKWOETE
Tn ouokeur. Na xelpieoTe Tn
OUOKEUN PE TTPOCOXK KOTA TN
UETAPOPA.

UTTapXel Uypd péoa aTto doxeio
OUAAOYNAG aTTOPPIYHATWY.

To pnxavnua autod TTpoopideTal
yla EUTTOPIKH XPNan, yia
Tapdadelypa o€ gevodoxeia,
OgxoAgia, voookopeia,
£pPYOOTACIA, KATAOTAKATA,
ypoeia, atro eTaipeieg
EVOIKIATEWV.

ATTayopeUeTal N avappoenon  Twv
TIOPOKATW UNIKWV:

— &npég, UYpéG i OKOVEG TToU BAG-
TITOUV TNV Uyeiar Kol UNIKG

— KOUTG QVTIKEPEVa (avappéva Tol-
yapa, kalTpeg, uypd Tavw oo
45°Ck.T.A)

—  €UQAEKTO, EKPNKTIKG,  ETTIOETIKG
uypd (T.X. Bevdivn, OIOAUTIKG,
otéa, aAkaNia,  K.T.A.)

—  €UQAEKTEG,  EKPNKTIKEG  OKOVEG
(TT.X. OK6VN payvnaiou ) aAoupI-
viou, K.T.A.)

DEISIKG egapTrpaTa avaloya e TTaparAayri poviéhou

ApPXIKO £yXeIpidIo odnyILV



Mérpa TrpooTagiog Kai Kavovi-
ool aoQAAEIOg KATA TN XPARON

Avappdenaon uypwv

Mpiv amré T B€0m O€ AeiIToupyia
EAéyEte  ToKTIKG TOUG  nAeKTPIKOUG
aywyoUs yia gBopd O6TTwG ENPAvIoN
PWYHWV 1 yApavan UAIKoU.

KINAYNOZ

Edv 10 kaAwdIo
TTAPOXNG EXEI UTTO-
OTei (NUIA, TTPETTE
VQa AvTIKOTAOTA-
B¢ei amd tn Nilfisk,
évav utreuBuvo
ETTIOKEUWV TNG
Nilfisk | atTo €&i-
OOU ECEIDIKEUME-
va ATopa yia Tnv
atmmo®uyn Kivou-
VWV.

XpnolyoTrolgite yévo Tov
TUTTO KaAwdiou PeUPATOG TTOU

KaBopileTal aTO £YXEIPIBIO
AeiToupyiag.

Mnv TrpokaAeite pBopEg
0710 KaAWwdI0 peUPATOG (TT.X-
TIOTWVTOG, TPABWVTAG A
TOaKi(OVTAG T0).

e TIEQITTTWON TIOU  OXNUATIOTEN
appdg A TTou eGEABEI Uypo, oTapOTH-
oTe AUECQ TNV Epyaaia Kal adeIGaTe TO
doxeio akaBapaiwy.

Mpiv amé v avappdenan uypwy Ba
TPETIEl va eAeyxBei n Aermoupyia Tou

EmBewpeite TIG NAEKTPIKEG
OKOUTTEG YIa va dlag@aAileTal
OTI BpiokovTal o€ KATAAANAN
kardoTaon.

ATooUVOEETE TO KOAWDIO
pelpaTOog TPABWVTAG Pévo aTTd
TNV 1pida (unv 1o TPARATE aTIé
TO KOAWJIO).

BeBaiwBeite 011 £xeTeE
£YKATOOTAOEI CWOTA TIG
NAEKTPIKEG OKOUTTEG PE BUOUA
Kal utrodoxn 1P68, dnAadn,
EePIdWOTE TO KATIAKI, CUVOEDTE
10 BUOpa otV TTPICa KAl OPIETE
ToV BAKTUAIO aopdAiong.
EmavaAdBerte ye Tnv avtibetn
ogIpd KaTd TNV aTTooUVdEDn

Mn xpnoipoTrolgiTe TTOTE TV
NAEKTPIKA oKoUTIa, €AV N Oxapa
TOU QIATPOU £X€I POUPEI.

TIEPIOPIOTIKOU GTABUNG VEPOU (TWAA-
Vag yia autéuarn puduion otddung
TAPWONG).

YTTOdEiCEIG YIo TN WETAXEIPION UYpWV
6a Bpeite 1o Kepddaio 5.

DEIBIkG e€aptripata avdloya pe rapaAhayri poviéAou

ApPXIKO eyxeIpidIo odnyILV
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Ymodoxn Bubifopevng avrAiag

ZuvTApnon, kKaBapIoUOS Kai ETTI-
OKEUN

EAéyére v ovopaoTikg Téon Tng
OUOKEUNG TTPIV  TIPOXWPNOETE TN
OUVOECT TNG OTO NAEKTPIKG BikTUO.
BeBaiwaTe 611 n 160N TTOU avaEPETE
TNV TVOKiSa TUTTOU GUHPWVE JE TNV
180N TOU TOTTIKOU NAEKTPIKOU dIKTUOU.
¢ TIEPITITWOT TIOU XPNOIMOTTOIETal
QYWYOG ETTIUAKUVONG, TOTE TTIPETTEN val
Xpnoiyorroinei £€kdoaon aywyou Tou
TIPOTEIVETQI OTTO TOV KATOOKEUAOTA 1
€kd00N pE peyaAlTepn TIUA - BAETTE
THAMO 9.4 “Texvikd dedopéva’.

20G TTPOTEIVOUPE VO OUVOETETE TN
OUOKEUr PéOw BIKOTITN ao@PAAEl-
ag. O d1akOTITNG AUTOG DIOKGTITEl TV
TPOYOdOCia PEUUATOG OF TTEPITITWON
Tou yivel uTrépPaon Tou pedpaTog
Siapporig Tpog v yn 30 mA kard
30 ms 1| 100€Tel eAeyKTIKG KUKAWUA
yeiwong.

¢ TIEPITITWON XPrONG aywyou ETTIUI-

H utrodoxn BuBifopevng avTAiag
IP68 éxel oxediaoTei wg n
KUpIO TTapoxr TPogodoaiag Tng
EOWTEPIKAG avTAiag.

Aigtayete pévo TIG epyacieg ouvTApn-
ong Tou TIEPIYPApOVTal OTIG 0dNyieg
Aerroupyiag.

Mpiv amd Tov kaBapiopod Kkai TV ou-
VIpNon TnNG OUOKEUNG TTPETTEN VOl
aTTopakpUveTal To Buopal

Kuvong AdBete utrdyn oag I EAGXI-

0TEG TIPEG dlaTounG aywyou:
Mrikog Miatopn
KaAwdiou <16 A <25 A
m
‘Ewg 20 m 21.5mm? | g2.5mm?
20 éwg 50 m 22.5mm? | g4.0mm?

EmAégTe Oidmagn Twv pepwv TroU
@épouv TAON (TTPiCeg, BUouaTa Kal
OUUTTAEKTEG) Kal TOTTOBETNON aywyoU
€TMPAKUVONG, WaTe va Slac@ailetal
n 16§N aoeAAEIng.

Mnv Bpéxete TOTE TO TAVW PEPOG
avappoenTrpa e vepd: Kivauvog yia
v akepaidtnTa oTépwWY, Kivduvog
BpaxukukAwaTOG.

Mpémer va AGBeTe uTTOYn 0OG TV Te-
Aeutaia ékdoan Twv kavoviouwy IEC.

ATTEVEPYOTTOINGTE TNV NAEKTPIKT
oKoUTTA TIPIV  OUVOECETE TNV
avrAia.

H petayeipion g ouokeung katd Tn
OuVTAPNON Kal Tov KaBapiopd TTpé-
Tl va gival TETOIO, WOTE VA PNV 1T
(QUAGOTEI KIVOUVOUG OTO TTPOCWTTIKG
OUVTAPNONG Kai 0€ GAAQ dTopa.

DEISIKG egapTrpaTa avaloya e TTaparAayri poviéhou

ApPXIKO £yXeIpidIo odnyILV



ESapripara kai avTaAAaKTIKG

2 Tepiypapn

21 Xpnon yia Tnv otoia
TpoopileTal

22 Zroixeia XeIipIouoU

XpNnoIPOTIOIROTE WOVO TIG  WAKTPES
TIoU 0aG TTapadoBnkav padi Pe T ou-
OKEUN N} TIG WAKTPEG TTOU TTEPIYPAPO-
vTal oTIg 0dnyieg Aerroupyiag. H xpnat-
potroinon GAwv WnKTpwv £TTNPEALE!
APVNTIKG TNV ao@AAEIa.

O GUOKEUEG TTOU TTEPIYPAPOVTOI OTIG
TIapouoeg  odnyieg  Aeimoupyiog  €i-
val KaTaMnAEg yia v avappoenon
uypwv TTou dev BAGTITOUV TNV UYEIQ,
Ta omroia dev eival EUPAEKTA,

1 AoBn

2 Zuykpdtnon owArva

avappéenong”

ZUYKPATNON ESOPTNUATWY

4 AiakOTITNG GUOKEUNG e pUBpION
Sovapng avappdenong

5 ZuCeukTng yio owAfva

EKKEVWONG VEPOU

ZuvdETAPaG AoPAANIoNg

Acpahioeig doyeiou

Aoy

Aoxeio akaBapoiwv

w

O 00 ~N®

XpNnoIPOTIOIROTE  POVO  QUBEVTIKA
eCopTAuaTa Kol QVTOAAGKTIKG  TNG
Nilfisk (BAéme kepaAaio 9.5). H xpn-
olpotroinan AWV UEPWV ETTNPEACE!
apvnTIKG TNV ao@aAeia.

T.X. avappdenon UTTOAoITTOU VEPOU
UETG OTT6 KATAOTPOPEG TIOU TTPOKQ-
houvtan aTré vepd f TTANPPUPES.

10 Karadudpevn avtAia

11 Poddkia ue ppéva

12 Kookivo peyéAwv akabapaiwv

13 ZwAjvag yia autéuarn pubpion
aTaBung TApwang

14 Z16pI0 eiI00ywyng

15 YTmodoxn BuBifouevng
avTAiag

16 Zuykpatioeig kahwdiou

3 [piv amré tn Béon o€ AsiToupyia

31  ZuvappoAdynon
avappoenTipa

IS5y

Opiouéva eapripara oag peTagépovial
TomoBemuéva péoa ota doxeia Kai we ek
ToUTOU TTIPETTEI VA aTropakpuvBouv armo
eKel TpIV AT TV PWM Béon o€ Agimoup-
yia.

4 Xeipiopog/ Asitoupyia

41  Zuvdioeg
411 Zovdeon owAnva
avappoenong

1. AmooUpete dAa Ta e§aptriuaTa’)
Q176 T OUOKEUODIO KaIl GUVOPHO-
AoyAoTE Tov avappoenTrpa.

1. E@appdoTte 10 owArjva avappo-
@naong ato doxgio.

2. ZuvdéoTe TO OWARVa EKKEVWONG
VEPOU OTO GUCEUKTN OTO BOXEIO.

DEIBIkG e€aptripata avdloya pe rapaAhayri poviéAou

ApPXIKO eyxeIpidIo odnyILV
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@ 4.1.2 HAekTpIki) oUvSeon

BeBaiwore 61 n 1don mou
QAVaQEPETE OTNV TTIVaKiSa
TUTTOU TOU avappo@n-
Trea oUUQWVEr UE TV
740N TOU  NAEKTPIKOU
OIKTUOU.

41.3 Xovdeon avaduoduevng
avTAiag

2mv mpia oto medio xelpi-
OuoU EMTPETTETAI VA OUVOE-
Gei pévo n evowuarwyévn
avadudpevn avrhia.

42  Evepyotroinon
avapponTipa
421 Oéon diakoémm ,, |«

2m 6éon diakémm 1 4, n avaduduevn
avrAia dev umopei va utrel o€ Asimoupyia.
2¢ péyiom otaun mARpwong arevep-
yorroigitar 10 porép avappdenong: Ame-
VEPYOTTOINOTE Tr) OUCKEUN Kal aOEIdaTE TO
doxeio.

422 0Oéfon dloKOTTN ,,auTOPATO"
Tov va otpéwere 10 O
akormn atn 6éon diako-

@ mmn ,auréuaro “,  mpo-

oére wore n avaduduevn aviAia va eivar
OUVOEDEEV.

Orav 10 doxeio eivar ddeio, Aeimoupyei pévo
10 porép avappdenong. Orav yeuioer 1o
doxeio e vepo, evepyorroleital n avadud-
pevn avrhia. Orav To Goxeio eivar oxedov
Yeudro, peiveTal n amédoon avappoen-
ang mpog arropuyn utepxeitiong.

2¢ péyiotn o1d6un mApwong amevepyo-
TTOIEIQI TO [OTEP avappoPnang. Apéows

423 Ofon SloKOTM , bd

H 6éon Siakémm ,, \pd  “ amoredei pia
6éon mAnNkTPOAGYnONS (Emavagpéperal au-
1épara). Orav evepyorromnBei pia gopd, n
avaduduevn avihia Asiroupyei yia 30 Geu-
TepBAeTTTa.

Tautéxpova, n avaduduevn avrhia mmpo-
arareveTal aro Enpn Aeroupyia.

L6AIS n a146UN vepou Técel alodntd amo
mv avaduduevn avrAia, evepyorroigirar ek
véou 10 potép avappdenong. Orav ekke-
vweei TARpwg 10 doxeio, n avadudevn
avTAia aTTEVEPYOTTOIEiTal LIE XPOVIK KaBU-

arépnon.
[0]
Hﬂ § g

1. TpocégTe WaTe 0 avappoPnTAPAG
Val EVaI OTTEVEPYOTTOINPEVOG.

2. Eiodyere 10 BUOPa TOU NAEKTPI-
KoU aywyoU ot pia TIpifa TIou
£XEI EYKOTOOTOOEI CUNPWVA PE TIG
TIPOJIOYPOPES.

3. EvepyoroiioTe 10 SIAKOTITN TTPO-
oTaoiag TTPoowTTIKoU".

1. TomroBetAoTEe TO BUCPa TOU
BuBifduevng avtAiag oTtnv
uttodoxny IP68 oTov Tivaka
XEIPIOUOU Kal va CQigTe TOV
SaKTUAIO aOPEAIoNG.

1. ®€pTe TO DIOKOTITN CUOKEUNG OTN
6éon,, | “.

=eKIVaEl N AeIoupyia Tou POTEP avap-

poenang.

1. ®€pTe TO DIOKOTITN CUOKEUNG OTN
6éon ,autéparo “.

H umepautdparn ekkévwaon doxeiou

€ival evepyoTToinuévn.

1. ®¢pre TO BIAKOTITN CUCKEUNG OTN
Béon , i .

Me T BoriBeia Tng Aemoupyiag auTrg,

givan GuvaTn n ekkévwarn Tou Soxeiou.

DEISIKG egapTrpaTa avaloya e TTaparAayri poviéhou

ApPXIKO £yXeIpidIo odnyILV



4.2.4 PU0Bpion Suvapng
avappoenong

425 Emmipnon Beppokpaciog

‘Evag aiobnipag karaypdagel T Bep-
HOKPOOia aépa EE0EPWONG KOl PEIWVEL
NV aTT6d00N avapPAPNoNg, AUECWS
pONG AdBer xwpa uttépPaan TG pé-
YIOTNG ETMTPETIOEVNG BEPPOKPATITG.

21 pUBuIon duvaung avappdenong
utTopei va diagopoTroinBei o apiBudg
TIEPIOTPOPWV KAl €V OUVETTEID KOl N
amédoon avappdenong. To yeyovog
auTé BleUkoAUVEl TNV akpIRr} Evapuo-
vion Tng amddoong avappopnong o€
BIGPOPES TUVONKESG avappdPnang.

Ye TONU uynAy Beppokpacia aépa
€60€PWONG, ATTEVEPYOTTOIEITAI TO HO-
Tép avappdPnong. ATtevepyoToiraTe
TOV QvapPPOPNTAPA KAl ETIITPEYTE TOU
VO KPUWGEL.

5 Topeig epapuoynig ka uEBodol epyaaiag

51  Texvikég epyaoiag

5.1.1 Avappégnon uypwv

Ta emmAéov e§aptipaTa, TO OKpPO-
@UoI0 avappOPNaNG Kal Of GWANVES
avappoPnang XUV TV IKAVOTNTA val
€VIOXUOUV TNV amrédoon kabapiopuoU
Kal va OIEUKOAUVOUV TNV €pyaaia,
€POOOV  ¥pnoigotonBolv  owoTd.
AtroteAeapaTikdg KaBapioudg PTropei

MPOZOXH!
Agv emiTpétreTal n avappoPnan €u-
PAEKTWV UYPWV.

Mpiv amé v avappdenan uypwy Ba
TpéTEl va eAeyxBei n Aermoupyia Tou
TIEPIOPIOTIKOU OTABUNG VEPOU (TWAA-
Vag yia autopatn pUBuion otdung
TAApwaong) (BAETTe amdomaopa 7.2.2
LAVTIKOTAOTOON  KOOKIVOU  QiATpOU’,
Bripa6.).

Mnv xpnoipoTroigital Tov avappoen-
Tpa wg avtAia vepoU. Mnv Bubicete
TAPWG 10 CwWARva avappdenong 1
T AKPOPUOIa AVAPPOPNONG PECT OF

6 Merd amré TnV epyacia

6.1 Amevepyotroinon kai
pUAagn avappopnTipa

va emTeuxOei epdoov AngBolv utté-
Wn OpIoPEVEG 0dNYiEG, OE GUVOUATUO
E TNV EPTTEIPI OOG OE OPICHEVOUG
TOEIG EQAPHOYIG.

ESw Ba Bpeite opiopéveg PBaoikég
UTTODEICEIG.

vepd, aAG avappo@dre TIAvVTOTE Jia
uadi pe 10 vepod pia PIKPA TTOCOTNTA
a€pa, YIO Va TTPOCTOTEUETE HIE TOV TPO-
TI0 QUTO TNV TOUPUTTIVO OTTO UTTEPBEP-
pavon.

Ye TIEPITTTWON TIOU  OXNMATIOTEN
appog, OTaPOTACTE AUECT TNV EPYa-
oia kol adeIBoTe To doxEio.

la va Peiwdei o oxnUaTIoNog aepou,
xpnoipotroroTe Foam Stop Tng eTal-
peiag Nilfisk (ap. TapayyeAiag BAETTE
TuANa 9.5 "E¢aptuara’).

1. ATevepyoTToIaTE TOV QvVaPPOPN-
TP Kal OTTOPOKPUVETE TO BUoUa
aro v pida.

2. AdeidoTe 10 doxeio, kaBapioTe Tov
avappoenTAPa Kai To JOXEID.

3. Tuhigre Toug aywyolg ouvdEaNng
KOl KPEUAOTE TOug O€ GYKIOTPO
KoAwdiou.

. AmobnkeUoTe Ta §apTApaTa.

5. TommoBetOTE TOV QVOPPOPNTHPQ
o€ éva &npd xwpo, émou Ba Qu-
Aooeral évavt avapuddiag xpn-
olgoTToinong Tou.

N

DEIBIkG e€aptripata avdloya pe rapaAhayri poviéAou
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ZuvThpnon

71 Ix&dio ouvtipnong
UETA TV EPYOTia | TUHPWVA PE TIG AOVAYKES
7.2.1 | Exkévwon doxeiou akaBapoiwv ° [
7.2.2 | KaBapiopdg / avTikatdaTacon KGOKIVOU GiATpou ° )
7.2  Epyoaoigg ouvtiipnong
7.21 Ekkévwon doxeiou akabapaoiwv
1. AmrooUpeTe TO TIAVW PEPOG QVapP-
2 poenTipa oTé To Soxeio akabap-
OlWV.
2. N\UoTE TOUG OUVOETAPEG QOPANI-
@ Q ong (1) kai BydAte Tov evdidpueco
“1} i BakTUNO (2) aTté To doXEiD.
n 3. BydAte ka1 adeidoTe 10 KOOKIVO
peyGAwv akabapoiwy.
4. TpaBngte pog Ta TTavw To HOXAG
= ;-ET) AaBr (3) kar avarpéyte T0 o-
3 5. X0oTe T QvTIKEIUEVA TTOU avap-
poprBnKav.
6. ATOOUpPETE TO QVTIKEIPEVO TTOU
@ avoppoerBnkav  oUPPWVD  JE
. i i X TOUG VOUIKOUG KOVOVEG.
la  ekkévwon perd amoé  avappdéenan i
uypwv:  Apaipéore  Tov  evSIduEOO ’ . i .
6?;)(10/\/0, ﬁ(ﬁinpn hfonc Unyavéjmm 3. BYGV)\TE Kai a6€|a0'[€ T0 KOOKIVO
Siaopaliderar pévo kard 1 Aeiroupyia Heydhwv akaBapoiiv.
avappéenone. 4. Avoitre Tig aopalioeig Soxeiou (4).
Mera mv ekkévwaon: Kabapiore v akon 5. Avuywote 1o doxeio oo TIg Aa-
ToU BOXEIOU KaI Ta OTEYQVOTIOINTIKG aTOV Bég (5) o6 T Béon.
evOIGUETD OAKTUAIO Kai TO Emvw TURUa 6. XUoTe Ta avTIKeiuEVa TTOU avap-
NG OUOKEUNG, TIOIV TNV EMTavATomobémnon POPrRBNKAV.
Tloug.Zs nspifrrwan sAand}uarog 7. Egappéote To Soxelo ot Paon
n akaegp oIy OTEYAVOTIONNTIKOY Kol a0QaAoTE TIG A0PONTEIG (4).
n aUAng“ arog pelwverar - 1oxug 8. ATOOUpPETE TO QVTIKEUEVO TTOU
avappoenang. . )
Mpiv emavampooappooTei 10 AdoTiyo avuppownerl]mv OlHpwva pe
avappéenong:  KaBapiote 10 0160 TOUG VOUIKOUG KOVOVEG.
auvOEaNS Kai T pouga Tou AdaTiyou.
7.2.2 KoBapiop6g avrikatdoTaon 3 1. ATIEvVeEPYOTTOIRCTE T CUOKEUN Kal
KOOKIVOU QiATpou 7' QTTOHOKPUVETE TO BUCHO aTTd TV
2 Tpidaen.
=1[I= 2. ArmooUpere TO  TAVW  PEPOG
avappoenTipa amd To  doxeio
1 akaBapoiv. Mnv  TotmoBeTeite
TOo TAvw PEPOG avappopnTAPT
TIGvw OTO dIAYWPIOTIKG.
3. TomoBemoTe TO TAVW PEPOG
avappoenTAPa  PE TO  KOOKIVO
AmayopeUeral pnid n avappoenon xwpi =7 | % = @QIATPOU TTPOG TO TIAVW.
Kémxvg <piArpolZ/7 1 avapecnon KRt \L\\___M-J/“' 4. ZTPEWTE TO TIPOCTOTEUTIKO KOOKIVO

@QIATPOU aPICTEPOOTPOPA (2) Kal
TPABASTE (3).
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o

. BydiAte 10 KGOKIVO PiATPOU.
6. EAéygTe TOUG QVTIOTOTIKOUG GUV- @
OeTrPES (4) yia TuXOV PBOPES, av
KpiBei amapaitnTo, avabéoTe v
QVTIKOTAOTOON, TOUG OTO THAMA
aépPig Tng Nilfisk.

7. KaBapioTe T0 owArva yia autopa-
™ pUBMIoN OTABUNG TTAPWONG
(5) ka1 eAéygTe Tov yia TUXGV PBo-
pég, av KpIBEi amrapaitnTo, avabé-
OTe TNV QVTIKATAOTOON TOUG OTO
TuAMa oépPig Tng Nilfisk.

8. Egapuodote kaivoUpyio KOOKIVO
@iATpou.

9. Egapuoote TIPOCTATEUTIKO
KOOKIVO QIATPOU Kal OTPEPOVTAG
10 OefI60TPOPa  aoPaAioTE TO
KaAd.

10. ATrooUpETE TO XPNOILOTTOINUEVO
KOOKIVO  QiATpOU  OUPQWVA e
TOUG VOUIKOUG KavoVIoUoUG

8 MapapéAnon BAGBwv

BAGBn Artia Apon
3 Aev Aerroupyei To potép > ‘Exeiofrioein aopdAeia g mpidag |+ EvepyorroiroTe Tnv ao@dAeia
> AUBnke o SIakdTITNG TTPOCTaoitg +  EvepyoronaTe T0 dIOKOTTTN TIPOOTATigG
TpoowikoU") aTov aywyd TpoowTTKoU, BAETTE ammdoTaopa 4.1.2
ouvdeang SikTlou Tou ,HAekTpIKA OUVOEDN “
avappoenTea

> ATIETUYE N aOQAAEIa UTTEPPOPTWONG | *  ATTEVEPYOTTOINOTE TOV avappoenTipd,
QPrOTE TOV VO KPUWOEI YIa 5 TIEP. AeTTTA.
Av dev evepyoTTolgital kal TTGAI 0 avappo-
enTipag, ameuBuvBeite aTo oépPIg TG
etaipeiag Nilfisk

> ®Bappévn autéuatn YrikTpa *  AvaBEaTe TNV QVTIKATAOTOOT WAKTPAG O
oépPig TG etaipeiag Nilfisk
1 To porép dev Aermoupyei, Béon > Aoyeio yepdro *  AmevepyorroiioTe Tn ouokeun. AdeidoTe
diakorrm | 10 doxeio
1 To porép dev Aermoupyei, Béon > Aoxeio yepdro. Ymeppdptwan +  EMéyEre avadudpevn avihia, av KpiBei
BIaKOTTTN ,aUTOPaTO” avadudpevng avtAiag fy aTapaitnTo, AVaBECTE TNV AVTIKATACTAOT
EAATTWHOTIKA g oTo Turipa oépPig g Nilfisk

> Aoyeio yepdro. Avadudpevn aviia | » E@app6oTe TV avadudpevn aviAia
Oev £xel epappooEl

> EAQTTWHATIKGG QUTOUATIONAG *  AvaBéoTe TNV QVTIKATAOTOON
oTdBuNg TApwoNg QuTOpaTIoPOU OTABUNG TTAPWONG aTo
TuARua oéppig Tng Nilfisk
I FAev Aerroupyei n avadudpevn > O 1poxdg Aermoupyiag avihiag +  AmopakpUveTe TIG akabapaieg
avTAia, Béon dlakoTm ,,auTOpaTO “ KOMNoE Adyw akaBapoiwv
N \'-'F/ “ > AUBnke n TipoaTacia évavti +  Emmpéyre otnv avadudpevn avTAia va
UTTEPPOPTWONG KPUWOEl

> EAatTwyariki avaduouevn avTAia *  AvmikarootioTe TNV avadudpevn aviAia
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BAGBN

Arria

Apan

1 Mewpévn amédoon avappdenong

PuBpioTe T pUBpion Suvaung :
avappdenong oTn HIKPGTEPN
amédoon avappdenang

PuBpioTe T SUvaun avappdenong,
BAémre amooTaopa 4.2.4 ,PuBpion
Bdlvapng avappdenang *

MrmAokapiopévog cwArvag *  KaBapioTe To owAijva avappdenong/
avappdenong/akpopiaio akpopUolo
Nepwpévo kGoKIVO QIATPOU *  BAéme améoTraoya 7.2.2 ,Kabapiopog /
QVTIKATAOTAON KOOKIVOU QiATpOU”
1 Kapio amédoon avappdenong Aoxegio yepdmo *  AmevepyotroioTe T ouokeur). ASeidoTe
N OUOKeUr
1 O avappognmpag lepdmo doxeio *  AmevepyoTroiioTe TNV OUOKeUN). ASEIGOTE
ATTEVEPYOTTOIEITCN KATA Tr) DIGPKEIX 10 SoxEio
avappoenang uypwv
1 Moeig Tdong IMoAU uwnAr avtioTaon Tng «  ZuvdéoTe TNV OUOKEUN O AN TTpida,
TPOYOJOTIaG peUATOg n oTToia Ba BpiokeTal Mo KovTd oTV

AOQAAEIOBNKN. AEV ONUEIWVOVTOI TITWOEIG
Td0NG Gvw ToU 7 %, 6TaV N avtioTaon

070 OnEio TTaPAd00oNG AVEPXETAl OE <
0,15Q.

9 Aidgopa

91  EmavakUKAwaon UAIKWV
OUOKEUNG

9.2  Eyyinon

93 ZuvrApnon

H dxpnoTn ouokeun Ba TpéTel va

amooupBei apéowg.

1. TpaBrgre To Buopa dikTUoU Kal
KOWTE TO KAAWDIO NAEKTPIKAG
olvdeang.

EgommAioud TTou @épel To

diaypappévo alpBoro

TPOXOPOPOU KABOU UTTODEIKVUEI

4TI Ta XPNOIPOTTOINUEVT

NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKOU

€COTTAIOPOU Bev TTPETTEN

va atoppitrTovTal padi

ME Ta OUVEXOUEVA OIKIOKG

armoppiypara. MNa va

aToPeuxBoUV oI apvNTIKEG

ETTITITWOEIG OTNV avOPWTTIVN

uyeia kal To TePIBAAAOY,

0 £EOTTAIONOG TTPETTEN VO

OUAAéyovTal XWPIOTE O€

la v Trapoxn eyyunong 10XUouv ol
YEVIKOi 6pol TTwAAoEWV. AloTnpouué
10 OIKaiwpa aAAaywv aTa TTAGioIa Te-
XVIKWV €EENGEWV.

H TokTik} ouvTripnon kai n emBe-
(WPNCN TNG CUOKEUAG TTPETTEN va
TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO EIDIKEUUEVO
TIPOOWTTIKG GUUPWVA JE TN OXETIKA
vopoBeaia kai kavoviopoUg. Eidiko-
TEPQ, TIPETTEI VA TIPAYMATOTIOIOUVTO
OUXVE NAEKTPIKEG DOKIPEG TNG YEiWw-
ong, TG avVTIoTAONG TG HOVWONG
KQIl TNG KATAOTOONG TOU EUKOUTITOU
KaAwdiou kai UETd amd epyaaieg
ETTIOKEUNG 1) JETATPOTTAG.

kaBopiopéva onueia cuAoyAG.
O1 xprioTeG NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €EOTTAICHOU
OIKIGKAG XPONG TTPETTEI

Va XpNOIPOTIoIoUV Ta
OuOTAUOTA GUAAOYNG OOTIKWV.
MopakaAeioTe vo ONUEILOETE
ATl N XPNOIKOTTOIOUNEVN

OTO EUTTOPIO NAEKTPIKWV KOl
NAEKTPOVIKWY OUCKEUWY, OEV
Ba TTPETTEl VO aTTOPPITITOVTAI
UEOW BNUOTIKG CUCTAPATA
ouMoyng. Oa gival oTnv
euxdpiotn Béon va oag
EVNUEPWOOUNE OXETIKA PE
KOTAAANAEG eTTIAOYEG B1GBEaNG.

Ye mepitTwon eAartwparog, MPEMEI
va JIOKOTITETaN N A€IToupyia Tn ou-
OKEUNG, VO EAEYXETA KOl VA ETTIOKEU-
adeTal a6 50UCIOBOTNUEVO TEXVIKO.

H ouokeur eival oxediaopévn yia ou-
vexn Bapid xprion. To @iATpo akévng
TIpéTTEl va avTikabioTatal avaloya e
TOV apIBUO Twv WPWV Aemoupyiag.
Na kaBapilete TNV NAEKTPIKR OKOUTIA
JE OTEYVO TTAVI KOI IO pIKPH TTO0GTN-
Ta KaBapIoTIKoU.

138

DEISIKG egapTrpaTa avaloya e TTaparAayri poviéhou

ApPXIKO £yXeIpidIo odnyILV



94  Texvika dedopéva

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us120v
Tdon \ 220-240 220-240 110-120
Zuyvomna diktiou Tpogodosiag | Hz 50/60 50/60 60
Aogdheia A 16 10 15
Karavahwon iox0og W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Zuvéeét[uevo @oprio yia Tpila W (HP) 650 650 650 (0.8)
OUOKeUrg
ZUvoAIK6 OUVOEDEPEVO QopTio W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
OyKoperpikr} Trapox (aépa) :’C’?{':) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Apvrcd igan Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
(Gvwon)
2186yn nxnTikAg ieang L,
(IEC 50335-2:69) dB(A) 65+2 65+2 65+2
Kpadaouég 1SO 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Zwem BopUBou katd v dB(A) 5742 5742 5742
epyaoia
Kamyopia mpootaoiog | | |
Bugpo; TpoaTaaiag (vypaoia, P X4 P X4
aKévn)
Bdpog kg (Ib) 33 30,7 33(73)

9.5  Egapripara

Ta TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA KOl Ol AETITOPEPEIEG UTTOKEIVTaI O€ aAAaYEG Xwpig TTponyoUpevn e1doTroinan.

Xapakmpiopdg Ap. mapayyehiog
ATTIX 751-61/ 75171/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Kaakivo giktpou 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469

YEidIkG egapTrigata avahoya pe TapaAlayr povTéAou

ApPXIKO eyxeIpidIo odnyILV
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6.1 Emme cihazinin kapatiimasi ve muhafaza edilmesi

71 Bakim plani
7.2 Bakim calismalari
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1 Guvenlik talimatlari

Bilgi ve uyari isaretleri

Kendi giivenliginiz igin

Supurgeyi galigtir-
madan énce ig-
letme kilavuzunu
mutlaka okuyunuz
ve gabuk erisebi-
leceginiz bir yerde
muhafaza ediniz.

Bu sembol, dikkat edilmeyince

lik uyarilari, bu
tehlike sembolii ile
isaretlenmistir.
Burada, galismay!
rahatlatacak ve
guvenli bir igletme saglayan

UYARI

* Bu cihaz dusuk
fiziksel, algisal ya
da zihinsel yeten-
lere sahip, veya
deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisi-
ler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanil-
mak i¢in degildir.

* Aracla oynama-
malarini saglamak
icin gocuklar de-
netim altinda tutul-
malidirlar.

» Temizlik ve kul-
lanici bakimi, go-
zetim olmadan ¢o-
cuklar tarafindan
yapilmamalidir.

* Operatorlerin,

bu makinelerin
kullanimiyla ilgili
yeterince bilgilen-

siiplirge ve fonk-

siyonu igin tehlike

teskil edebilecek

guvenlik uyarilari-

na dikkat geker.

Dikkat edilmeyince insanlar igin
tehlike teskil edebilecek gliven-

tavsiyeler veya
bilgiler / uyarilar

bulunmaktadir.

dirilmeleri gerek-
mektedir.

* Makine Uzerin-
deki prizi sadece
talimatlarda belir-
tilen amaclar igin
kullanin.

Elektrikli sGpur-
genin kullanimi
gecerli ulusal yo-
netmeliklere ta-
bidir. Calistirma
talimatlarinin ve
kullanilan Ulkede
gecerli olan bagla-
yicl kaza 6nleme
talimatlarinin yani
sira, kabul gorulen
guvenlik ve uygun
kullanim duzen-
lemelerine uygun
hareket edin.
Guvenli olmayan
calisma teknikleri-

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
Orijinal Kullanim Kilavuzu’nun gevirisi

ne uyun.
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Nakliye

Kullanim amacl ve alanl

Kullanim sirasindaki giivenlik
onlemleri ve emniyet hiikiimleri

DIKKAT

* Bu makine yalnizca i¢ me-
kanlarda saklanmaldir.

e Su seviyesi sinirlandirma
aracini diizenli olarak temizle-
yin ve saglamhigini inceleyin.

Asagidaki durumlarda cihazi
kapatin ve elektrik figini prizden

cikartin:

* Temizlemeden ve servisten
once

+ Pargalari degistirmeden
once

+ Cihazi degistirmeden 6nce

+ Kopuk olusursa ya da sivi
cikarsa

Kullanim sirasinda makineyi

her zaman saglam ve diiz bir

zemine yerlestirin.

Pislik tankini tagimadan énce tim
kilitleri kapatin. Pislik tankinda
sivi varsa cihazi yana yatirmayin.
Cihazi kaldirmak igin bir ving kan-

Makine, oteller, okullar, has-
taneler, fabrikalar, magazalar,
ofisler ve kiralama isleri gibi ti-
cari yerlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.

Asagidaki malzemelerin emdiril-

mesi uygun degildir:

— kuru, nemli veya sagliga za-
rar veren tozlar ve maddeler

— sicak maddeler (yanan siga-

isletmeye almadan énce
Sebeke baglanti kablosunu di-
zenli araliklarda, 6rn. gatlak olu-
sumu veya eskime gibi hasarlar
yoénlinden kontrol ediniz.

TEHLIKE

Eger besleme
kablosu zarar
gorurse, tehlike
yaratmamasi igin
dretici, Nilfisk, Nil-
fisk Servis yeftkilisi

Sipirge, gegerli olan ulusal y6-
netmeliklere gore kullaniimalidir.
isletme kilavuzunun ve kullani-
lan Ulkede gegerli olan baglayici
kazalari 6nleme mevzuatlarinin
yani sira, guvenli ve amaca uy-
gun calismak icin, genel olarak
kabul edilen ve taninan teknik
kurallara da dikkat edilmelidir.
Gilvenlik agisindan sorunlu ola-
bilecek her tirli calisma tarzi
yasaktir.

casl! kullanmayin. Cihazi tagirken
dikkat edin.

ralar, sicak kil, 45 °C Ulzerin-
deki sivilar vs.)

— yanabilir, patlayabilir, agindi-
rict sivilar (6rn. benzin, sol-
ventler, asitler, lavgalar vs.)

— yanabilir, patlayabilir tozlar
(6rn. magnezyum, alimin-
yum tozu vs.)

veya benzer nite-
liklere sahip bir kisi
tarafindan degisti-
rilmelidir.

Yalnizca galisma kilavuzunda
belirtilen tirde bir elektrik kablo-
su kullanin.

Elektrik kablosuna zarar ver-
meyin (6r. Gzerinden gegerek,
cekerek ya da ezerek).

Elektrikli sipurgeleri, uygun
durumda olduklarindan emin
olmak igin kontrol edin.

Elektrik kablosunun baglantisini

142

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
Orijinal Kullanim Kilavuzu’nun gevirisi



Sivi maddelerin emilmesi

Elektrik

Dalgi¢ pompa soketi

Bakim, temizlik ve onarim

yalnizca fisi gekerek gikartin
(elektrik kablosunu gekmeyin ya
da gerdirmeyin).

IP68 fis ve yuvaya sahip elekt-
rikli siiptrgeleri diizgiin bicimde
takin, yani kapag cikartin, fisi
prize takin ve kilitteme halkasini
sikin. Cikartirken bu islemleri
ters sirada gergeklestirin.

Képulk olusumunda ve sivi ¢ikti-
ginda calismaya derhal ara veri-
niz ve pislik kabini bosaltiniz.

Sivilar emilmeden 6nce su sevi-
yesi sinirlama tertibatinin (oto-
matik dolum seviyesi ayari hor-

Cihazi elektrik sebekesine bag-
lamadan 6nce, cihazin nominal
gerilimini kontrol ediniz. Tip lev-
hasi Uzerinde bildirilen gerilim
ile yerel elektrik sebekesi
geriliminin ayni olmasina dikkat
ediniz.

Bir uzatma kablosunun kulla-
nilimasi halinde sadece Uretici
tarafindan bildirilen veya daha
yuksek kaliteli bir model kullanil-
malidir - bakiniz bélim 9.4 “Tek-
nik 6zellikler”.

Cihazin bir yanlis akima karsi
koruma salteri Uzerinden elekt-
rige

baglanmas! tavsiye edilir. Bu
salter, topraga akan elektrik aki-
mi

30 ms kadar bir sure igin 30 mA
akimi astigi zaman, akim besle-
mesini keser veya bu salter bir

Dalgi¢c pompa IP68 soketi, i¢
pompaya elektrik saglamak igin
tasarlanmistir.

Pompanin fisini takmadan 6nce

Sadece isletme kilavuzunda ta-
rif edilen bakim galismalari uy-
gulanmalidir.

Filtre slizgeci zarar gérmus bir
temizlik makinesini asla kullan-
mayin.

tumunun) fonksiyonunun kontrol
edilmesi gerekmektedir.
Sivilarla nasil galisilacagiyla il-
gili uyarilari 5. bélimde bulabi-
lirsiniz.

toprak hatt test akim devresine
sahiptir.

Bir uzatma kablosunun kullanil-
mas! halinde, kablonun asgari
kesitine dikkat edilmelidir:

Kablo Kesit
uzunlugum <16 A <25 A
20'ye kadar | 21.5mm? | @2.5mm?
20-50 aras| | 22.5mm? | g4.0mm?
Akim ileten pargalarin tertibi

(prizler, figler ve kuplajlar) ve
uzatma kablosunun yerlesimi,
koruma sinifi degismeyecek se-
kilde segilmelidir.

Emicinin Ust parcasina kesinlikle
su plskirtilmemelidir: insanlar
icin tehlike, kisa devre tehlikesi.
IEC y6netmeliginin son baskisi-
na dikkat edilmelidir.

elektrikli suipurgeyi kapattiginiz-
dan emin olun.

Slplrgeyi temizleme ve baki-
ma tabi tutma igleminden 6nce,
genel olarak sebeke fisi cekilip
prizden ¢ikariimalidir.

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
Orijinal Kullanim Kilavuzu’nun gevirisi
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Aksesuarlar ve yedek parcalar

144

Sadece cihazla birlikte gonde-
rilen veya isletme kilavuzunda
tespit edilmis olan firgalar kul-
laniniz. Baska firgalarin kullanil-
masi glvenligi etkileyebilir.

Sadece orijinal Nilfisk aksesuar

2 Cihazin tarifi

2.1 Kullanim amaci

2.2 Kumanda elemanlan

Bu kilavuzda tarif edilen cihaz-
lar, amacina uygun kullanim
durumunda, saghga zararh ol-

El kulpu

Emme borusu tutucusu®
Aksesuar tutucusu
Emme guicl ayarli cihaz
salteri

Su ¢ikis hortumu igin
baglanti

Kilit mandal

Kap kilidi

El kulpu

Pislik kabi

[¢)] BWN -

© o ~NO®

3 isletmeye almadan énce

3.1 Emme cihazinin
montaji

IS5y

Bazi aksesuar parcgalari ambalajin-
da ayri olarak teslim edilmektedir ve
ilk isletmeye almadan 6nce ¢ikartil-
malari gerekmektedir.

4.1 Baglantilar
4.1.1 Emme hortumunun
baglanmasi

ve yedek pargalar kullaniniz
(bakiniz bolim 9.5). Baska par-
calarin kullaniimasi givenligi et-
kileyebilir.

mayan, yanici olmayan sivila-
rin, 6rn. su hasarlar veya sel
basmasindan sonra artik sularin
emilmesi igin uygundur.

10 Daldirma pompasi

11 Frenli direksiyon tekeri

12 Kaba pislik sepeti

13 Otomatik dolum seviyesi
ayari hortumu

14 Giris agzi

15 Dalgi¢ pompa soketi

16 Kablo kancasi

1. Butin aksesuar pargalarini®
ambalajindan gikartiniz ve
emme cihazini monte ediniz.

1. Emme hortumunu kaba
takiniz.
2. Su cikis hortumunu kaptaki

baglanti yerine baglayiniz.

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
Orijinal Kullanim Kilavuzu’nun gevirisi



41.2 Elektrik baglantisi

Tip levhasi lzerinde
bildirilen isletme ge-
rilimi, sebeke hat-
tindaki gerilim ile
ayni olmalidir.

4.1.3 Daldirma pompasini
baglayiniz

Kumanda  panelinde-
ki prize sadece ente-
gre daldirma pompasi
takilabilir.

4.2 Emme cihazinin
cahigtinimasi
4.2.1 Salter konumu , | “

Daldirma pompasi ,| “ salter konu-
munda galistirilamaz.

Maksimum dolum seviyesi-
ne ulagildiginda, emme motoru
kapanmaktadir: Cihazi kapatiniz ve
kabi bosgaltiniz.

4.2.2 Salter konumu

,otomatik“
Salter  konumunu
n@ ,otomatik “ konuma
cevirmeden énce,
daldirma pompasinin  baglanmig
oldugundan emin olunuz.

Kap bos oldugunda sadece emme
motoru c¢alismaktadir. Kap suyla
doldugunda  daldirma  pompasi
calistirimaktadir. Kap dolmak lize-
reyken, tasmasini 6nlemek igin,
emme glicli azaltilmaktadir.

4.2.3 Salter konumu ,, \od “

Salter konumu , \d “ bir pusbuton
konumdur (kendiliginden énceki
konumuna geri déner). Bir defa
basildiginda daldirma pompasi 30
saniye stireyle ¢aligir.

Ayni zamanda daldirma

pompasi susuz galismaya karsi
korunmaktadir.

Maksimum  dolum  seviyesine
ulagildiginda, emme motoru
kapatilmaktadir. Su seviyesi

daldirma pompasi tarafindan belir-
gin sekilde dusgdrildiigiinde, emme
motoru tekrar calistirimaktadir.
Kap tamamiyla  bosgaltildiginda
daldirma pompasi gecikmeli olarak
kapanmaktadir.

©

1. Sipirgenin kapatiimis olma-
sina dikkat ediniz.

2. Baglanti kablosunun fisini,
yoénetmeliklere uygun monte
edilmis, toprak hattina sahip
bir prize takiniz.

3. Kullaniclyr koruyucu salteri”
etkin hale getiriniz.

1. Dalgi¢ pompanin figini ¢alis-
tirma panelindeki IP68 soke-
tine takin ve kilitteme halka-
sini sikin.

1. Cihaz salterini I konumuna

getiriniz.
Emme motoru calismaya
baslayacaktir.
1. Cihaz salterini ,otomatik”

konuma getiriniz.
Tam otomatik kap bosaltmasi
etkindir.

1. Cihaz salterini , W *
konumuna getiriniz.
Bufonksiyonlakap bosaltilabilir.

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
Orijinal Kullanim Kilavuzu’nun gevirisi
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4.2.5

51

511

6.1

Emme kuvveti ayarlamasi

Sicaklik bekgisi

Bir sensor ¢ikis sicakhgini kay-
detmekte ve izin verilen maksi-
mum sicaklik asildiginda emme
glcuni azaltmaktadir. Cikis si-
cakh@i fazla yiksek oldugunda,

Emme kuvveti ayarlamasi, de-
vir sayisini ve buna bagli ola-
rak emme gliciinu degistirebilir.
Bu sayede, emme gicl farkh
emme islemlerine goére hassas
bir sekilde ayarlanabilir.

emme motoru kapatiimaktadir.
Emme cihazini kapatiniz ve so-
gumasini bekleyiniz.

Kullanildigi alanlar ve calisma metotlari

Galisma teknikleri

Sivi maddelerin emilerek
temizlenmesi

Ek aksesuarlar, emme enjektor-
leri ve emme hortumlari, dogru
kullanildiklarinda, temizleme
etkisini giclendirir ve temizle-
me islemi i¢in sarf edilen ¢abay!
azaltabilirler.

Bazi yonetmeliklere dikkat edile-

DIKKAT!
Yanici sivi maddeler bu siipiirge
ile emilmemelidir.

Sivilarin emilmesinden énce su
seviyesi sinirlama tertibatinin
fonksiyonu (otomatik dolum
seviyesi ayarl hortumu) kontrol
edilmelidir (bakiniz Bolim 7.2.2
,Filtre stizeginin degistiriimesi®,
Adim 6.).

Emme cihazini su pompasi
olarak kullanmayiniz. Emme
borusunu veya emme

Calismadan sonra

Emme cihazinin
kapatilmasi ve
muhafaza edilmesi

rek, 6zel alanlarda kendi tecri-
beleriniz de dikkate

alinarak, daha etkili temizleme
saglanir.

Burada bazi genel bilgiler bula-
caksiniz.

enjektdrind  tamamiyla suyun
icine daldirmayiniz ve turbini
asir I1sinmaya karsi korumak
icin daima az bir miktar hava da
emdiriniz.

Kopuk olugsmasi halinde, islem
derhal sona erdiriimeli ve kap
bosaltiimalidir.

Daha az képlk olugsmasini sag-
lamak icin, Schaumkiller (kopik
6ldurticu) Nilfisk Foam Stop kul-
laniimahdir (Siparis no.’su igin
bakiniz bélim 9.5 “Aksesuar-
lar”).

1. Emme cihazini kapatiniz ve
elektrik figini prizden cekiniz.

2. Kabi bosaltiniz, emme
cihazini ve kabi temizleyiniz.

3. Elektrik kablosunu sararak
toplayiniz ve kablo kancasina
takiniz.

. Aksesuarlari kaldiriniz.

. Emme cihazini kuru,
yetkisiz kisilerin girmesine
kargi korunmus bir odada
muhafaza ediniz.

o>
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7 Bakim

74 Bakim plami

Calismadan sonra | Gerektiginde

7.2.1 | Pislik kabinin bosaltiimasi

7.2.2 | Filtre slizeginin temizlenmesi / degistiriimesi

7.2  Bakim g¢alismalan
7.2.1 Pislik kabinin bosaltiimasi

Sivi emdikten sonra bogaltmak igin:
Ara halkayi gikartiniz, ¢linkii tam bir
sizdirmazlik sadece emme islemi
sirasinda saglanmaktadir.
Bosalttiktan sonra: Bunlari tekrar
takmadan 6nce ara halka ve emici
lst parcasindaki kap kenarini ve
contalari temizleyiniz.

Conta veya oluk kirli veya
hasarli  oldugunda emme glicii
diismektedir.

Emme hortumu tekrar takilmadan
once: Giris baglanti pargasini ve
hortum mangsonunu temizleyiniz.

7.2.2 Filtre siizeginin
temizlenmesi /
degistirilmesi

Asla filtre siizegi olmadan emme
islemi yapmayiniz!

1. Emme cihazinin st pargasini
pislik kabindan ¢ikartiniz.

2. Kilitteme mandallarini (1)
aciniz ve ara halkayr (2)
kaptan c¢ikartiniz.

3. Kaba pislik sepetini ¢ikartiniz
ve bosaltiniz.

4. El kulpu olan kolu (3) yukari
dogru ¢ekiniz ve kabi
yatiriniz.

. Emilen malzemeyi dokinuz.

. Emilmis  malzemeyi yasal
hiklmlere uygun olarak
imha ediniz.

veya:

3. Kaba pislik sepetini ¢ikartiniz
ve bosaltiniz.

. Kap kilidini (4) aginiz.

. Kabi el kulplarindan (5)
tutarak sasisinden gikartiniz.

6. Emilmis malzemeyi
dokiiniz.

7. Bos kabi sasi igine geri
yerlestiriniz ve kilidini  (4)
kapatiniz.

8. Emilmis malzemeyi yasal
hikimlere uygun olarak
imha ediniz.

[0,

(S0

1. Cihazi kapatiniz ve elektrik
fisini prizden gekiniz.

2. Emme cihazinin Ust
parcasini pislik kabindan
¢ikartiniz. Emme cihazinin
Ust  pargasini  koruyucu
kapak Uzerine koymayiniz.

3. EmmecihazininUstpargasini
filtre slze@i yukari dogru
bakacak sekilde koyunuz.

4. Filtre destek sepetini saat
ibresinin  tersi  yoniinde
geviriniz (2) ve gekiniz (3).

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
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. Filtre stizegini ¢ikartiniz.

. Statik ylklemeyi O6nleyen
mandali (4) hasarlar yéniin-
den kontrol ediniz, gerekliyse
Nilfisk servisine degistirtiniz.

7. Otomatik dolum seviyesi
ayarl hortumunu (5) temiz-
leyiniz ve hasarlar yéninden
kontrol ediniz, gerekliyse Nil-
fisk servisine degistirtiniz.

. Yeni bir filtre slizegi takiniz.

. Filtre destek sepetini takiniz

[ e}

© ©

8 Arizalarin giderilmesi

ve saat ibresi yoninde
cevirerek iyice kilittenmesini
saglayiniz.

10.Kullanilmis ~ filtre  slizegini
yasal hikimlere  uygun
olarak imha ediniz.

Anza

Sebep

Giderilmesi

¥ Motor calismiyor

Baglanti prizinin sigortasi atti,
yani devreye girdi.

Emme cihazinin elektrik
kablosundaki kullaniciyi
koruyucu salter) devreye
girdi

Fazla yiklenmeye karsi koru-
ma sistemi devreye girdi.

Kendiliginden kapatan kontak
kémurd aginmig

Sigorta acilmali, yani calistirima-
lidir.

Kullaniciy koruyucu salteri etkin
hale getiriniz, bakiniz Bélim 4.1.2
4Elektrik baglantisi

Slplrge kapatiimali ve yakl. 5
dakika sogumasi beklenmelidir.
Ardindan slplrge yeniden galisti-
rilamiyorsa, Nilfisk yetkili servisine
bagvurulmalidir.

Kontak kdmdirinin Nilfisk servisin-
ce degistirilmesini saglayiniz.

¥ Motor galismiyor,
salter konumu |

Kap dolu

Cihazi kapatiniz. Kabi bosaltiniz

I Motor galismiyor,
salter konumu
,otomatik“

Kap dolu. Daldirma
pompasina fazla yiklenmis
veya arizall

Kap dolu. Daldirma pompasi
takilh degil

Otomatik dolum seviyesi
tertibati hasarli

Daldirma pompasini kontrol
ediniz, gerekirse Nilfisk servisine
yenilettiriniz

Daldirma pompasini takiniz

Otomatik dolum seviyesi tertibatini
Nilfisk servisine yenilettiriniz

1 Daldirma pompasi
galismiyor, salter
konumu ,otomatik “

veya ,, kpd “

Pompa tiirbin garki pislikten
dolayi sikismig

Fazla ylkten koruyucu
tertibat devreye girdi

Daldirma pompasi arizali

Pislikleri gideriniz

Daldirma pompasinin sogumasini
bekleyiniz
Daldirma pompasini yenileyiniz

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
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Anza

Sebep

Giderilmesi

T Emme gucu azalmig >

Emme glicli ayari fazla diisuk
bir emme giicline ayarlanmis

Emme gucuni ayarlayiniz, bakiniz
Bolim 4.2.4 ,Emme guicu ayari “

yiksek empedans s6z konu-

> Emme hortumu/enjektori *  Emme hortumunu/enjektori
tikali temizleyiniz
> Filtre suizegi kirlemis « Bakiniz Bolim 7.2.2 ,Filtre
stizeginin temizlenmesi /
degistirilmesi*
I Emme glici yok > Kap dolmus * Cihazi kapatiniz. Kabi bosaltiniz
T Gerilim oynamalari. > Gerilim beslemesinde c¢ok |+« Cihazi, sigorta kutusuna daha ya-

kin olan baska bir prize

su. baglayiniz. Eger devir noktasin-

daki empedans < 0.15 Q ise, % 7
degerinden daha fazla gerilim oy-
namalari olmayacaktir.

9 Digerleri

9.1 Cihazin tekrar
degerlendirmeye tabi
tutulmasi

9.2 Garanti

9.3 Bakim

Artik kullanilmayan cihazi der-
hal kullaniimaz hale getiriniz.
1. Elektrik fisini g¢ekiniz ve
elektrik kablosunu kesiniz.
Uzerinde garpi isareti bulu-
nan ¢6p kutusu sembolu ile
isaretlenmis aletler kullanilan
elektrikli ve elektronik aletler
ayrilmamis ev atiklari ile
birlikte atiimasi gerektigini
belirtir. insan sagligi ve
ekipmanlari belirlenmis to-
plama noktalarinda ayri ayri
toplanmasi gerekir cevreye
olumsuz etkileri dnlemek igin.

Cihazin kullanim émri 10 yildir.
Teknik yeniliklere bagli degisiklik
yapma hakkimiz saklidir.

Makinenizin diizenli servisi ve
incelenmesi, ilgili yasalara ve
y6netmeliklere uygun olarak
yeterli nitelikli personel tarafin-
dan gergeklestirimelidir. Ozel-
likle toprak devamliligi, yalitim
direnci ve esnek kablonun
durumu dizenli olarak ve ona-
rim veya degisikliklerden sonra
kontrol edilmelidir.

elektrikli ve elektronik ev
esyasinda kullanicilari bel-
ediye toplama duzenlerini
kullanmalidir. Belediye toplama
programlari yoluyla bertaraf
edilemez, yani ticari olarak
kullanilan elektrikli ve elek-
tronik ekipman unutmayiniz.
Biz uygun bertaraf segenekleri
hakkinda sizi bilgilendirmek igin
memnun olacaktir.

Herhangi bir hata durumunda
makine hizmette ALINMALI,
tamamen kontrol edilmeli ve
yetkili bir servis teknisyeni tara-
findan onariimalidir.

Temizlik makinesi surekli agir
galismalar icin tasarlanmigtir.
Calisma saatine bagli olarak
toz filtresinin degistiriimesi ge-
rekmektedir.

Elektrikli stpurgeyi, kuru bir
bezle ve az miktarda puskirt-
meli cila temiz tutun.

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
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9.4  Teknik 6zellikler

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK ABD 120V
Voltaj \ 220-240 220-240 110-120
Sebeke elektrii frekanst Hz 50/60 50/60 60
Sigorta A 16 10 15
Gilg tiiketimi W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Cihaz soketi igin bagl yik W (HP) 650 650 650 (0.8)
Toplam bag giig W (HP) 1850 1850 1440 (19)
Hacimsel akis (hava) l(/é?ﬂ) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Negatif basing .
(su basma yikseki) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Ses basinci seviyesi L,
(IEC 60335-269) dB(A) 65+2 652 65+2
Titresim 1SO 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Galisma Ses Seviyesi dB(A) 57+2 57+2 57+2
Koruma sinifi | | |
Koruma sinifi (nem, toz) 1P X4 1P X4 -
Agiriik kg (Ib) 3 307 33(73)

Ozellikler ve ayrintilar, énceden haber verilmeden degistirilebilir.
9.5  Aksesuarlar
Tanim Siparig no.

ATTIX 751-61/ 75171/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE

Filtre siizegi

15475

Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11)

8469

" Ozel aksesuarlar model varyantlari
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TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI @
Malin aypli oldugunun anlasiumast durumunda tiiketici, 6502 sayui
Ttiketicinin Korunmast Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden déonme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasint isteme,

¢- Satillanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,

haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkint secmesi durumunda
saticy; is¢ilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad
altinda higbir ticret talep etmeksizin malin onarimun yapmak veya
yaptirmakla ytiktimltidiir. Tiiketici licretsiz onanm hakkiwnu tiretici veya
ithalatewya karst da kullanabilir. Saticy, tiretici ve ithalatet tiiketicinin bu
hakkini kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.

Ttiketicinin, licretsiz onartm hakkint kullanmast halinde malin;

- Garanti stiresi icinde tekrar arizalanmast,

- Tamiri i¢cin gereken azami stirenin asimast,

- Tamirinin miimktin olmadigiun, yetkili servis istasyonu, satici, tiretici

veya ithalat¢t tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlannda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan
varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.
Saticy, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi

durumunda satic, tiretici ve ithalat¢t miiteselsilen sorumludur.

Satict tarafindan Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Giimriik ve Ticaret
Bakanlig: Tiiketicinin Korunmast ve Piyasa Goézetimi Genel Miidiirliigiine basvurabilir.

Ttiketici, ¢tkabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki basvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici isleminin yapidig: yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine

veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.

" Ozel aksesuarlar model varyantlari 151
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@D Vsebina

152

Namen uporabe....
2.2 Elementi za upravljanje

Pred zagonom
3.1 Sestavitev sesalca

Upravljanje / obratovanje
41 Prikljucki
4.2 Vkljucitev sesalca

Podrocja uporabe in metode dela ... ————— 158
5.1 Tehnike dela

Po delu ....
6.1 Izklop sesalca in njegovo shranjevanje....

Vzdrzevanje
71 Nacrt vzdrzevanja.
7.2  Vzdrzevalna dela..

Napravo dajte v predelavo
9.2  Garancija
9.3  Vzdrzevanje
9.4  Tehni¢ni podatki
9.5  Pribor

Izjava ES o skladnosti

" Posebni pribor variante modela
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Oznaka napotkov

Za vaso lastno varnost

1 Varnostna navodila

Pred obratova-
njem sesalca nuj-
no preberite na-
vodilo za uporabo
in ga shranite na
lahko dostopnem
mestu.

Ta simbol ozna-
Suje varnostne

napotke, katerih
neupostevanje
lahko izzove ogro-
Zanje oseb.

OPOZORILO

 Ta naprava ni na-
menjena uporabi
osebam (vkljuno
z otroki) z omeje-
nimi fiziénimi, za-
znavnimi ali psihic¢-
nimi sposobnostmi
in tistimi s pomanj-
kanjem izkuSenj in
znanja.

 Otroci morajo biti
pod nadzorom, da
se ne bodo igrali z
napravo.
 Cis€enja in upo-
rabniSkega vzdrze-
vanja ne smejo iz-
vajati otroci brez
nadzora.

» Uporabniki mora-
jo biti glede upora-
be teh naprav pri-
merno pouceni.

+ VtiCnice na stroju

Ta simbol ozna-

Euje varnostne

napotke, katerih

neupostevanje

lahko izzove ne-

varnosti za sesa-
lec in njegovo funkcijo.

Ta simbol ozna-
@ Cuje nasvete
in napotke, ki

olaj$ajo delo in skrbijo za varno
obratovanje.

uporabljajte samo
za namene, dolo
¢ene v navodilih.
Uporaba sesalnika
mora biti v skladu
z veljavnimi ob-
cinskimi  predpisi.
Poleg navodil za
uporabo in obve-
zujoCih  predpisov
za prepreCevanje
nesreC, ki veljajo
v drzavi uporabe,
upostevajte  tudi
priznane predpise
za varnost in pra-
vilno uporabo.

Ne uporabljajte
nevarnih delovnih
metod.

OPOZORILO

* To napravo lahko shranjuje-
te le v notranjih prostorih.

¢ Redno C¢istite napravo za
omejevanje ravni vode in jo
pregledujte za znake morebi-
tnih poskodb.

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo
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Prevoz

Namen in predvidena uporaba

Varnostni ukrepi in dolo¢€ila
pri uporabi

Izklopite napravo in jo izklju€ite

iz omreZja v naslednjih okolis¢i-

nah:

*  Pred ¢iS¢enjem in popravili.

* Pred zamenjavo sestavnih
delov.

*  Pred zamenjavo naprave.

»  Ce se pojavi pena ali se iz
naprave izlije tekocina.

Med uporabo napravo vedno

namestite na trdno povrsino.

Pred prenasanjem rezervoar-
ja, ki vsebuje umazanijo, zapri-
te vse zaklepe . Ne nagibajte
naprave, Ce je v rezervoarju za

Naprava je namenjena za ko-
mercialno rabo, na primer v
hotelih, Solah, bolniSnicah, to-
varnah, trgovinah, pisarnah in
najetih poslovnih prostorih.

Sesati ne smete sledecih mate-

rialov:

— suhe ali vlazne snovi ter prah
in snovi, ki so nevarne za
zdravje

Pred zagonom

Redno preverjajte poskodbe
kabla za omrezni prikljuéek kot
npr. nastajanje razpok ali pojave
staranja.

NEVARNOST

Da bi se izogni-
li tveganju ob po-
Skodbi napajalne-
ga kabla, ga pre-
pustite zamenjati
proizvajalcu  Nil-
fisk,  njegovemu
servisnemu pred-

Obratovanje sesalca urejajo
veljavni drzavni predpisi. Poleg
navodila za uporabo in obve-
zujocih predpisov za preprece-
vanje nesrec¢, ki veljajo v drzavi
uporabnika, je potrebno uposte-
vati tudi priznana strokovno-teh-
ni¢na navodila za varno in stro-
kovno delo.

Potrebno je opustiti vsak nacin
dela, ki je glede varnosti dvom-
ljiv.

umazanijo prisotna voda. Za
dviganje naprave ne uporabljaj-
te dviznih kljuk . Med prevozom
z napravo ravnajte pazljivo.

— vro¢i materiali ( ZareCe ci-
garete, vro¢ pepel, tekoCine
nad 45 °C itd.)

— gorljive, eksplozivne, agre-
sivne tekocine (npr. bencin,
topila, kisline, lugi, itd.)

— gorljive, eksplozivne vrste
prahu (npr. magnezijev prah,
aluminijev prah itd.)

stavniku ali kvalifi-
ciranemu osebju.

Uporabljajte samo priklju¢ne ka-
ble, ki so dolo€eni v prironiku o
delovaniju.

Ne posSkodujte = omreznega
prikljuénega kabla (ne smete
ga, na primer, povoziti, natego-
vati ali stiskati).

Preverjajte sesalnik in ugota-
vljajte ustreznost stanja napra-
ve.

Prikljuéni kabel izklopite tako,
da izvlecete vti¢ (kabel ne sme-
te vledi ali sunkovito potegniti).

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo



Sesanje tekoéin

Elektrika

Potopna vtiénica za érpalko

Vzdrzevanje, ¢iS¢enje in po-
pravilo

Sesalnik namestite pravilno pre-
ko vti€a in vti€nice IP68 na sle-
deci nacin; odprite pokrovcek,
povezite vti¢ in vti€nico in pritrdi-
te obroCek za zaklep. Pri odklo-

Ce se pojavi pena ali &e izteka
tekocina takoj koncajte z delom
ter izpraznite posodo za umaza-
nijo.

Pred sesanjem tekocine, je pot-

Preden priklju¢ite sesalec na
omrezje, preverite nazivno na-
petost. Prepri¢ajte se, da se na
tipski nalepki zapisana napetost
ujema s krajevno omrezno na-
petostjo.

Pri uporabi podaljSka se sme
uporabljati samo izvedba, ki jo
navede proizvajalec ali pa visje
vredna izvedba - glej poglavje
9.4 ,Tehni¢ni podatki“.

Priporoa se, da se sesalec
prikljuci preko zascitnega stikala
za za$¢ito pred okvarnim tokom.
Ta prepreci

napajanje toka, ¢e odvodni tok
proti zemlji 30 mA za 30 ms pre-
koraci ali vsebuje ozemljitveni
preskusni elektri¢ni krog.

Pri uporabi podalj$ka je potreb-

Potopna vti¢nica IP68 je za-
snovana za napajanje notranje
Crpalke.

Izvajajte samo tista vzdrzevalna
dela, ki so opisana v navodilu za
uporabo.

pu naprave prosimo ponovite v
obratnem vrstnem redu

Sesalnika ne uporabljajte, ¢e je
filter poSkodovan.

rebno preveriti funkcijo omejitve
stanja vode (cev za avtomatsko
reguliranje stanja polnjenja).
Navodila za postopanje s teko-
¢inami najdete v poglavju 5.

no paziti na najmanjSi presek
napeljave:

Dolzina Presek
kabla <16A | <25A
m
do20m 21.5mm? | g2.5mm?
20do 50 m | @2.5mm? | g4.0mm?

Razporeditev delov, ki so pod
elektriko (vti¢nice, vtic¢i in sklopi)
ter polaganje podaljSka izberite
tako, da se za$c¢itni razred oh-
rani.

Zgornjega dela sesalca nikoli ne
poskropite z vodo: nevarnost za
osebe, nevarnost kratkega sti-
ka.

Potrebno je upoStevati zadnjo
izdajo IEC dologil.

Pred priklopom &rpalke sesalnik
vedno izklopite.

Pred €i§€enjem in vzdrZzevanjem
je naceloma potrebno izvleci
elektricni vtic.

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo
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@ Pribor in nadomestni deli
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2 Opis

2.1 Namen uporabe

2.2 Elementi za upravljanje

Uporabljajte samo krtace, ki so
bile dobavljene skupaj s sesal-
cem ali pa tiste, ki so dolo¢ene
in predpisane v navodilu za upo-
rabo. Uporaba drugih vrst krtac¢
lahko zmanj$a varnost sesalca.

Naprave, ki so opisane v teh na-
vodilih, so ob pravilni uporabi, ki
je skladna z opisanimi dologili,
primerni za sesanje zdravju ne-

rocaj

drzalo sesalne cevi"
drzalo pribora

stikalo naprave z
regulatorjem sesalne mo¢i
priklju¢ek za cev za
odtekanje vode

6 zapiralna objemka

7 posoda-aretirni mehanizem
8 rocaj
9

1

A WN -

[¢)]

posoda za umazanijo
0 potopna ¢rpalka

3 Pred zagonom

3.1 Sestavitev sesalca

IS5y

Nekateri deli pribora se v embalazi
nahajajo v lezecem poloZaju in
Jih je potrebo pred prvo uporabo
odstraniti.

4 Upravljanje / obratov

4.1 Prikljucki
4.1.1 Prikljucitev sesalne
cevi

]

anje
1.

Uporabljate samo originalni pri-
bor in originalne nadomestne
dele opreme Nilfisk (glej pog-
lavje 9.5). Uporaba drugih vrst
pribora in nadomestnih delov
lahko zmanj$a varnost.

Skodljivih in negorljivih tekocin,
npr. sesanje odvec¢ne vode ob
okvari cevi ali ob poplavah.

11 krmilni valj z zavoro

12 posoda za grobo umazanijo

13 cev za avtomatsko
regulacijo stanja polnjenja

14 vstopni fiting

15 Potopna vti¢nica za ¢rpalko

16 kavelj za kabel

1. Vzemite vse dele pribora’ iz
embalaze in sestavite sesa-
lec.

Sesalno cev vtaknite v poso-
do.

2. Cev za odtekanje vode pri-

kljucite na prikljucek, ki se
nahaja na posodi.

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo



4.1.2 Elektri¢ni prikljucek

Na tipski nalepki zapi-

sana napetost obra-
tovanja se mora
ujemati z nape-
tostjo omrezja.

4.1.3 Prikljucitev potopne
crpalke

V'  wtiénici na uprav-
ljialnem polju, je lahko
prikljucena le vgrajena
potopna crpalka.

4.2 Vkljuéitev sesalca
4.2.1 Polozaj stikala “1”

Potopne crpalke v polozaju stikala “I
“ne morete zagnati.

Ob maksimalni polnitvi se motor
sesalca izklopi: napravo izkljucite in
posod izpraznite.

4.2.2 Polozaj stikala “auto ”
Preden zavrtite sti-
kalo v poloZaj “auto

@ ” pazite na to, da je

potopna Crpalka prikljucena. .

V primeru prazne posode tece le
motor sesalca. Ko pa se posoda
polni z vodo, se vkljucit tudi potopna
¢rpalka. Ko je posoda skoraj polna,
se moc sesanja zniza, da bi se na ta
nacin preprecila prenapolnitev.

Ob maksimalni polnitvi se motor

4.2.3 Polozaj stikala ,, L/ “

Polozaj stikala , \d “je poloZaj tip-
ke (samodejno vracanje). Ob enkra-
tni uporabi deluje potopna Crpalka
30 sekund.

Isto¢asno pa je potopna ¢rpalka za-
S¢itena pred suhim delovanjem.

sesalca izklopi. Kakor hitro se sta-
nje vode s strani potopne crpalke
obcutno zniza, se motor sesalca
znova vklopi. Ob popolni izpraznitvi
posode se potopna Crpalka izkljuci s
&asovnim zamikom.

S

1. Pazite na to, da je sesalec
izklopljen.

2. vtic prikljuéne napeljave
vtaknite v predpisano instali-
rano varnostno vtiénico.

3. Aktivirajte stikalo za zascito
oseb"

1. Vstavite vti€ potopne ¢rpalke
v vtiénico IP68 na napravi in
pritrdite obro¢ek za zaklep.

1. dajte stikalo naprave v polo-
zai 1",
Motor sesalca se zazene.

1. dajte stikalo na prave v polo-
Zaj “auto ”.

Popolnoma avtomatska

izpraznitev posode je aktivira-

na.

1. dajte stikalo naprave v polo-
zaj, b “

S to funkcijo se lahko izprazni

posoda.

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo
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4.2.4 Uravnavanje mo¢i
sesanja

4.2.5 Nadzor temperature

Senzor zazna temperaturo izpu-
ha in zniza mo¢ sesanja, kakor
hitro je dovoljena temperatura
prekoracena. Pri previsoki tem-

Na stikalu za uravnavanje mogi
sesanja se lahko spreminja Ste-
vilo vrtljajev in s tem mo¢ sesa-
nja. To omogoc¢a natanéno prila-
gajanje moci sesanja razlicnim
nalogam sesanja.

peraturi izpuha se motor sesal-
ca izklopi. Sesalec izkljugite in
ga pustite da se ohladi.

5 Podroéja uporabe in metode dela

5.1 Tehnike dela

5.1.1 Sesanje tekocin

6 Po delu

6.1 lzklop sesalca in
njegovo shranjevanje

Dopolnilni pribor, sesalne Sobe
in sesalne cevi lahko, ¢e so pra-
vilno namesceni, povecajo Cistil-
ni ucinek in skrajSajo postopek
cisCenja.

Ucinkovito ¢iS¢enje se doseze z
upostevanjem nekaterih smer-

PREVIDNOST!
Gorljive tekocine se ne smejo
sesati.

Pred sesanjem tekodine, je pot-
rebno preveriti funkcijo omejitve
stanja vode (cev za avtomatsko
reguliranje stanja polnjenja),
(glej odstavek 7.2.2. » menjava
filtre plos€e«, korak 6) .

Sesalca ne uporabljajte kot
vodno ¢rpalko. Sesalno cev ali
sesalni nastavek ne potopite

nic, ki so kombinirane z vasimi
lastnimi izku$njami na posebnih
podrogjih.
Tukaj boste nasli nekaj nacelnih
napotkov.

v celoti v vodo, temve¢ vedno
zraven posesajte manjso kolici-
no zraka, saj tako Scitite turbino
pred pregrevanjem.

Ce se pojavi pena, takoj kongaj-
te z delom in izpraznite posodo.
Za zmanjSevanje nastajanja
pene uporabljajte sredstvo za
prepreCevanje penjenja Scha-
umkiller Nilfisk Foam Stop
(naroc¢niska §t. - glej poglavje
9.5 ,Pribor*).

1. Sesalec izklopite in omrezni
vti¢ izvlecite iz vticnice.

2. lzpraznite posodo, sesalec in
posodo ocistite.

3. Prikljuéni kabel zvijte in ga
obesite na kljuko za kabel.

4. Shranite pribor.

5. Sesalec postavite v suh
prostor, kjer bo varen pred
nepooblas¢eno uporabo.

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo



7 Vzdrzevanje

7.1 Nacért vzdrzevanja

po delu | po potrebi

7.2.1 | Praznjenje posode za umazanijo

7.2.2 | Cisgenje/menjava filtrne plo$ge

7.2 Vzdrzevalna dela

7.2.1 Praznjenje posode za umazanijo

Praznjenje po sesanju tekocin:
odstranite vmesni obro¢, ker

Je tesnjenje zagotovijeno le ob
obratovanju sesalca.

Po opravijenem praznjenju:

ocistite rob posode in tesnila v
vmesnem obrocu kakor tudi zgornji
del sesalca, preden ga ponovno
sestavite in zaprete.

V kolikor je tesnilo ali utor umazan

ali poskodovan, se s tem zmanj$a
zmogljivost sesanja.

Preden sesalno cev zopet
prikljucite: ocistite vstopni fiting in
objemko cevi.

7.2.2 Ciséenje/menjava
filtrne plosce

Nikoli ne sesajte brez filtrne plosce!

o ;g

a

No

oo

1

2

. Zgornji del sesalca snemite
iz posode za umazanijo.

. Zaporne objemke (1) zrah-
liajte in vmesni obro¢ (2)
snemite s posode.

. Odstranite posodo za grobo

umazanijo in jo spraznite.

Rocico na rocaju (3) potegni-

te navzgor in prekucnite po-

sodo.

. lzpraznite vsebino posode.

. Vsebino posode odstranite
skladno z zakonskimi doloci-
li.

li:

. Odstranite posodo za grobo
umazanijo in jo izpraznite.

. Odprite posodo - aretirni

mehanizem (4).

Posodo s pomodjo rocajev

(5) vzemite s podvozja.

Izpraznite vsebino posode.

. Prazno posodo zopet vstavi-
te v podvozje in aretirni me-
hanizem (4) zapahnite.

. Vsebino posode odstranite
skladno z zakonskimi dologili.

. Napravo izklopite in omrezni
viti¢ potegnite iz vti€nice.

. Zgornji del sesalca snemite iz
posode za umazanijo. Zgornji
del sesalca ne postavite na
odvajalnik.

. Zgornji del sesalca obrnite s
filtrsko plo$¢o navzgor.

. Oporno koSaro za filter zavrtite
Vv nasprotni smeri urinega
kazalca (2) in jo snemite (3).

. Snemite filtrsko plo$¢o.

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo
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6. Preverite antistaticno objem-
ko (4) , da ni poSkodovana,
¢e je potrebno naj jo zame-
nja Nilfisk-servis.

7. Ocistite cev za avtomatsko
reguliranje polnjenja (5) in
preverite ¢e ni poSkodovana,
po potrebi naj jo zamenja Nil-
fisk-servis.

8. Nataknite novo filtrsko plo-
S¢o.

9. Nataknite oporno kosaro fil-

8 Odpravljanje motenj

tra in jo zavrtite v smeri uri-
nega kazalca dokler ne za-
skodi.

10.Izrabljeno filtrno plo$¢o od-
stranite skladno z zakonski-
mi dologili.

Motnja

Vzrok

Odpravljanje motenj

¥ Motor ne tece

Varovalka prikljuéne vti€nice se
je vklopila.

to je povzrocilo stikalo za
zas¢ito oseb" na prikljucku
sesalca na omrezje

Zascita preobremenitve se je
aktivirala.

Avtomatska oglena krtacka je
obrabljena.

Vklopite varovalko.

aktivirajte stikalo za za$c¢ito oseb, glej
odstavek 4.1.2 “elektri¢ni prikljucek ”

Izklopite sesalec ter poc¢akajte priblizno 5
minut, da se ohladi. Ce se sesalec potem
Se vedno ne vklopi, poiS&ite servisno sluzbo
podjetja Nilfisk.

Servisna sluzba podjetja Nilfisk naj zamenja
ogleno krtacko.

I Motor ne deluje,
poloZaj stikala

Posoda je polna

Izklopite napravo, izpraznite posodo

I Motor ne Posoda je polna. Potopna * Preverite potopno ¢rpalko, po potrebi naj jo
deluje, polozaj ¢rpalka je preobremenjena ali Nilfisk-servis obnovi
stikala “auto ” pokvarjena
Posoda je polna. Potopna « Vkljucite potopno ¢rpalko
¢rpalka ni vklju¢ena
Pokvarjena avtomatika « Avtomatiko polnjenja naj obnovi Nilfisk-servis
polnjenja
I Potopna Tekalno kolo Erpalke se je « Odstranite umazanijo
¢rpalka ne zaradi umazanije zataknil
deluje, POIOZ”aJ To je povzrotila za$gita pred «+ Pustite potopno érpalko, da se ohladi
stikala "auto preobremenitvijo
ali,, \pd ©

Pokvarjena potopna ¢rpalka

Obnovite potopno ¢rpalko

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo



Motnja Vzrok Odpravljanje motenj
I ZmanjSana Regulacija sesalne moci je |+ Nastavite mo€ sesanja, glej odstavek 4.2.4
mo¢ sesanja nastavljena na prenizko mo¢ “Regulacija sesalne mo¢i ”
sesanja
ZamaSena sesalna cev /|e Ogcistite sesalno cev/ nastavek
nastavek
Umazana filtrna plo$¢a +  Glejodstavek 7.2.2 “Cig&enje/menjava filtrske
plosce”
I Brez sesalne|> Posoda polna « lzklopite napravo. Izpraznite posodo.
moci
I Nihanjav > Previsoka impedanca oskrbe z |« Napravo prikljucite na drugo vti¢nico, ki lezi
napetosti napetostjo. blize varnostni omarici. Ne pri¢akujejo se
napetostna nihanja nad 7 %, ¢e impedanca
na napajalni toc¢ki znasa < 0.15 Q .

9 Ostalo

9.1 Napravo dajte v
predelavo

9.2 Garancija

9.3 Vzdrzevanje

Izrabljeno napravo takoj naredi-
te neuporabno.

1. lzvlecite elektriéni vti€ in pre-
kinite priklju¢ni vod.
Oprema, oznacena s
precrtanim zabojnikom za
smeti, oznacuje, da rabljene
elektricne in elektronske
opreme ni dovoljeno zavreci
skupaj z ostalimi neloenimi
gospodinjskimi odpadki. Za
preprecevanje negativnih
vplivov na zdravje ljudi in okolje

Za garancijo in jamstvo veljajo
nasi splo$ni pogoji poslovanja.
V smislu uvajanja tehniénih no-
vosti si pridrzujemo pravico do
sprememb.

Redno servisiranje in pregled
vasSe naprave mora izvesti
ustrezno usposobljeno osebje
v skladu z veljavno zakonodajo
in predpisi. Se posebej je treba
redno preverjati neprekinjenost
ozemljitve, upornost izolacije in
stanje upogljivega kabla.

je treba opremo zbirati lo¢eno
na za to predvidenih zbiraliscih.
Uporabniki elektriéne in elek-
tronske gospodinjske opreme
morajo upostevati lokalne
sheme zbiranja odpadkov.
Opozarjamo, da se elektricna
in elektronska oprema, upora-
blijena za komercialne namene,
ne sme odstranjevati prek loka-
Inih shem zbiranja odpadkov. Z
veseljem vas bomo obvestili o
ustreznih moznostih odstranje-
vanja.

V primeru napake MORATE
takoj prenehati uporabljati na-
pravo, ki jo mora temeljito pre-
gledati in popraviti pooblaséeno
servisno osebje.

Cistilnik je zasnovan za trajno
tezko delo. Filter za prah je tre-
ba obnoviti glede na Stevilo ur
delovanja.

Sesalnik Cistite s suho krpo in
z majhno koli¢ino los¢ila v raz-
prsilu.

" Posebni pribor variante modela
Prevod originalnih navodil za uporabo
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9.4 Tehnic¢ni podatki

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us 120V
Napetost \ 220-240 220-240 110-120
Frekvenca omreZja Hz 50/60 50/60 60
Varovalka A 16 10 15
Poraba energije W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Priklju¢na mo¢ za vtiénico W (HP) 650 650 650 (08)
naprave
Skupna prikljuéna mo¢ W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Volumski pretok (zrak) I(/Cr;:) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Podtlak )
(@vig vode) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Raven moti zvoka L,,
(IEC 60335-2:69) dB(A) 65+2 65+ 2 65+ 2
Vibracije 190 5349, a, m/s* <25 <25 <25
Raven hrupa pri obratovanju dB(A) 57+2 57+2 57 +2
Za8¢itni razred | | |
Stopnja za$¢ite (vlaga, prah) IP X4 1P X4 -
Teza kg (Ib) 33 307 33(73)

Pridrzujemo si pravico do spremembe specifikacij in podrobnosti brez predhodnega obvestila.

9.5 Pribor
Oznaka Narocniska st.
ATTIX 751-61/751-71 /19 GALLON AE
Filtrsko sito 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 1 1) 8469

" Posebni pribor variante modela
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1 Sigurnosne upute

164

Oznake uputa

Za Vasu vlastitu sigurnost

Prije koristenja
uredaja obavezno
procitajte upute,
te ih odlozite na-
dohvat ruke.

¢ije nepridrzava-

nje moze dovesti

do opasnosti za

ljude posebno su
oznacene ovim znakom opa-
snosti.

2 Sigurnosne upute

UPOZORENJE
* Ovaj uredaj nije
namijenjen za

uporabu od strane
osoba (ukljuCujuéi
djecu) sa smanje-
nim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim
sposobnostima ili
nedostatkom isku-
stva ili znanja.

+ Djeca moraju
biti pod nadzorom
kako bi se osigura-
lo da se ne igraju s
uredajem.

* Djeca ne smiju
vrsiti CiS¢enje i odr-
Zavanje bez nad-
zora.

* Rukovatelji mora-
ju dobiti primjerene
upute za upravlja-

Ovaj simbol naci

Ge te uz sigur-

nosne upute Cije

nepridrzavanje

moze dovesti

do opasnosti za
uredaj i njegovo ispravno funk-
cioniranje.

Upute i savjeti
@ koji olakSavaju
rad i jaméi sigur-

no koristenje.

nje ovim strojevi-
ma.

+ UtiCnicu na ure-
daju koristite samo
za namjene nave-
dene u uputama.
Uporaba usisava-
Ca podlijeze vaze-
¢im lokalnim propi-
sima. Pored uputa
za uporabu i od-
govarajucih propi-
sa o0 sprjeCavanju
nezgoda koje vaze
u zemlji u kojoj se
uredaj rabi, pridr-
Zavajte se opcih
propisa O sigurnoj
i pravilnoj uporabi.
Ne Koristite nepo-
uzdane tehnike
rada.

"Dodatni pribor ovisno o modelu
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Transport

Svrha i namjena

Mjere opreza i sigurnosni
propisi prilikom uporabe

OPREZ

* Ovaj uredaj treba ¢uvati is-
klju€ivo u zatvorenim prosto-
rima.

* Redovito Cistite grani¢nik ra-
zine vode i provjeravajte ima li
na njemu znakova ostecenja.

Iskljucite uredaj i iskopcCajte

elektriéni utika¢ u sljede¢im si-

tuacijama:

«  Prije ¢iS¢enja i servisiranja

«  Prije mijenjanja dijelova

«  Prije zamjene uredaja

* Ako se razvije pjena ili po¢-
ne izlaziti tekuc¢ina

Tijekom uporabe uredaj uvijek

drzite na stabilnoj podlozi.

Prije transporta spremnika za
prljavstinu zatvorite sve blo-
kade. Ne nagibajte uredaj ako
se u spremniku za prljavstinu

Ovaj je uredaj namijenjen ko-
mercijalnoj uporabi, na primjer
u hotelima, Skolama, bolnicama,
tvornicama, trgovinama, uredi-
ma i prostorima za najam.

Ne smiju se usisavati sljiedeci

materijali:

— prasSina i materijali koji su
suhi, vlazni ili opasni za
zdravlje

— vruéi materijali (tinjaju¢e ci-

Prije ukljucivanja

Redovito provjeravajte isprav-

nost mreznog prikljuénog voda

na os$tecenja npr. pukotine ili
znakovi starenja materijala.

OPASNOST

Ako je kabel na-
pajanja ostecen,
da bi se izbjegla
opasnost mora ga
zamijeniti Nilfisk,
ovlasteni serviser
tvrtke Nilfisk ili

Uredaj podlijeze vazeéim naci-
onalnim propisima. Uz upute za
koristenje, te zakonske propise
zemlje u kojoj se rabi uredaj gle-
de zastite od nesrece, u obzir je
potrebno uzeti i priznata stru¢-
no-tehnicka pravila za siguran i
strucan rad.

Izbjegavajte svaki nacin rada
Cija je sigurnost upitna.

nalazi teku¢ina. Ne rabite kuku
za podizanje uredaja. Tijekom
transporta uredajem rukujte pa-
Zljivo.

garete, vruci pepeo, tekucine
iznad 45 °C itd.)

— zapaljive, eksplozivne, agre-

sivne tekucine (npr. benzin,
otopine, kiseline, luzine,
itd.)

— zapaljive, eksplozivne prasi-

ne (npr. magnezijski, alumi-
nijski prah)

sliéno kvalificirane
osobe.

Koristite isklju¢ivo kabel za na-
pajanje specificiran u uputama
uza uporabu.

Nemojte ostetiti kabel za napa-
janje (npr. gazecdi ga, potezudi
ili gnjecedi).

Pregledajte usisavace kako bi-
stre se uvjerili da su u dobrom
stanju.

Odspojite kabel za napajanje
povlaceci ga samo za utikac;
ne vucite i ne cimajte kabel.

"Dodatni pribor ovisno o modelu
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Usisavanje tekuéina

Elektrika

Uti¢nica za uranjajué¢u pumpu

Odrzavanje, ¢iSc¢enje i
popravak

Obvezno pravilno opremite
usisavace utikacem i uti€nicom
IP68; odvijte poklopac, ukopcaj-
te utikac u uti¢nicu i zategnite
pri€vrsni prsten. Prilikom iskop-

u sluc¢aju nastanka pjene ili cu-
renja teku¢ine odmah prekinuti
posao i isprazniti spremnik za
nedistoce.

Provjerite nazivni napon usisa-
vaca prije nego ga prikljucite na
mrezu. Uvjerite se, da se napon
naveden na tipskoj plocici podu-
dara s lokalnim mreznim napo-
nom.

Kod uporabe produznog voda
smije se koristiti samo izvedba
navedena od strane proizvoda-
¢a ili neke vece vrijednosti (vidi
dio 9, 4. «Tehnicki podaci»).

Preporu€uje se priklju€ivanje
usisavaca preko zastitne struj-
ne sklopke. Ona ¢e prekinuti
dovod struje kada odvodna stru-
ja prekoraci 30mA za 30 ms ili
sadrzava strujni krug ispitivaca
uzemljenja.

IP68 uti€nica za uranjajucui
pumpu dizajnirana je kao izvor
elektriénog napajanja za unu-
tarnju pumpu.

Obavljati samo one radove odr-
Zavanja koji su opisani u uputa-
ma za rukovanije.

€avanja ponovite postupak obr-
nutim redoslijedom.

Nemoijte nikada koristiti usisivac
sa oStecenim sitom filtra.

Prije usisavanja tekuéina treba
prekontrolirati ispravnost ogra-
ni¢ivaca razine vode

(gumene cijevi za automatsku
regulaciju razinu napunjenosti).
Upute za rad s teku¢inama nala-
ze se u poglavlju 5.

Kod uporabe produznog voda
pazite na minimalne presjeke
voda:

duzina kabela presjek

m <16A | <25A
bis 20 m 21.5mm? | g2.5mm?
20 bis 50 m | 92.5mm? | @4.0mm?

Raspored dijelova koji provode
struju (uti¢nice, utikac i spojevi) i
polozaj produznog voda odabe-
rite na takav nacin da se zadrZi
zastitna klasa.

Gornji dio usisavaca nikada ne
prskati vodom: opasnost za lju-
de, opasnost od kratkog spoja.

Vodite raéuna o zadnjem izda-
nju IEC odredaba.

Obvezno iskljucite usisavac
prije ukop&avanja pumpe.

Prije CiS¢enja i odrzavanja ure-
daja nacelno izvuéi utika¢ iz
utiCnice.
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Pribor i rezervni dijelovi

2 Opis

21 Namjena

2.2 Elementi uredaja

Koristiti samo ¢etke koje su is-
poruéene s uredajem ili koje su
utvrdene u uputama za rukova-
nje. Uporaba drugih ¢etki moze
ugroziti sigurnost.

Uredaji koji su opisani u ovom
uputi su uz propisnu upotrebu

prikladni za usisavanje negori-
vih tekuéina koje nisu opasne

Rucka

Drzag usisne cijevi”

Drza¢ za pribor

Prekida¢ s regulacijom
snage usisavanja

5 Spojka za gumenu cijev za
odvod vode

Zaporna kopc¢a

Zapori spremnika

B WN -

~ o

3 Prije stavljanja u pogon

3.1 Sastavljanje usisavaca

IS5y

Neki dijelovi pribora se prilikom is-
poruke nalaze u pakiranju i moraju
se izvaditi prije prvog Stavijanja u
pogon.

4.1 Prikljuéci
4.1.1 Prikljucivanje usisnog
crijeva

Koristiti samo originalan Nilfisk
pribor i rezervne dijelove (vidi
poglavlje 9.5.). Uporaba drugih
dijelova mozZe ugroziti sigurnost.

za zdravlje,
npr. usisavanje vode nakon pro-
dora vode ili u slu¢aju poplave.

8 Rucka

9 Spremnik za prijavstinu

10 Pumpa

11 Kotaci¢ s kocnicom

12 Ko8ara za krupnu prljavstinu

13 Gumena cijev za
automatsku regulaciju razine
napunjenosti

14 Usisni nastavak (fiting)

15 Uti¢nica za uranjaju¢u
pumpu

16 Kuka za kabel

1. lzvadite sav pribor" iz pakira-
nja i sastavite usisavac.

1. Utaknite usisno crijevo na
spremnik.

2. Prikljucite crijevo za odvod
vode na spojku na spremni-
ku.

"Dodatni pribor ovisno o modelu
Prijevod originalne upute za uporabu

167



4.1.2 Elektricni priklju¢ak

168

Pogonski napon na-
veden na tipskoj plo-
¢ici mora se podu-
darati s naponom
elektricne mreze.

4.1.3 Prikljuc¢ivanje pumpe

Na uti¢nicu na koman-
dnom polju smije se pri-
kljuciti samo ugradena
pumpa.

4.2 Ukljucivanje usisavaca
4.2.1 Polozaj prekida¢a “1”

Pumpa se ne moZe pokrenuti kad je
prekidac u poloZaju “I ”.

Usisni motor se isklju¢uje ako se
postigne maksimalna razina napu-
njenosti: iskljucite uredaj i ispraznite
spremnik.

4.2.2 Polozaj prekidaca

“auto”
[@ nete prekida¢ u po-
loZaj “auto ”, pazite

da je pumpa priklju¢ena.

Prije nego $to okre-

Ako je spremnik prazan, radi samo
usisni motor. Kada se spremnik na-
puni vodom, ukljucuje se pumpa.
Ako je spremnik skoro pun, snaga
usisavanja se smanjuje da se spri-
Jeci prelijevanje.

Ako se dostigne maksimalna razina

4.2.3 Polozaj prekidaca
. \"I‘/ “

Polozaj prekidaca , \:;:/ “ je polozaj
s automatskim vracanjem. Kada se
Jjednom pritisne, pumpa se ukljucuje
na 30 sekundi.

Istovremeno se pumpa Stiti od rada
na suho.

napunjenosti, usisni motor se isklju-
éuje. Cim pumpa dovoljno smanji
razinu vode, usisni motor se ponov-
no ukljucuje. Ako se spremnik pot-
puno isprazni, pumpa se isklju¢uje
s vremenskim zakaSnjenjem.

S

-

. Provjerite je li usisavac is-

kljuéen.

Utika¢ priklju¢énog voda sta-

vite u ispravno instaliranu

uti€nicu sa zastitnim kontak-

tom.

. Aktivirajte prekida¢ za zastitu
osoba"

N

w

1. Ukopcajte utika¢ uranjajuce
pumpe u IP68 uti¢nicu na
upravljackoj plo¢i i zategnite
priévrsni prsten.

1. Okrenite prekida¢ u polozaj “
17
Usisni motor se pokrece.

1. Okrenite prekida¢ u polozaj
“auto ”.

Automatsko praznjenje spre-

mnika je aktivirano.

1. Okrenite prekida¢ u polozaj

S ovom funkcijom mozZe se
isprazniti spremnik.
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4.2.4 Regulacija usisne
snage

4.2.5 Nadzor temperature

5 Podrucja primjene i nacini

5.1 Tehnike rada

5.1.1 Usisavanje tekuéina

Senzor kontrolira temperaturu
odlaznog zraka i smanjuje snagu
usisavanja ¢im se prekoraci
dopustena temperatura. Ako

Dodatna oprema, usisne sa-
pnice i cijevi mogu, ukoliko se
ispravno primijene, pojacati uci-
nak ¢iS¢enja ,te smanijiti potros-
nju.

OPREZ!
Zabranjeno je usisavanje za-
paljivih tvari.

Prije usisavanja tekucina treba
prekontrolirati ispravnost ogra-
ni¢ivata razine vode (crijevo
za automatsku regulaciju razi-
ne napunjenosti) (vidi poglavlje
7.2.2 “Zamjena filtera”, 6. ko-
rak).

Nemojte koristiti usisava¢ kao
pumpu za vodu. Usisna cijev ili

6 Nakon rada

6.1 Iskljucivanje i
spremanje usisavaca

Regulacijom usisne snage mo-
guce je mijenjati broj okretaja, a
time i ucinak usisavanja. Na taj
se nacin omogucava precizna
prilagodba ucinka usisavanja
razli¢itim zadacima.

je temperatura odlaznog zraka
previsoka, usisni motor se
iskljucuje. Iskljucite usisavac i
pustite da se ohladi.

rada

Uginkovito  CiS¢enje  postize
se postovanjem nekih vaznih
smjernica u kombinaciji s Vasim
vlastitim iskustvom iz posebnih
podrugja.

Ovdje su navedena neke nacel-
ne upute.

usisni nastavak ne smiju se pot-
puno uroniti u vodu nego treba
uvijek usisati i malu koli¢inu zra-
ka da se turbinazastiti od pregri-
javanja.

Kod stvaranja pjene odmah pre-
kinuti rad i isprazniti spremnik.
Za smanjenje razvijanja pjene
koristite sredstvo za suzbijanje
pjene Nilfisk Foam Stop (broj za
narudzbu vidi dio 9.5. «Pribor»).

1. Iskljucite usisavac i izvadite
utikag¢ iz uticnice.

2. Ispraznite spremnik, ocistite
usisavac i spremnik.

3. Namotajte prikljuéni kabel i
objesite ga na kuku.

. Poslozite pribor.

. Spremite usisava¢ u suhu
prostoriju tako da bude
zastiéen od neovlastenog
koristenja.

(S0
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7 Odrzavanje
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7.1 Plan odrzavanja

Nakon rada | Po potrebi

7.2.1 | Praznjenje spremnika za prljavstinu

7.2.2 | Ciséenje / zamjena filtera

7.2 Radovi odrzavanja
7.2.1 Praznjenje spremnika za prljavstinu

2

“1} tﬁi\!@ 93

AN

IS5y

Za praznjenje nakon usisavanja
tekucina: skinite meduprsten jer je
potpuno brtvljenje osigurano samo
Zza vrijeme usisavanja.

Nakon prazZnjenja: prije ponovnog
postavljanja ocistite rub spremnika
i brtvila u meduprstenu i gornjem
dijelu usisavaca.

Ako su brtvilo ili utor zaprijani ili
oS$teceni, snaga usisavanja se

smanjuje.

Prije nego sto ponovno utakne-
te gumenu cijev za usisavanje:
ocistite usisni nastavak (fiting) i
spojicu za gumenu cijev.

7.2.2 Ciséenje / zamjena
filtera

Nikada nemojte usisavati bez filte-
ra!

o o,

. Skinite gornji dio usisavaca

sa spremnika za prljavstinu.

. Odvojite zaporne kopce (1)

i skinite meduprsten (2) sa
spremnika.

. lzvadite i ispraznite koSaru

za krupnu prljavstinu.

. Povucite polugu u rucki (3)

prema gore i nagnite spre-
mnik.

. Ispraznite usisani materijal.
. Odlozite usisani materijal u

skladu sa zakonskim odred-
bama.

. lzvadite i ispraznite koSaru

za krupnu prljavstinu.

. Otvorite zapore spremnika

(4).

. lzvadite spremnik na rucka-

ma (5) iz voznog postolja.

. Ispraznite usisani materijal.
. Postavite prazan spremnik u

vozno postolje i zatvorite za-
pore (4).

. Odlozite usisani materijal u

skladu sa zakonskim odred-
bama.

. Iskljucite uredaj i izvadite

utikac iz uti¢nice.

. Skinite gornji dio usisavaca

sa spremnika za prljavstinu.
Nemojte staviti gornji dio
usisavaca na $titnik.

. Odlozite gorniji dio usisavaca

s filterom prema gore.

. Okrenite zastitnu  koSaru

filtera suprotno od smijera
kazaljke na satu (2) i odvojite
je (3).

. Skinite filter.
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6. Provjerite jesu li antistaticke
kopce (4) ostecene, ako je
potrebno dajte ih na zamjenu
u ovlasteni Nilfisk servis.

7. Ocistite gumenu cijev za
automatsku regulaciju razine
napunjenosti (5) i provjerite je
li oSte¢ena, ako je potrebno
dajte na zamjenu u ovlasteni
Nilfisk servis.

8. Postavite novi filter.

9. Postavite zastithu koSaru
filtera i okrenite je u smjeru
kazaljke na satu tako da se
dobro priGvrsti.

10.Odlozite rabljeni filter
u skladu sa zakonskim
odredbama

8 Otklanjanje smetnji
Smetnja Uzrok Otklanjanje

1 Motor ne radi

Popustilo je osiguranje
priklju¢ne uti¢nice

Prekidac¢ za zastitu osoba1) u
mreznom kabelu usisavaca je
izbacio

Oglasila se zastita od
preopterec¢enja

Samoiskljuéujuca karbon
Cetka je izlizana

Ukljugite osiguraé

Aktivirajte prekida¢ za zastitu
osoba, vidi poglavie 4.1.2
“Elektriéni priklju¢ak ”

Iskljucite usisavag pustite da
se ohladi oko 5 minuta. Ako
ga nakon toga ne mozete po-
novno ukljuciti, obratite se za
pomoc¢ Nilfisk servisu

Zamjenu karbon Eetke obavlja
Nilfisk servis

I Motor ne radi, polozaj|> Spremnik je pun * IskljuCite uredaj. Ispraznite
prekidaca “I spremnik
I Motor ne radi, polozaj|> Spremnik je pun. Pumpa je |+ Prekontrolirajte pumpu, prema
prekida¢a “auto ” preoptereéena ili neispravna potrebi dajte na zamjenu u
ovlasteni Nilfisk servis
> Spremnik je pun. Pumpa nije | « Utaknite pumpu
utaknuta
> Automatika za razinu punjenja |« Odnesite u ovlasteni Nilfisk
je neispravna servis na zamjenu
I Pumpa ne radi, polozaj|> Rotor pumpe zapinje zbog |+ Uklonite prljavstinu

“

prekidaca “auto " ili ,, \xd

prljavstine

Zastita od preopterecenja je
izbacila

Pumpa je neispravna

Pustite da se pumpa ohladi

Zamijenite pumpu

"Dodatni pribor ovisno o modelu
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Smetnja Uzrok Otklanjanje
1 Smanjena snaga | > >Regulacija snage usisavanja |« Namjestite shagu, vidi
usisavanja namje$tena je na premalu poglavlie 4.2.4 “Regulacija

shagu
Usisna
zacepljeni
Filter zaprljan

cijev/nastavak

snage usisavanja ”
Ocistite usisnu cijev/nastavak

vidi poglavlje 7.2.2 “Ciséenje /
zamjena filtera”

I Uredaj ne usisava

Spremnik je pun

Isklju€ite uredaj. Ispraznite

spremnik

I Promjene napona

Previsoka impedancija
opskrbe naponom

Uredaj spojite na neku drugu
utiénicu, koja se nalazi blize
ormari¢u za osigurace. Kada
je impedancija na predajnoj
tocki < 0.15 Q , ne oCekuju se
odstupanja ve¢a od 7 % .

9 Ostalo

9.1 Odvozenje uredaja na
reciklazu

9.2 Garancija

9.3 Odrzavanje

Uredaj koji je odsluzio, odmah
ucinite neupotrebljivim.

1. Povucite mrezni utikac i pro-

rezite prikljucni kabel.
Oprema oznacena simbolom
prekrizene kante za smece
oznacava da iskoriStenu
elektricnu i elektroni¢ku opremu
treba odloziti zajedno s ku¢nim
otpadom koji se razvrstava.
Kako bi se izbjegli negativni
ucinci na zdravlje ljudi i okolis,
opremu treba prikupiti zasebno
na odgovaraju¢im sabirnim
mjestima.

Za garanciju i jamstvo vrijede
naSe opce poslovne odredbe.
Zadrzavamo pravo na promjene
tijekom tehnickih inovacija.

Redovito servisiranje i pregled
vaseg uredaja treba vrsiti pri-
kladno kvalificirano osoblje u
skladu s relevantnim zakono-
davstvom i propisima. Pose-
bice je potrebno ¢esto i nakon
popravaka ili preinaka vrsiti
elektriéne testove vodljivosti
uzemljenja, otpora izolacije i
provjeravati stanje fleksibilnog
kabela.

Korisnici ku¢ne elektricne i
elektronicke opreme moraju
koristiti komunalne sustave

za prikupljanje otpada. Imajte
na umu da se komercijalna
elektriCna i elektroni¢ka oprema
ne smije odlagati putem komu-
nalnih sustava za prikupljanje
otpada. Sa zadovoljstvom ¢emo
vas obavijestiti o odgovaraju¢im
moguénostima odlaganja ot-
pada.

U slu€aju bio kakvog kvara,
uredaj se MORA povuéi iz
uporabe i ovlasteni serviser ga
mora cjelovito provjeriti i popra-
viti.

Cistad je namijenjen kontinui-
ranom teSkom radu. Ovisno o
broju radnih sati - potrebno je
obnoviti filtar za prasinu.
Cistoéu usisavada odrzavajte
uz pomo¢ suhe krpe i male ko-
liCine rasprSenog sredstva za
poliranje.

172

"Dodatni pribor ovisno o modelu
Prijevod originalne upute za uporabu



9.4 Tehnicki podaci

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK SAD 120V
Napon \ 220-240 220-240 110-120
Frekvencija elekiricne mreze Hz 50/60 50/60 60
Osigura¢ A 16 10 15
Potro3nja elektricne energije W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
P(lf\cheno opterecenje za W (HP) 650 650 650 (0.8)
uticnicu
Ukupno prikljuceno optere¢enje | W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Protok (zrak) :/crm) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Negativan tlak X
{podizane vode) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Razina zvuénog tlaka L,
(IEC 60335-269) dB(A) 65+2 65+2 65+2
Vibracije 180 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Razina zvuka pri radu dB(A) 572 57+2 57+2
Klasa zastite | | |
Razred zastite (vlaga, praina) IP X4 IP X4 -
Masa kg (Ib) 33 30,7 33(73)

Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave.

9.5 Pribor
Oznaka Broj za narudzbu
ATTIX 751-61/751-71/751-71 MWF / 19 GALLON AE
Sito filtra 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 1 1) 8469
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9.5  PrisluSenstvo
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1 Bezpecénostné pokyny

Oznacovanie pokynov

Pre Vasu vlastnu bezpecnost’

Predtym, nez tento

spotrebi€ spustite
do prevadzky si
nutne precitajte

tento prevadzkovy
navod a odlozte ho
tak, aby ste ho mali vzdy poruke.

Tymto vystraznym
symbolom su oso-
bitne oznacené
bezpecnostné

pokyny, ktorych
nedodrzanie mdze vyvolat ne-
bezpecenstvo ohrozenia osob.

VAROVANIE

* Toto zariadenie
nesmu pouzivat
osoby (vratane
deti), ktoré maju
znizené fyzicke,
senzorické alebo
duSevné schop-
nosti, ani osoby
bez patricnych
skusenosti a zna-
losti.

* Je potrebné do-
hliadat na deti,
aby ste si boli isti,
Ze sa s tymto za-
riadenim nehraju.
* Deti nesmu toto
zariadenie Cis-

tit ani vykonavat
jeho udrzbu bez
dozoru.

* Operatori musia
byt adekvatne vy-
Skoleni na pouzi-

Tento sym-

bol najdete

u bezpecénostnych

pokynov, ktorych

nedodrzanie moze

vyvolat nebez-
pecenstvo pre vysavac a jeho
funkciu.

Tu st uvedené
[@ rady alebo poky-
ny, ktoré ulah¢uju

pracu a sluzia bezpecnosti pre-
vadzky.

vanie tychto zaria-
deni.

* Na stroji pouzi-
vajte iba zasuvku
pre ucely, ktoré su
uvedené v navode
na pouzivanie.
Pouzivanie vy-
savaca podlieha
platnym narodnym
predpisom. Okrem
prevadzkovych
pokynov a zavaz-
nych nariadeni
ohladom preven-
cie nehdd platnych
v krajine pouZziva-
nia dodrZiavajte
uznavané predpi-
sy zarucujuce bez-
pecné a spravne
pouzitie.
Nepouzivajte ziad-
ne nebezpecné
pracovné techniky.
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Preprava

Ugel a zamyslané poutzitie

Bezpecnostné opatrenia
a bezpeénostné predpisy pri
pouzivani spotrebica

UPOZORNENIE

* Tento pristroj sa smie skla-
dovat’ iba v interiéri.

* Pravidelne ¢gistite vySkomer
vodnej hladiny a kontrolujte
ho, ¢i nenesie znamky posko-
denia.

Zariadenie vypnite a zastréku

vytiahnite z elektrickej zasuvky v

nasledujucich situaciach:

»  pred Cistenim a udrzbou;

*  pred vymenou sucasti;

»  pred zmenou celého zariade-
nia;

» ak sa tvori pena alebo vyteka
kvapalina.

Na zasobniku na necistoty za-
istite pred prepravou vsetky
zamky. Vysava¢ nenaklanajte,
ak je tekutina v zasobniku na
necistoty. Na zdvihanie vysava-

Toto zariadenie je uréené na
komeréné Ucely, napriklad do
hotelov, $kél, nemocnic, vyrob-
nych zavodov, obchodov, kan-
celarii a pozi€ovni.

Nasledujuce latky sa nesmu vy-
savat’

— suché, vihké, alebo zdraviu

Skodlivé prachy a materialy

Pred spustenim spotrebi¢a do
prevadzky

Kabel pripojky na elektricku siet
pravidelne kontrolovat na posko-
denie, ako napr. tvorenie trhlin
alebo zostarnutie kablu.

NEBEZPECENSTVO
V pripade, ze je
poskodeny na-
pajaci kabel, musi
ho vymenit’ vyrob-
ny zavod Nilfisk,
jeho servisny tech-
nik alebo podob-
né kvalifikované

Stroj pri pouzivani vzdy polozte
na pevny podklad

Prevadzkovanie vysavaca podlie-
ha platnym narodnym predpisom.
Okrem prevadzkového navodu
a zavaznych bezpecénostnych na-
riadeni platnych v krajine jeho po-
uzitia sa musia dodrziavat i vSe-
obecné uznavané bezpec¢nostno-
-technické pravidla pre bezpeénu
a odbornu pracu.

Z bezpecnostného hladiska sa
treba vyvarovat akémukolvek kri-
tickému pracovnému postupu.

¢a nepouzivajte hak Zeriava. S
vysava¢om manipulujte opatrne
pocas prepravy.

— hortce materidly (horiace ci-
garety, horuci popol, tekutiny
s teplotou nad 45 °C, atd.)

— horlavé, vybusné a agresiv-
ne tekutiny (napr. benzin, rie-
didla, kyseliny, luhy, atd.)

— horlavé, explozivne a prasné
(napr. hor¢ikovy a hlinikovy
prach, atd.)

osoby, aby sa pre-
diSlo akémukolvek
nebezpecenstvu.

Pouzivajte iba ten typ napaja-
cieho kabla, ktory je uvedeny v
navode na obsluhu.

Snazte sa neposkodit napdja-
ci kabel (napriklad prejazdom
cez kabel, tahanim alebo stla-
cenim).

Pravidelne kontrolujte spravny
stav vysavacov.

Pri odpajani napajacieho kabla
tahajte iba za zastrcku (neta-
hajte za kabel ani ho nenama-
hajte).
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Preklad pévodného navodu na pouzitie



Vysavanie tekutin

Elektrina

Zasuvka ponorného ¢erpadla

Udrzba, éistenie a opravné
prace na spotrebici

Vysavage musite spravne nain-
Stalovat so zastrc¢kou zapojenou
do elektrickej zasuvky s krytim
IP68, tj. naskrutkovat uzaver,
zastrcku  zapojit do elektric-
kej zasuvky a utiahnut poistny

Pri vytvarani peny, alebo pri vystu-
peni tekutiny z vysavaca okamzite
preruste pracu a vyprazdnite od-
padovd nadobu.

Pred vysavanim tekutin sa musi

Skontrolujte menovité napétie
spotrebi¢a pred tym, nez ho na-
pojite na elektricku siet. Presved-
Cite sa o tom, ¢i na typovom Stitku
spotrebi¢a uvedené menovité na-
patie suhlasi s napatim miestnej
elektrickej siete.

Pri pouziti predizovacieho vede-
nia sa smie pouzit iba vyrobcom
uvedené, alebo silnejSie predIizo-
vacie vedenie — pozri odstavec
9.4 “Technické udaje”.

Doporuc¢ujeme napoijit spotrebic¢
na elektricki siet cez chranic.
Tento prerusi privod elektrického
pradu ak presiahne zvodovy prad
na dobu 30 ms hodnotu 30 mA
voéi uzemneniu, alebo vznikne
uzemnovaci elektricky okruh.

Zasuvka s krytim IP68 na
ponornom Eerpadle je navrh-
nuta pre napajanie vnutorného
Cerpadla zo siete.

Prevadzajte iba tie udrZbarske
prace, ktoré su popisané v tomto
prevadzkovom navode.

krazok. Pri odpdjani vykonajte
tieto kroky v opaénom poradi

Vysavac¢ nikdy nepouzivajte, ak
je filter poSkodeny.

skontrolovat’ funkcia obmedze-
nia stavu hladiny tekutiny (hadi-
ca automatickej regulacie stavu
naplnenia).

Upozornenia k manipulacii s te-
kutinami najdete v kapitole 5.

Pri pouziti predlZzovacich vedeni
dbajte na minimalne prierezy Zil
vedenia:

Dizka kablu Prierez
m <16A | <25A
do20m 21.5mm? | g2.5mm?
20do50 m 22.5mm? | g4.0mm?

Napojenie prud veducich dielov
(zastreky, zasuvky a spojky), ako
i uloZenie predizovacieho vedenia
zvolte tak, aby zostala udrzana
ochranna trieda.

Vrchny diel vysavaca nikdy nepo-
striekajte vodou: nebezpecenstvo
pre osoby, nebezpecenstvo krat-
keho spojenia.

Musi sa dodrzovat' posledné vy-
danie IEC-nariadeni.

Pred zapojenim ¢erpadla mu-
site vysavac vypnut.

Pred gistenim a udrzbou spotre-
bi¢a zasadne vytiahnite zastréku
spotrebica zo zasuvky.

1 Zvlastne prislusenstvo modelovych variantov
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Prislusenstvo a nahradné
diely

2 Popis

2.1 Uéel poutzitia

2.2 Ovladacie prvky

Pouzivat iba so spotrebicom do-
dané, alebo v prevadzkovom na-
vode uréené kefy. PouZzitie inych
kief mdze obmedzit' bezpecnost.

V tomto navode k pouZitiu po-
pisané spotrebic¢e sa hodia pri
Ucelu zodpovedajucemu nasa-
deniu k vysavaniu zdraviu ne-
Skodlivych, nehorfavych tekutin,

Rukovat

Drziak sacej rury"
Drziak prisluSenstva
Vypina¢ spotrebi¢a

s regulaciou sacieho vykonu
Pripojka pre odtokovu
hadicu vody

Svorka uzaveru
Uzavery zasobnika
Rukovat

Zasobnik na smeti

[¢)] B WN -

© o ~NO®

Pouzivajte iba Nilfisk-originalne
prisluSenstvo a nahradné diely
(pozri kapitolu 9.5). PouZitie inych
nahradnych dielov méze ohrozit
bezpecénost.

napr. vysavaniu zvyskovej vody
po prasknuti vodovodného po-
trubia alebo po zaplavach.

10 Ponorné ¢erpadlo

11 Otoc¢né koliesko s brzdou

12 KbS na velké necistoty

13 Hadica automatickej
regulcie stavu naplnenia

14 Vstupny fiting

15 Zasuvka ponorného
Cerpadla

16 Hak na kabel

3 Pred uvedenim do prevadzky

3.1 Montaz vysavaca

IS5y

Niektoré diely prislusenstva su
vioZené v baleni zasielky a musia
sa pred prvym pouzitim vysavaca
vybrat z balenia.

4.1  Pripojky
4.1.1 Pripojenie sacej hadice

1. Vybrat z balenia vSetky die-
ly prislusenstva® a vysavac¢
zmontovat’ dohromady.

1. Nasunut saciu hadicu na
zasobnik.

2. Odtokovu hadicu na
vodu napojit na pripojku
zasobnika.
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4.1.2 Elektricka pripojka

Prevadzkové napétie
uvedené na typovom
Stitku musi sthla-
sit s napétim roz-
vodovey siete.

4.1.3 Napojenie ponorného
cerpadla

Na zasuvku spotrebic¢a

na ovladacom panely

smie byt napojené iba

zabudované  ponorné
Cerpadlo.

4.2 Vysavacé zapnut’
4.2.1 Poloha vypinaca “1”

Ponorné ¢erpadlo sa nesmie spustit’
do prevadzky v polohe spinaca “I ”.

Pri maximalnom stave naplnenia
sa vypne saci motor. Potom vypnut’
spotrebi¢ a zasobnik vyprazdnit.

4.2.2 Poloha vypinaca “auto”
Pred  nastavenim
vypinaca do polohy

n@ “auto ” dbat’ na to,

aby bolo ponorné cerpadlo napoje-
né na zasuvku spotrebica.

Pri prazdnom zasobniku beZi iba
saci motor. Ak sa zasobnik napini
vodou, potom sa zapne ponorné
Cerpadlo. Pri takmer plnom zasob-
niku sa znizi saci vykon. Pri plnom
zasobniku sa saci motor vypne.

4.2.3 Poloha vypinaéa ,, . «

Poloha vypinaéa ,, \:yJ “ je poloha
kontroly (so samostatnym vratenim
do pévodnej polohy). Pri jednorazo-
vom prepnuti do tejto polohy pracu-
Je ponorné cerpadlo 30 sekund.
Stcasne je ponorné cerpadlo chra-
nené proti chodu na sucho.

Akonahle podstatne znizi ponorné
Cerpadlo hladinu vody, potom sa
zase spusti saci motor. Pri tplnom
vyprazdneni zasobnika sa vypne
ponorné cerpadlo s ¢asovym one-
skorenim.

S

1. Dbat na to, aby bol vysavaé
vypnuty.

2. Zastréku spotrebia zastréit’
do podla predpisov instalo-
vanej zasuvky s ochrannym
kontaktom.

3. Zapnat  spinaé  osobnej
ochrany?.
1. Zastréku ponorného cCer-

padla zapojte do elektrickej
zasuvky s krytim 1P68, ktora
sa nachadza na ovladacom
paneli, a utiahnite poistny
krazok.

1. Vypina¢ spotrebic¢a presunut
do polohy “ 1.
Saci motor sa rozbehne.

1. Presunut vypinac¢ spotrebica
do polohy “auto ”.

PInoautomatické vyprazdnova-

nie zasobnika sa tym aktivuje.

1. Presunut vypina¢ spotrebica
do polohy , & “.

S touto funkciou sa da vyprazd-

nit zasobnik.
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4.2.4 Regulacia sacieho
vykonu

4.2.5 Dozor teploty

Senzor snima teplotu vystupu-
juceho vzduchu a znizi saci vy-
kon, akonahle bude prekro¢ena
maximalna pripustna teplota. Pri
prili§ vysokej teplote vystupuju-

Na regulécii sacieho vykonu sa da
menit’ pocet otaGok motora vysa-
vaca a tym i jeho saci vykon. Toto
umozfiuje precizne prispdsobit
saci vykon rozlicnym poziadav-
kam vysavania.

ceho vzduchu sa vypne saci
motor. Vysavac vypnut a nechat
ho vychladnut.

5 Oblasti pouzitia a pracovné metédy

5.1 Pracovné techniky

5.1.1 Vysavanie tekutin

6 Po praci

6.1 Vypnutie a uskladnenie
vysavaca

Doplnkové prisluSenstvo, sacie
dyzy a sacie rury, ak budu sprav-
ne nasadené, mbézu zvysit Cistiaci
ucinok a znizit ¢as a naklady na
Cistenie.

Uginné ¢istenie sa dosiahne do-

POZOR!
Horfavé tekutiny nesmu byt
vysavané.

Pred vysavanim tekutin sa musi
skontrolovat funkcia obmedze-
nia stavu hladiny vody (hadica
automatickej regulacie stavu
naplnenia). (Pozri odstavec
7.2.2 "Vymena filtranej viozky”,
krok 6.).

Nepouzivat vysavac ako vodné
¢erpadlo. Saciu hadicu alebo

drziavanim niekolkych zasad
v kombinacii s Vasimi vlastnymi
skusenostami v Specidlnych ob-
lastiach.

Tuna najdete niektoré zasadné
upozornenia.

saciu dyzu neponorit Uplne do
vody, ale vzdy nasat i trochu
vzduchu, aby sa turbina chrani-
la pred prehriatim.

Pri vytvoreni peny pracu s vysa-
vacom okamzite prerusit a vy-
prazdnit’ zasobnik.

K zniZeniu vytvarania peny pouzi-
te protipenovy prostriedok Nilfisk
Foam Stop (objednavacie Cislo
pozri odstavec 9.5 “PrisluSen-
stvo”).

1. Vysava¢ vypnut a vytiahnut

zastréku zo sietovej zasuvky.

2. Vyprazdnit zasobnik a za-

sobnik a vysavac ocistit.

3. Kabel pripojky zmotat' a za-
vesit na hak na kabel.

. PrisluSenstvo vlozit.
Vysava¢ uskladnit v suchej
miestnosti, v ktorej bude
chraneny proti nepovolené-
mu pouzitiu.

(S0
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7 Udrzba

7.1  Plan udrzby

Po praci | V pripade potreby

7.2.1 | Vyprazdnenie zasobnika na smeti

7.2.2 | Filtranu vlozZku vy¢istit' / vymenit

7.2 Udrzbarske prace

7.2.1 Vyprazdnenie zasobnika na smeti

K vyprazdneniu vysavanych
tekutin: odobrat’ prstenec uzaveru,
lebo upiné utesnenie je zarucené
iba pri vysavani.

Po vyprazdneni: predtym, nez sa
diely zase zbuduju dohromady
ocistit okraj zasobnika, tesnenia

v prstenci uzaveru a vrchny

diel vysavaca. Ak je tesnenie

alebo drazka znecistené alebo
poskodené, klesne vykon vysavaca.
Predtym, nez sa znovu vsunie
sacia hadica: ocistit saci fiting

a vsuvku hadice.

7.2.2 Filtracnu vliozku
vycistit' / vymenit’

Nikdy nevysavat bez filtracnej
viozky!

1. Odobrat vrchny diel vysava-
¢a z nadoby na odpad.

2. Uvolnit svorky uzaveru (1)
a odobrat’ prstenec uzaveru
(2) zo zasobnika.

3. Vybrat sito na hrubé nedisto-
ty a vyprazdnit ho.

4. Paku v rukovati (3) vytiahnut
smerom nahor a zasobnik
naklonit..

5. Vysaté necistoty vysypat.

6. Vysaté necistoty odstranit
podla platnych zakonnych
predpisov.

alebo:

3. Vybrat sito na hrubé nedisto-
ty a vyprazdnit ho.

4. Otvorit uzavery zasobnika
(4).

5. Zasobnik vytiahnut' za ruko-
vate (5) z pojazdného stoja-
nu.

6. Vysaté necistoty vysypat.

7 Prazdny zasobnik vsadit do
pojazdného stojanu a uzav-
riet uzavery (4).

8. Vysaté necistoty odstranit
podla platnych zakonnych
predpisov.

1. Spotrebi€ vypnuat a vytiahnut
zastréku zo sietovej zasuvky.

2. Odobrat vrchny diel vysavaca
znadoby na odpad. Vrchny
diel vysava¢a nepostavit na
odlucovac.

3. Postavit vrchny diel vysavaca
filtraénou vlozkou smerom
nahor.

4. Oporny ko$ filtracnej viozky
tocit proti smeru hodinovych
ruciciek (2) a stiahnut ho (3).

5. Vybrat filtracnu viozku.
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8 Odstranovanie poruch

6. Skontrolovat’ antistaticku
svorku (4) na poskodenie
a podla potreby ju nechat
vymenit Nilfisk — servisnou
sluzbou.

7. Precistit hadicu automatickej
regulacie stavu naplnenia
(5) a skontrolovat ju na po-
Skodenia, podla potreby ju
nechat vymenit Nilfisk — ser-
visnou sluzbou.

. Vsadit novd filtra¢na viozku.
Nasadit’ oporny koS filtracnej
vlozky a upevnit ho toéenim
v smere hodinovych ruciciek.

10.Pouzitd filtraénd vlozku od-

stranit’ podla platnych zakon-
nych predpisov.

© ©

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

T Motor nebezi

Poistka pripojnej zasuvky
vypadla.

Spinaé ochrany osob"
v privodnom vedeni vysavaca
zareagoval

Zareagovala ochrana proti
pretaZzeniu.

Samovypinacia uhlikova kefka
je opotrebovana.

Zapnut poistku.

Aktivovat  spina€  ochrany
osob, pozri odstavec 4.1.2
“Elektricka pripojka

Vypnite vysava¢ a nechaijte ho
priblizne 5 minat vychladnut.

Ak sa po vychladnuti nebude
dat spustit, obratte sa na Nilfisk
sluzby zakaznikom.

Nechajte vymenit’ uhlikovt kef-
ku Nilfisk-servisom.

1 Motor

nebezi,

vypinaca “l ”

poloha

Zasobnik je plny

Vypnuat spotrebi¢, vyprazdnit
zasobnik

I Motor nebezi, poloha
vypinaca “auto ”

Zasobnik je plny, ponorné
Eerpadlo je pretazené alebo
vadné

Zasobnik je plny. Ponorné
Cerpadlo nie je zapojené v
zastrcke

Automatika stavu naplnenia
je vadna

Skontrolovat ponorné
Cerpadlo, podla potreby ho
nechat vymenit Nilfisk —
servisnou sluzbou

Napojit ponorné ¢erpadlo

Nechat vymenit automatiku
stavu naplnenia Nilfisk -
servisnou sluzbou

I Ponorné c&erpadlo nebezi,
poloha vypinac¢a je “auto
alebo ,, e

»

Obezné koleso cCerpadla je
blokované necistotou

Ochrana proti pretazeniu
zareagovala

Ponorné ¢erpadlo je vadné

Odstranit necistoty

Nechat vychladnut
Cerpadlo

Vymenit ponorné ¢erpadlo

ponorné
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Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

I Znizeny saci vykon

Regulacia sacieho vykonu
je nastavena na prili§ nizky
vykon

Sacia hadica / dyza je
upchata

Filtracna vlozka je znecistena

Nastavit saci vykon, pozri
odstavec 4.2.4 “Regulacia
sacieho vykonu”

Vyegistit saciu hadicu / dyzu

Pozri odstavec 7.2.2 “Filtracnu
vlozku vycistit' / vymenit”

t Ziadny saci vykon

Zasobnik je piny

Vypnut spotrebi€. Vyprazdnit
zasobnik

I Kolisanie napatia

Prili§ vysoka impedancia
zdroja napéjania.

Pristroj napojit na int zasuvku,
ktora sa nachadza blizie

k poistkovej skrini. Ak je
impedancia odberového miesta
<0,15 Q, potom sa neoakava
vyssie kolisanie napétia ako

7 %.

Ostatné

9.1 Opatovné vyuzitie
spotrebica

9.2 Zaruka

9.3 Udrzba

Vysluzily spotrebi€¢ okamzite
urobit' neupotrebitelnym.

1. Vytiahnut sietovl zastréku
a prerezat kabel pripojky.
Zariadenie oznacené
preskrtnutej Symbol pojazdné
popolnice znamena, Ze pouzité
elektrické a elektronické zaria-
denia nesmie byt zlikvidovany
spolu s domovym odpadom
neoddelené. Aby sa zabranilo
negativnym vplyvom na [udské
zdravie a Zivotné prostredie
sa musi zariadenie oddelene

Pre zaruku a zaru¢né podmienky
platia nase v§eobecné obchodné
podmienky. Zmeny z dévodov
technickych inovacii st vyhrade-
né.

Pravidelnu Gdrzbu a kontrolu
zariadenia mdze vykonavat iba
vhodne kvalifikovany personal
v stlade s prislusnymi pravny-
mi predpismi a nariadeniami.
Casto a po opravach alebo
Upravach by sa mali vykonavat’
najma elektrické skusky zapo-
jenia uzemnenia a kontrolovat’
izola€ny odpor a stav ohybného
napajacieho kabla.

Vysava& MUSI byt v pripade
akejkolvek poruchy vyradeny z

zozbieranych na uréenych
zbernych miestach.
Pouzivatelia elektrickych a
elektronickych zariadeni pre
domacnost musia pouzivat
komunalne schémy zberu.
Upozorfiujeme, Ze bezne
pouzivané elektrické a elek-
tronické zariadenia sa nesmu
likvidovat prostrednictvom
komunalnych systémov zberu.
Budeme radi, Ze Vas infor-
movali o vhodnych moznostiach
likvidacie.

prevadzky, kompletne skontro-
lovany a opraveny autorizova-
nym servisnym technikom.

Tento vysavac je ur€eny na ne-
pretrzitl intenzivnu pracu. Pra-
chové filtre sa musia vymenit v
zavislosti od poctu prevadzko-
vych hodin.

Vysavac gistite suchou han-
drickou a malym mnozstvom
lestidla.
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9.4 Technické udaje

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us 120V
Napatie \ 220-240 220-240 110-120
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60 60
Poistka A 16 10 15
Spotreba energie W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Prikon zasuvky sp W (HP) 650 650 650 (0.8)
Celkovy prikon W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Objemovy prietok (vzduch) :/ém) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Podtlak .
(dopravna vjika vody) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Hiadina akustického tlaku L,
(IEC 60335-2:69) dB(A) 65+ 2 65+ 2 65+ 2
Vibrécie 180 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Prevédzkova trovefi hluku dB(A) 57+2 57+2 57+2
Trieda ochrany | | |
Stupefi ochrany (mokry, prach) IP X4 IP X4 -
Hmotnost kg (Ib) 33 307 33(73)

Specifikacie a podrobnosti sa mdzu menit bez predchadzajiceho upozornenia.
9.5 PrisluSenstvo
Nézov Objednévacie ¢islo

ATTIX 751-61/751-71 /19 GALLON AE

Filtraéné sitko

15475

Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11)

8469

" Zvlastne prisluenstvo modelovych variantov
Preklad pévodného navodu na pouzitie
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Oznaceni pokynu

Pro Vasi vlastni bezpeénost

c> 1 Bezpeénostni pokyny

Nez uvedete
tento vysavac do
provozu, proctéte
si bezpodminec-
né tento provozni
navod a ulozte si
jej tak, abyste jej méli kdykoli
po ruce.

Timto symbolem
jsou oznaceny
bezpecnostni
pokyny, jejichz
nedodrzeni mze
zpUsobit ohroZeni zdravi.

VAROVANI

* VVysavac neni
uréen k pouziti
osobami (vCetné
déti) s omezenymi
télesnymi, smyslo-
vymi €i duSevnimi
schopnostmi nebo
s nedostatkem
zkuSenosti a zna-
losti.

* Déti musi byt
pod dohledem,
aby si se zafize-
nim nehraly.

* Cisténi a uziva-
telskou udrzbu
nesmeji provadét
déti bez dohledu.
* Obsluha musi
byt dostate¢né po-
ucena o pouzivani
zarizeni.

» Zasuvku v za-
fizeni pouzivejte

Tento symbol
najdete u bezpe¢-
nostnich pokynu,
jejichz nedodrze-
ni muze ohrozit
vysavac¢ a jeho
funkci.

Zde jsou uve-
[@ deny rady nebo
pokyny, které

usnadniuji praci a zaijistuji spo-
lehlivy provoz.

pouze k ucelim
stanovenym v po-
kynech.
Pouzivani vysava-
Ce podléha plat-
nym vnitrostatnim
predpisim. Kromé
navodu k obslu-
ze a zavaznych
bezpecnostnich
predpisl platnych
v zemi pouziti do-
drzujte i ostatni
obecné uznavané
predpisy pro bez-
pecnost a spravné
pouziti.
Nepouzivejte zad-
né nebezpecné
pracovni postupy.

" Modelové varianty speciélniho pfisluenstvi
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Preprava

Uéel a uréené pouziti

Preventivni opatieni a
bezpecnostni predpisy pfi
pouziti

UPOZORNENI

« Zafizeni smi byt skladovano
pouze ve vnitinich prosto-
rach.

* Pravidelné Cistéte zarizeni

k omezovani hladiny vody a
kontrolujte znamky posko-
zeni.

V nasledujicich situacich zafi-

zeni vypnéte a odpojte sitovou

zastréku:

»  pred ¢isténim a provadénim
udrzby,

« pred vyménou dill,

« pred pfenasenim zafizeni,

*  pfi Gniku pény nebo tekuti-
ny.

Pfed pfepravou nadoby na ne-
Cistoty zaviete vSechny zajisto-
vaci prvky. Jestlize je v nadobé
na necistoty kapalina, zafizeni

Toto zafizeni je uréeno pro ko-

mercni pouziti, napfiklad v ho-

telich, Skolach, nemocnicich,

tovarnach, prodejnach a kance-

laFich ¢i phjcovnach.

Vysavat se nesméji tyto materi-

aly:

— suché, vlhké nebo zdravi
Skodlivé prachové substance
a materialy

— horké materidly (doutnajici

Pfed uvedenim do provozu
Pravidelné kontrolujte, zda si-
tova pripojka neni poskozena,
napf. nevykazuje trhlinky ¢i
znamky starnuti.

NEBEZPECI
Jestlize je napa-
jeci kabel posko-
zeny, musi byt v
ramci predchazeni
nebezpeci vyme-
nén spolecnosti
Nilfisk, servisnim
zastupcem spolec-
nosti Nilfisk nebo

Béhem pouzivani zafizeni vzdy
pokladejte na pevny a rovny
podklad.

Provozovani vysavace podléha
platnym narodnim pFedpistim.
Vedle navodu k obsluze a za-
vaznych predpist tykajicich
se bezpecnosti prace, platnych
v zemi uzivatele, je nutno re-
spektovat také uznavané odbor-
né-technické zasady bezpecné
a odborné provadeéné prace.

Je nutno zdrzet se vSech tako-
vych pracovnich postupl, které
by byly z hlediska bezpecénosti
sporné.

nenaklanéjte. Ke zvedani zafi-
zeni nepouzivejte jefabovy hak.
P¥i transportu se zafizenim ma-
nipulujte opatrné.

cigarety, horky popel, kapali-
ny o teploté vy$Si nez 45 °C
atd.)

— hotlavé, vybu$né, agresivni
kapaliny (napf. benzin, fedi-
dla, kyseliny, louhy atd.)

— hoflavé, vybusné prachy
(napf. hof¢ikovy a hlinikovy
prach atd.)

podobné kvalifiko-
vanou osobou.

Pouzivejte pouze napajeci ka-
bel uréeny v navodu k pouziti.

Neposkozujte napajeci kabel
(napf. prejizdénim, tahanim ¢i
skfipnutim).

Vysavace kontrolujte, aby byly
vzdy v nalezitém stavu.

Napajeci kabel odpojujte zata-
Zenim pouze za zastréku (neta-
hejte za napajeci kabel).

Zajistéte, aby byly vysavace
spravné pfipojeny zastrékou a
zasuvkou s krytim IP68 — po-
volte vicko, pfipojte zastrku
do zasuvky a dotahnéte tésnici

" Modelové varianty specidlniho pfisluenstvi
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Vysavani kapalin

Elektrina

Objimka ponorného €erpadla

Udrzba, isténi a opravy

krouzek. Pfi odpojovani postu-
pujte podle uvedenych krok( v
opacném poradi.

Zacne-li se tvofit péna nebo
z vysavace vychazet kapalina,
ihned preruste praci a vyprazd-
néte zasobnik nedistot.

Pfed vysavanim kapalin je nut-
no zkontrolovat funkénost me-

Pfed zapojenim pfistroje do sité
zkontroluje jeho jmenovité na-
péti. Pfesvédéte se, zda napéti
uvedené na typovém §titku sou-
hlasi s napétim v mistni siti.

PFi pouziti prodluzovaciho ka-
belu je dovoleno pouzit pouze
vyrobek v provedeni uvedeném
vyrobcem nebo v provedeni
kvalitnéj§im nez predepisu-
je tento udaj (viz odstavec 9.4
“Technické udaje”.)

Doporu€ujeme pfistroj zapojo-
vat pfes automaticky ochranny
spinaé. Tento prerusi pfivod
proudu, jakmile svodovy proud
sméfujici k zemi pfekro¢i 30 mA
po dobu 30 ms, nebo na zakla-
dé pfitomnosti zkusebniho zem-
niciho proudového obvodu.

Objimka ponorného &erpadla
IP68 je navrzena k zajisténi
pfivodu energie k vnitfnimu
Cerpadlu.

Provadéjte pouze takové udrz-
barské prace, které jsou popsa-
né v tomto provoznim navodu.

Vysava¢ nikdy nepouzivejte,
jestlize je poskozené filtracni
sitko.

chanismu pro hlidani stavu vody
(hadice pro automatickou regu-
laci stavu naplnéni).

Pokyny tykajici se zachazeni
s kapalinami naleznete v kapi-
tole 5.

PFi pouziti prodluzovaciho kabe-
lu dodrzujte hodnoty minimalni-
ho prarezu:

délka kabelu prifez

m <16A |<25A
az20m 21.5mm? | g2.5mm?
20az50 m 22.5mm? | g4.0mm?

Usporadani soucastek vedou-
cich proud (zasuvky, zastréky a
spojky) a zpusob poloZzeni pro-
dluzovaciho kabelu zvolte tak,
aby zuUstala zachovana tfida
ochrany.

Nikdy neosttikavejte horni dil
vysavae vodou: nebezpeci
Urazu, nebezpedi zkratu.

Je nutno dodrZovat nejnovéjsi
vydani ustanoveni IEC.

PFed pfipojovanim ¢erpadla
zajistéte, aby byl vysavac
vypnuty.

Pfed zahajenim cisténi a udrz-
by pfistroje je zasadné nutno
vytdhnout sitovou zastrcku ze
zasuvky.

188
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Prislusenstvi a nahradni dily

2 Popis

2.1 Ugel pouziti

2.2 Ovladaci prvky

Pouzivejte pouze kartace do-
dané spolu s pfistrojem nebo
uvedené ve specifikaci tohoto
provozniho navodu. Pouziti ji-
nych karta¢t maze mit negativni
dopad na bezpecnost.

Spotfebic¢e popsané v tomto na-
vodu jsou pfi pouziti podle své-
ho uré¢eni vhodné pro vysavani
zdravotné nezavadnych, nehof-

rukojet

drzak saci trubice"

drzak na prislusenstvi
spina¢ spotfebice s regulaci
saci sily

spojka pro hadici na odtok
vody

uzaviraci svorka

aretacni prvky zasobniku
rukojet

zasobnik na nedistoty

)] B WN -

© o ~NOo

Pouzivejte pouze originalni pfi-
sluSenstvi a nahradni dily Nilfisk
(viz kapitola 9.5). Pouziti jinych
dild mize mit negativni dopad
na bezpecénost.

lavych kapalin,

napf. odsavani zbylé vody po
Skodach zpusobenych vodou
nebo zaplavach.

10 ponorné Cerpadlo

11 FiditeIné kole¢ko s brzdou

12 ko$ na hrubé necistoty

13 hadice pro automatickou
regulaci stavu naplnéni

14 vstupni fitink

15 Objimka ponorného
Cerpadla

16 hak na upevnéni kabelu

3 Pred uvedenim do provozu

3.1 Montaz vysavace

ISy

Neékteré dily prislusenstvi jsou bé-
hem dodavky umisténé v obalu a
musi se pred prvnim uvedenim spo-
trebice do provozu vyjmout.

4 Obsluha/Provoz

41 Pripojeni
4.1.1 Pripojeni saci hadice

1. Vyjméte vSechny dily pfislu-
Senstvi z obalu a vysavac
smontujte.

1. Saci hadici zasurite do otvo-
ru v zasobniku.

2. Ke spojce u zasobniku pfi-
pojte hadici na odtok vody.

" Modelové varianty specidlniho pfisluenstvi
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@ 4.1.2 Elektrické pripojeni

Provozni napéti uve-

dené na typovém
Stitku se musi sho-
dovat s napétim
v siti.

4.1.3 Pripojeni ponorného
Cerpadla

Do zasuvky na ovlada-
cim panelu je dovoleno
zapojit pouze vestavé-
né ponorné cerpadlo.

4.2 Zapnuti vysavace
4.2.1 Poloha spinace “1”

Kdyz je spinac v poloze ‘1 ”, neni
mozné uvést do provozu ponorné
Cerpadlo.

Pri dosazeni maximalnih o stavu
naplnéni se vypne motor vysavani:
spotrebi¢ vypnéte a vyprazdnéte
zasobnik.

4.2.2 Poloha spinace “auto ”
Predtim, nez spina-
¢em otocite do po-

@ lohy “auto”, dbejte

na to, aby bylo ponorné cerpadlo
pripojené.

Dokud je zéasobnik prazdny, bézi
pouze motor vysavani. Kdyz se
zasobnik zacne plnit vodou, zapne
se ponorné cerpadlo. Jakmile je z&-
sobnik jiz témér plny, snizi se saci
vykon tak, aby nedoslo k preplnéni.
Pri dosazeni maximalniho stavu

4.2.3 Poloha spinace ,, \d “

Poloha spinace , \:;:/ “ je poloha
ovladana stiskem (samocinné vrat-
na). Pri jednordzovém stisknuti po-
bézi ponorné cerpadlo po dobu 30
vtefin.

Ponorné cerpadlo je soucasné
chranéno proti chodu na sucho.

naplnéni se motor vyséavani vypne.
Jakmile ponorné Eerpadlo stav vody
vyrazné snizi, motor vysavani se
opét zapne. Pri uplném vyprazdné-
ni zasobniku se ponorné cerpadio
s ¢asovou prodlevou vypne.

S

1. Dbejte na to, aby byl vysavaé
vypnuty.

2. Zastrcku privodniho vedeni
zasurite do predpisové insta-
lované zasuvky s ochrannym
kolikem.

3. Aktivujte ochranny spinac na
ochranu osob".

1. Zastr¢ku ponorného Cerpadla
zasunte do zasuvky IP68 na
ovladacim panelu a dotahnéte
tésnici krouzek.

1. Spinac spotrebice uvedte do
polohy “1”.
Rozbéhne se motor vysa-
vani.

1. Spinac spotfebice uvedte
do polohy “auto ”.

Je aktivované pIné automatické

vyprazdfiovani zasobniku.

1. Spinac¢ spotfebice uvedte do
polohy ,, & “.

Pomoci této funkce je mozno

vyprazdnit zasobnik.

" Modelové varianty specialniho prislusenstvi
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4.2.4 Regulace saci sily

4.2.5 Kontrola teploty

Teplota odpadniho vzduchu je
snimana senzorem, ktery za-
jistuje snizeni saciho vykonu,
jakmile dojde k prekro¢eni ma-
ximalni pfipustné teploty. Pfi

Regulatorem saci sily je mozno
upravovat otacky, a tim i saci vy-
kon. Takto je mozno saci vykon
precizné pfizpusobit riznym sa-
cim ukontim.

pfili§ vysoké teploté odpadniho
vzduchu dojde k vypnuti moto-
ru vysavani. Vysavac¢ vypnéte a
nechte vychladnout.

5 Oblasti pouziti a pracovni metody

5.1 Pracovni techniky

5.1.1 Vysavani kapalin

Doplrikové pfisluSenstvi, saci
hubice a saci hadice mohou,
pokud se spravné pouziji, zesilit
Cistici U€inek a snizit naklady na
cisteni.

K docileni efektivniho &isténi

POZOR!
Neni dovoleno vysavat hofla-
vé kapaliny.

Pred vysavanim kapalin je nut-
no zkontrolovat funkénost me-
chanismu hlidani a omezovani
stavu vody

(hadice pro automatickou regu-
laci stavu naplnéni) (viz odsta-
vec 7.2.2 “Vyména filtraéniho
sita”, krok 6.).

Vysava¢ nepouzivejte jako vod-

6 Po ukong€eni prace

6.1 Vypnuti a ulozeni
vysavace

staci dodrzovat nékolik malo
predpist a doplfiovat je vlast-
nimi zkuSenostmi z konkrétnich
obor(.

Zde naleznete nékolik zasad-
nich pokynd a upozornéni.

ni ¢erpadlo. Saci trubici nebo
saci nastavec neponofujte do
vody UpIné, nybrz nasavejte
spolu s vodou vzdy také nepatr-
né mnozstvi vzduchu, ¢imz tur-
binu ochranite proti pfehrati.

Zacne-li se tvofit péna, ihned
preruste praci a vyprazdnéte
zéasobnik.

Pé&néni omezite pouzitim ome-
zovace pény Nilfisk Foam Stop

(objednaci €. viz odstavec 9.5
“Prislusenstvi”).

1. Vysava¢ vypnéte a sitovou
zastréku vytahnéte ze zasuv-
ky.

2. Vyprazdnéte zasobnik, vy-
Cistéte vysavac a zasobnik.

3. Svinite pfipojovaci kabel a

zavéste jej na hak.

. Uklidte prislusenstvi.

. Vysava¢ odstavte do suché

mistnosti a zajistéte proti po-
uziti nepovolanymi osobami.

[0

" Modelové varianty specidlniho pfisluenstvi

Pfeklad originalniho navodu k obsluze

191



@ 7 Udrzba

192

7.1 Harmonogram udrzby

po ukonéeni prace podle
potieby
7.2.1 | Vyprazdnéni zasobniku na necistoty ° °
7.2.2 | Vycisténi / vyména filtraCniho sita ° °

7.2 Udrzbaiské prace

7.2.1 Vyprazdnéni zasobniku na necistoty

Pri  vyprazdriovani po vysavani
kapalin: odejméte vioZeny krouZek,
protoZze  absolutni  utésnéni  je
zaru¢eno pouze behem saciho
provozu.

Po vyprazdnéni: pred opétovnym
nasazenim vioZzeného krouzku a
horniho dilu vysavace ocistéte okraj
zasobniku a tésnéni vloZzeného
krouzku a horniho dilu vysavace.
Jestlize jsou tésnéni nebo drazka
zanesené nebo poskozené, klesa
saci vykon.

Pred opétovnym zasunutim saci
hadice: ocistéte vstupni fitink a
hrdlo hadice.

7.2.2 Vycisténi/ vyména

filtracniho sita

Nikdy nevysavejte bez filtracniho
sital

1. Ze zasobniku na necistoty
sejméte horni dil vysavace.

2. Povolte uzaviraci svorky (1) a
ze zasobniku vyjméte vloze-
ny krouzek (2).

3. Vyjméte koS na hrubé necis-
toty a vysypte.

4. Packu rukojeti (3) vysurite
smérem nahoru a zasobnik
naklorite.

. Vysypte obsah zasobniku.

. Vyséaté necistoty zlikviduj-
te v souladu se zakonnymi
predpisy.

nebo:

3. Vyjméte ko$ na hrubé necis-
toty a vysypte.

4. Rozevrete aretacni prvky za-
sobniku (4).

5. Zasobnik uchopte za rukojeti
(5) a vyzvednéte z podvozku.

6. Vysypte obsah zasobniku.

7. Prazdny zasobnik zasadte
zpét do podvozku a zafixujte
aretacnimi prvky (4).

8. Vysaté necistoty zlikviduj-
te v souladu se zakonnymi
predpisy.

o O

1. Spotfebi€ vypnéte a vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

2. Ze zasobniku na necistoty
sejméte horni dil vysavace.
Horni dil vysavace pfitom ne-
stavte na ochrannou odpuzo-
vaci umélohmotnou desku.

3 Horni dil vysavace polozte filt-
racnim sitem smérem nahoru.

4. Opérnym koSem filtru tocte
proti  sméru  hodinovych
rucicek (2) a odejméte (3).

5. Sejméte filtracni sito.
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8 Odstranovani poruch

© ©

. Zkontrolujte, zda antielektro-
staticka svorka (4) nevyka-
zuje poskozeni, a v pfipadé
potfeby pozadejte servis fir-
my Nilfisk o provedeni vymé-
ny.

. Vycistéte hadici pro auto-
matickou regulaci  stavu
naplnéni (5) a zkontrolujte,
zda nevykazuje poskozeni,
v pfipadé potfeby pozadejte
servis firmy Nilfisk o prove-
deni vymény.

. Nasadte nové filtra¢ni sito.

. Nasadte opérny ko$ filtru a
ota¢enim po sméru hodino-
vych rucicek zafixujte.

10.Pouzité filtraéni sito zlikviduj-

te vsouladu se zakonnymi
predpisy.

Porucha Pric¢ina

Odstranéni

I Motor nebézi > Vypadla pojistka zasuvky

> Vypadl ochranny spina¢ na
ochranu osob" v sitové pfipojce
vysavace

> Zareagovala ochrana proti
pretizeni

> Samo vypinaci uhlikovy kar-
tac je opotfebovany

Zapnéte pojistku

Aktivujte ochranny spina¢ na
ochranu osob, viz odstavec
4.1.2 “Elektrické pfipojeni ”

Vypnéte vysavac, nechte po
dobu cca 5 minut vychlad-
nout. Neni-li vysava¢ mozné
ani pak znovu zapnout, vy-
hledejte zakaznicky servis
firmy Nilfisk

Pozadejte zakaznicky servis
firmy Nilfisk o provedeni vy-
mény uhlikového kartace

I fMotor nebézi, poloha|> Zasobnik piny
spinace “1”

Spotfebi¢ vypnéte.
Vyprazdnéte zasobnik

1 Motor nebé&zi, poloha spina- | > Zasobnik piny. Ponorné Cerpa-
Ce “auto” dlo pretizené nebo defektni

> Zasobnik plny. Ponorné cerpa-
dlo neni zapojené

> Automaticka regulace stavu
naplnéni je defektni

Zkontrolujte ponorné Eerpadlo,
v pfipadé potfeby pozadejte
servis firmy Nilfisk o provedeni
vymény

Zapojte ponorné ¢erpadlo
Pozadejte servis firmy Nilfisk o

provedeni vymény automatic-
ké regulace stavu naplnéni

1 Ponorné cerpadlo nebézi, | > Obézné kolecko Cerpadla za-

poloha spinace “auto ” nebo blokované nedistotou
b ¢ > Zareagovala ochrana proti pre-
tizeni

> Ponorné ¢erpadlo je defektni

Odstrarite necistotu

Nechte ponorné €erpadlo vy-
chladnout

Vyménte ponorné €erpadlo

" Modelové varianty specidlniho pfisluenstvi
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Porucha

Pric¢ina

Odstranéni

1 Snizeny saci vykon

Regulaci saci sily byl nastaven
pfili§ maly saci vykon

Saci hadice/nastavec zaneseny
Filtracni sito znecisténé

Nastavte saci silu, viz odstavec
4.2.4 “Regulace saci sily ”

Vycistéte saci hadici/nastavec

Viz odstavec 7.2.2 “Vycisténi /
vymeéna filtraéniho sita”

+ Zadny saci vykon

Zasobnik piny

Spotfebi¢ vypnéte. Vyprazdné-
te zasobnik

I Kolisani napéti

PFili§ vysoka impedance pfi-
vodu napéti

Zapojte pfistroj do jiné za-
suvky, ktera bude bliz k po-
jistkové skfince. Jestlize
impedance v pfedavacim
bodé je < 0,15 Q, neni nutno
ocekavat, Ze napéti bude
kolisat o vice nez 7%

9 Ostatni

9.1 Odevzdani spotiebice

k recyklaci

9.2 Zaruka

9.3 Udrzba

Spotfebi¢, ktery doslouzil, oka-
mzité znehodnotte.

1. Vytahnéte sitovou zastréku
ze zasuvky a prestfihnéte
pfivodni kabel.

Zaftizeni oznacené preskrtnuté

Symbol pojizdné popelnice

znamena, Ze pouzité ele-

ktrické a elektronické vy-
baveni nesmi byt zlikvidovan
spolu s domovnim odpadem
neoddélené. Aby se zabranilo

negativnim dopaddm na lid-

ské zdravi a Zivotni prostredi

Pro zaruku a ruceni plati nase
vSeobecné obchodni podmin-
ky. Zmény v dusledku technické
inovace vyhrazeny.

Pravidelny servis a kontrolu
zafizeni musi provadét nalezité
vyskoleny personal v soula-

du s pfislusnou legislativou a
predpisy. Nutné jsou zejména
pravidelné elektrické zkousky
uzemnéni, izolaéniho odporu

a stavu elektrické $idry, jez je
tfeba provadét rovnéz po opra-
vach a Upravach zafizeni.

V pripadé jakychkoli zavad
MUSI byt zaFizeni vyfazeno z
provozu, podrobné zkontrolo-
vano a opraveno opravnénym
servisnim technikem.

musi byt zafizeni oddélené se-
branych na uréenych sbérnych
mistech.

Uzivatelé elektrickych a elek-
tronickych zafizeni pro domac-
nost musi pouzivat obecni
systému sbéru. Vezméte pro-
sim na védomi, Ze komeréné
pouzivané elektrické a elek-
tronické zafizeni nesmi byt
likvidovano prostfednictvim
komunalnich sbérnych sché-
mat. Budeme radi, Ze Vas infor-
movali o vhodnych moznostech
likvidace.

Vysavac je navrzen pro nepre-
trzity naro¢ny provoz. Pracho-
Vvé filtry je tfeba vyménovat v
zavislosti na po¢tu provoznich
hodin.

Vysavac Cistéte suchou tkani-
nou a malym mnozstvim lesti-
dla ve spreji.
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9.4 Technické udaje @

ATTIX 75161 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EU CH, DK us120v
Napéti \ 220-240 220-240 110-120
Kmitocet sité Hz 50/60 50/60 60
Pojistka A 16 10 15
Prikon W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Pfikon zasuvky ve vysavai W (HP) 650 650 650 (0.8)
Celkovy piikon W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Objemovy pritok (vzduchu) :/é?rl:) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
(F;‘;‘i'a‘av‘;m vody) Pa(in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Hiadina akustického tlaku L,
(IEC 60335.2.69) » |dB(A) 65+2 65+ 2 6512
Vibrace dle ISO 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Provozni hladina hluku | dB(A) 57+2 57+2 57+2
Trida ochrany | | |
Stuperi ochrany (vihkost, prach) IP X4 1P X4 -
Hmotnost kg (Ib) 33 30,7 33(73)

Technické udaje a podrobnosti mohou byt zménény i bez pfedchoziho upozornéni.

9.5 Prislusenstvi

Oznaceni Objednaci ¢.
ATTIX 751-61/751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Filtracni sito 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469
" Modelové varianty specidlniho pFislugenstvi 195
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2.2 Elementy sterownicze

Przed uruchomieniem
3.1 Montaz odkurzacza

Obstuga / Eksploatacja
4.1 Przytacza
4.2 Wigczanie odkurzacza

Zakres zastosowania i Metody Pracy ...
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Po zakonczeniu pracy
6.1 Whytaczanie i przechowywanie odkurzacza

Konserwacja
71 Plan konserwacji
7.2  Prace konserwacyjne ..
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9.1 Wykorzystanie zuzytego urzadzenia jako surowca wtérnego
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9.5  Osprzet
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1 Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Symbole ostrzegawcze

Dla wiasnego bezpieczenstwa

Przed rozpo-
czeciem pracy z
odkurzaczem na-
lezy bezwzglednie
zapozna¢ sie z
instrukcjg obstugi
oraz przechowywac jq w tatwo
dostepnym miejscu.

Ten symbol ozna-
cza wskazowki
bezpieczenstwa,
ktérych ignorowa-
nie moze spowo-
dowac¢ zagrozenia dla oséb.

OSTRZEZENIE

* Urzadzenie nie
jest przeznaczone
do uzytku przez
osoby (w tym dzie-
ci) 0 ograniczonej
sprawnosgci fizycz-
nej, sensorycznej
lub umystowej ani
osoby niedoswiad-
czone i nieposiada-
jace odpowiedniej
wiedzy.

* Dzieci nalezy
pilnowac, aby nie
uzywaty urzadzenia
do zabawy.

» Czynnosci zwia-
zane z czyszcze-
niem i konserwacjg
nie mogag by¢ wy-
konywane przez
dzieci bez nadzoru
0s0b dorostych.

* Operatorzy urza-
dzenia muszg zo-
sta¢ odpowiednio

Ten symbol ozna-

cza wskazowki

bezpieczenstwa,

ktérych ignoro-

wanie moze spo-

wodowacé uszko-
dzenie lub nieprawidtowa prace
urzadzenia.

Ten symbol
@ oznacza porady
i wskazdwki uta-

twiajace prace i zapewniajace
bezpieczng eksploatacje urza-
dzenia.

przeszkoleni w za-
kresie jego obstugi.
* Gniazda na urza-
dzeniu nalezy uzy-
wac wylgcznie do
celow okreslonych
w instrukciji.
Uzytkowanie od-
kurzacza podlega
obowigzujacym
przepisom prawa
krajowego. Oprécz
instrukcji obstugi
oraz wigzacych
przepisow dotycza-
cych zapobiegania
wypadkom obowig-
zujgcych w kraju
uzytkowania na-
lezy przestrzegac
przyjetych przepi-
séw dotyczacych
bezpieczenstwa i
wiasciwego uzytko-
wania.

Nie nalezy stoso-
wac niebezpiecz-

" Wyposazenie dodatkowe w zaleznosci od modelu
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Transport

Przeznaczenie

Srodki ostroznosci i zasady
BHP podczas uzytkowania

nych metod pracy.

OSTROZNIE

* Urzadzenie moze by¢
przechowywane wytacznie w
pomieszczeniach.

» Czysci¢ ogranicznik pozio-
mu wody i regularnie spraw-
dza¢ jego stan pod katem
uszkodzen.

W nastepujacych sytuacjach
nalezy wytaczy¢ urzadzenie i
wyjac wtyczke przewodu zasila-
jacego z gniazda:

Przed czyszczeniem i serwiso-
waniem

Przed wymiang komponentow
Przed przetaczeniem urzadze-
nia

Przed transportowaniem zbior-
nika zanieczyszczen nalezy za-
mkna¢ wszystkie blokady. Nie
przechyla¢ urzadzenia, jesli w
zbiorniku zanieczyszczen znaj-

Urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku komercyjnego, np. w
hotelach, szkotach, szpitalach,
zaktadach przemystowych,
sklepach, biurach czy wypozy-
czalniach.

Odkurzacz nie jest przeznaczony

do zbierania:

— suchych, wilgotnych lub szko-
dliwych dla zdrowia pytow i
materiatow

— goracych materiatéw (zarzace

Przed uruchomieniem
Przewod zasilajacy nalezy regu-
larnie kontrolowaé na obecno$é
uszkodzen, np. peknie¢ lub oznak
starzenia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Jezeli przewdd
zasilajgcy jest
uszkodzony, dla
bezpieczenstwa
musi zostac wy-
mieniony przez
Nilfisk, punkt ser-
wisowy Nilfisk

Jesli powstaje piana lub wylewa
sie ptyn

W trakcie uzytkowania urza-
dzenie musi sta¢ na stabilnym
podiozu.

Uzytkowanie urzadzenia podlega
przepisom obowigzujagcym w da-
nym kraju. Obok instrukcji obstugi
i obowigzujacych w kraju uzyt-
kownika przepiséw zapobiegania
wypadkom nalezy przestrzegaé
rowniez uznanych technicznych
zasad bezpieczenstwa dotycza-
cych bezpiecznego i prawidtowe-
go sposobu wykonywania pracy.

Nalezy zaniecha¢ kazdego spo-
sobu pracy budzacego watpliwo-
$ci z punktu widzenia bezpieczen-
stwa.

duje sie ptyn. Nie uzywac ha-
kéw dzwigowych do podnosze-
nia urzgdzenia. Z urzadzeniem
nalezy sie ostroznie obchodzi¢
podczas transportu.

sie niedopatki, goracy popidt,
ciecze o temperaturze ponad
45 °Citp.)

palnych, wybuchowych, agre-
sywnych cieczy (np. benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy, tugi
itp.)

palnych, wybuchowych pytéw
(np. pyt magnezowy, aluminio-
wy itp.)

lub odpowiednio
wykwalifikowang
osobe.

Uzywaé wytacznie przewodow
typu podanego w instrukcji ob-
stugi.

Nie uszkadza¢ przewodu zasi-
lajacego (np. przez najezdzanie
na niego, ciggniecie go lub
zgniatanie).

Stan techniczny odkurzacza na-
lezy kontrolowac.

Odtaczajac urzadzenie od zré-
dfa zasilania, nalezy ciagna¢
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Instalacja elektryczna

Gniazdo pompy zanurzeniowej

Konserwacja, czyszczenie i
naprawa

Osprzet i czesci zamienne

za wtyczke (nie ciagna¢ ani nie
szarpac za przewod).

Odkurzacze z wtyczka i gniaz-
dem IP68 wymagaja wiasciwe;j
instalacji, tzn. nalezy odkreci¢
zaslepke, witozy¢ wtyczke do
gniazda i dokreci¢ pierscien
blokujacy. W celu odtaczenia

Przed podtaczeniem urzadzenia
do sieci sprawdzi¢ napigcie zna-
mionowe odkurzacza. Upewnic
si¢, ze napiecie podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada
napigciu sieci w miejscu uzytko-
wania.

Mozna uzywac wytacznie prze-
diuzacza typu okreslonego przez
producenta lub o lepszych para-
metrach - patrz rozdziat 9.4 ,Dane
techniczne”.

Zaleca sig podigczenie urzadze-
nia do obwodu z wylgcznikiem
ochronnym réznicowo-prado-
wym. Przerywa on doptyw pradu,
jezeli warto$¢ pradu uptywowego
do ziemi przekroczy 30 mAw cza-
sie 30 ms lub zawiera on obwdd
probierczy uziemienia.

Stosujac  przediuzacz  nalezy
przestrzegaé, aby miat on wtasci-
wy, minimalny przekrdj:

Gniazdo IP68 pompy zanurze-
niowej stanowi zrédto zasilania
wbudowanej pompy urzadze-
nia.

Wykonywaé tylko te prace kon-
serwacyjne, ktére opisane sg w
instrukgcji obstugi.

Przed przystgpieniem do czysz-
czenia lub konserwaciji urzadzenia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Uzywa¢ tylko szczotek dostar-
czonych wraz z urzadzeniem lub
okreslonych w instrukcji obstugi.
Uzywanie innych szczotek moze
niekorzystnie wpltyna¢ na bezpie-
czenstwo pracy.

nalezy powtdrzy¢ procedure w
odwrotnej kolejnosci.

Nie uzywa¢ odkurzacza w przy-
padku uszkodzenia filtra.

dtugosc przekroj
przewodu | <16A |<25A
m
do20m 21.5mm? | g2.5mm?
20 do 50 m | g25mn¥ | e4.0mn?
Nalezy tak dobra¢ elementy

osprzetu elektrycznego (gniaz-
da wtykowe, wtyczki, gniazda z
wtyczka) oraz tak utozy¢ prze-
diuzacz, aby zachowana zostata
klasa ochronnosci przeciwpora-
Zeniowej.

Nie wolno spryskiwa¢ wodg po-
krywy odkurzacza: Niebezpie-
czenstwo porazenia pradem, nie-
bezpieczenstwo zwarcia.

Nalezy przestrzega¢ ostatniego
wydania przepiséw IEC.

Przed podtaczeniem pompy
nalezy wytaczy¢ odkurzacz.

Do czasu konserwacji i czyszcze-
nia urzadzenia nalezy sig¢ z nim
obchodzi¢ w taki sposob, aby nie
byto ono zrodtlem zagrozenia dla
personelu wykonujacego konser-
wacje lub innych oséb.

Uzywaé wytacznie oryginalnego
wyposazenia i czesci zamiennych
firmy Nilfisk (patrz rozdziat 9.5).
Uzywanie innych czesci moze
niekorzystnie wplynaé na bezpie-
czenstwo pracy.
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@ 2

Opis

21 Przeznaczenie

2.2 Elementy sterownicze

Urzadzenia opisane w
niniejszej instrukcji obstugi
mozna stosowac zgodnie

z przeznaczeniem do
odkurzania nieszkodliwych dla

Uchwyt

Uchwyt rury ssacej”

Uchwyt na osprzet

Witacznik z regulatorem sity
ssania

Ztaczka do weza spustowego
wody

6 Klamra zamykajaca
7 Zamknigcia zbiornika
8 Uchwyt
9

1

A WON =

o

Zbiornik zanieczyszczen
0 Pompa zatapialna

Przed uruchomieniem

3.1 Montaz odkurzacza

IS5y

Niektore czesci osprzetu sg
zapakowane w pozycji lezgcej w
opakowaniu i muszg zostac wyjete
przed pierwszym uruchomieniem.

4.1 Przylacza
4.1.1 Podiaczanie weza
ssacego

zdrowia, niepalnych cieczy,
np. odsysanie resztek wody
po powodziach lub zalaniu
pomieszczen.

11 Kotko samonastawcze z
hamulcem

12 Koszyk na zgrubne
zanieczyszczenia

13 Waz do automatycznej
regulacji poziomu wody

14 Wktadka mocujaca

15 Gniazdo pompy
zanurzeniowej

16 Hak kablowy

1. Wyja¢  wszystkie  czesci
osprzetu” z opakowania i
zmontowaé odkurzacz.

1. Nasadzi¢ waz ssacy na zbior-
nik.

2. Podigczy¢ waz  spustowy
wody do zlaczki na zbiorniku.

" Wyposazenie dodatkowe w zaleznosci od modelu
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4.1.2 Podiaczanie do sieci
elektrycznej

Podane na tabliczce

znamionowej napiecie
robocze musi byc¢
zgodne z napie-
ciem sieciowym.

4.1.3 Podiaczanie pompy
zatapialnej

Do gniazdka wtykowego

na panelu sterowania

mozna podifgczy¢ tylko

wbudowang pompe za-
tapialng.

4.2 Wiaczanie odkurzacza
4.2.1 Wiacznik w pozyciji ,, | “

Przy wigczniku ustawionym w pofoze-
niu | “ nie mozna uruchomic pompy
Zzatapialnej.

Po osiggnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy silnik odkurzacza zostaje
wyfgczony: wylgczy¢ urzadzenie i
oprézni¢ zbiornik.

4.2.2 Wiacznik w pozyciji

,auto”
[@ wigcznika w pozycji

L,auto” zwrécic uwa-
ge, aby pompa zatapialna byfa pod-
faczona.

Przed  ustawieniem

Przy pustym zbiorniku pracuje tylko
silnik odkurzacza. Jezeli zbiornik za-
czyna napetnia¢ si¢ woda, to zatgcza
sig pompa zatapialna. Przy prawie
petnym zbiorniku nastgpuje zmniej-
szenie mocy ssania, aby nie dopusci¢
do przelania sie cieczy. Po osiagnie-

4.2.3 Wiacznik w pozyciji
) ‘=‘FJ “

Whgcznik  ustawiony w  pofozeniu
, &d “ powraca samoczynnie do
pofozenia poczatkowego (impulsowy
tryb pracy). Po jednokrotnym wcisnie-
ciu wigcznika pompa zatapialna zatg-
cza sie na 30 sekund.

Jednoczesnie jest ona chroniona
przed suchobiegiem.

ciu maksymalnego poziomu cieczy
silnik odkurzacza zostaje wytgczony.
W momencie, gdy pompa zatapialna
znacznie obnizy poziom wody, naste-
puje ponowne wiaczenie silnika od-
kurzacza. Po catkowitym oprdéznieniu
zbiornika pompa zatapialna wytaczy
sig z pewnym opo6znieniem.

1. Zwrécié uwage, aby odku-
rzacz byt wylaczony.

2. Wtyczke przewodu zasilaja-
cego podiaczy¢ do zamonto-
wanego zgodnie z przepisami
gniazdka sieciowego z wty-
kiem ochronnym.

3. Wiaczy¢é samoczynny wytacz-
nik ochronny przeciwporaze-
niowy".

1. Wiozy¢ wtyczke pompy za-
nurzeniowej do gniazda IP68
na panelu sterowania i do-
kreci¢ pierscien blokujacy.

1. Ustawi¢ wigcznik w pozycii , |
“. Nastepuje uruchomienie sil-
nika odkurzacza.

1. Ustawi¢ wiacznik w pozydcji
,auto”.

W pelni automatyczne opréznia-

nie zbiornika jest uaktywnione.

1. Ustawi¢ wigcznik w pozycji

Za pomocg tej funkcji mozna
oprézni¢ zbiornik.
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4.2.4 Regulacja sily ssania

202

4.2.5 Kontrola temperatury

Temperature powietrza wywiew-
nego nadzoruje czujnik, ktory
natychmiast po przekroczeniu
maksymalnie dopuszczalnej tem-
peratury zmniejsza moc ssania.

Z pomocy regulatora sity ssania
mozna zmienia¢ predkos¢ obro-
towa, a zatem moc odkurzacza.
Umozliwia to precyzyjne dopaso-
wanie mocy odkurzacza do wyko-
nywania réznych zadan.

W razie za wysokiej temperatury
powietrza wywiewnego silnik od-
kurzacza zostaje wytaczony. Wy-
taczy¢ odkurzacz i odczeka¢ do
wystygniecia.

5 Zakres zastosowania i metody pracy

5.1  Techniki pracy

5.1.1 Odsysanie cieczy

Stosowane zgodnie z instrukcjg
obstugi wyposazenie dodatkowe,
ssawki i weze ssace moga zwigk-
szy¢ efektywno$¢ czyszczenia,
a tym samym zmniejszy¢ naktad
pracy przeznaczony na czyszcze-
nie.

UWAGA!
Nie wolno uzywa¢ odkurzacza
do zbierania cieczy palnych.

Przed rozpoczeciem odsysania
cieczy nalezy sprawdzi¢ dziatanie
ogranicznika poziomu wody (waz
do automatycznej regulacji po-
ziomu wody) (patrz rozdziat 7.2.2
,Wymiana filtra sitowego”, czyn-
nosé 6).

Zabrania sie¢ uzywania odkurza-
cza jako pompy wodnej. Rure

6 Po zakonczeniu pracy

6.1  Wylaczaniei
przechowywanie
odkurzacza

Dobre efekty pracy mozna osia-
gnaé przestrzegajac kilku waz-
nych zalecen oraz wykorzystujac
wiasne doswiadczenie zdobyte w
okreslonej dziedzinie.

W niniejszej instrukcji mozna zna-
lez¢ kilka zasadniczych wskazo-
wek.

ssacq lub ssawke nie zanurza¢
catkiem w wodzie, lecz zawsze
wraz z wodg zasysa¢ niewielkg
ilo$¢ powietrza, aby chroni¢ turbi-
ne przed przegrzaniem.

W przypadku tworzenia sie piany
natychmiast zakonczy¢ prace i
opréznic zbiornik.

Aby zredukowa¢ powstawanie
piany nalezy stosowa¢ $rodek
przeciwpienigcy  Nilfisk Foam
Stop (nr artykutu patrz rozdz. 9.5
,Osprzet”).

1. Wytaczy¢ odkurzacz i wycia-
gnaé wtyczke z gniazda wty-
kowego.

2. Oprozni¢ zbiornik, wyczysci¢
odkurzacz i zbiornik.

3. Zwing¢ przewod zasilajacy i
zawiesi¢ na haku.

4. Schowac osprzet na miejsce.

5. Odkurzacz przechowywa¢ w
suchym pomieszczeniu, za-
bezpieczony przed dostgpem
0s6b nieupowaznionych.

" Wyposazenie dodatkowe w zaleznosci od modelu
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7 Konserwacja

7.1 Plan konserwacji

po zakonczeniu W razie potrzeby
pracy
7.2.1 | Oproznianie zbiornika zanieczyszczen ° [
7.2.2 | Czyszczenie / wymiana filtra sitowego ° °

7.2  Prace konserwacyjne

7.2.1 Opréznianie zbiornika zanieczyszczen

Oproéznianie zbiornikazanieczyszczeri
po zebraniu odkurzaczem cieczy:
Zdjac pierdcien tgczacy, gdyz petna
szczelno$¢ zapewniona jest tylko w
trybie zasysania.

Po opréznieniu: Przed ponownym
zamontowaniem wyczysci¢ krawedz
zbiomnika i uszczelki w  pierscieniu
taczacym i w pokrywie odkurzacza.
Jezeli uszczelka lub rowek sg brudne
lub uszkodzone to spada moc
ssania.

Przed powtérnym  podfgczeniem
weza ssgcego: Wyczyscic zigczke
wiotowgq odkurzacza i ztgczke weza.

7.2.2 Czyszczenie / wymiana
filtra sitowego

Nigdy nie uzywac¢ odkurzacza bez
zafozonego filtra sitowego!

1. Zdja¢ pokrywe odkurzacza ze
zbiornika zanieczyszczen.

2. Otworzy¢ klamry zamykajace
(1) i zdjac pierscien taczacy (2)
ze zbiornika.

3. Zdjg¢ koszyk na zgrubne
zanieczyszczenia i oproznic.

4. Pociagna¢ do gory dzwignie
w uchwycie (3) i przechyli¢
zbiornik.

5. Wysypac zebrane
zanieczyszczenia.

6. Zebrane  zanieczyszczenia
usung¢ zgodnie z przepisami
ustawowymi.

albo:

3. Zdja¢ koszyk na zgrubne
zanieczyszczenia i oproznic.

4. Otworzy¢zamknieciazbiornika
(4).

5. Trzymajaczauchwyty (5)wyjac
zbiornik z ramy podwozia.

6. Wysypac zebrane
zanieczyszczenia.

7. Pusty zbiornik wilozy¢ do
ramy podwozia i zaryglowaé
zamkniecia (4).

8. Zebrane  zanieczyszczenia
usung¢ zgodnie z przepisami
ustawowymi.

1. Wylaczy¢urzadzenieiwyciaggnaé
wtyczke z gniazdka sieciowego.

2. Zdjg¢ pokrywe odkurzacza ze
zbiomika zanieczyszczen. Nie
stawia¢ pokrywy odkurzacza na
plytce odchylajace;.

3. Pokrywe odkurzacza odtozy¢
filtrem sitowym skierowanym do
gory.

4. Koszyczek podporowy filtra
przekreciéwkierunkuprzeciwnym
do ruchu wskazowek zegara (2) i
$ciagnac¢ (3).

" Wyposazenie dodatkowe w zaleznosci od modelu
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. Zdjac filtr sitowy.

. Sprawdzi¢ klamre
antyelektrostatyczng  (4) na
obecnos$é uszkodzen, w razie
potrzeby Zzleci¢ jej wymiane
serwisowi firmy Nilfisk.

7. Wyczysci¢ waz do
automatycznej regulacji
poziomu wody (5) i sprawdzi¢
na obecno$¢ uszkodzen, w
razie potrzeby zleci¢ wymiane
serwisowi firmy Nilfisk.

. Zatozy¢ nowy filtr sitowy.

. Natozy¢ koszyszek podporowy
filtra i zablokowac¢ obracajac w
kierunku zgodnym z ruchem
wskazoéwek zegara.

10.Zuzyty filtr sitowy zutylizowaé

[e e}

© ©

zg?dnie 'z przepisami
ustawowymi.
8 Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Usuwanie

1 Silnik nie pracuje

Zadziatat bezpiecznik w ob-
wodzie gniazdka sieciowego

Zadziatat samoczynny wy-
tacznik ochronny przeciwpo-
razeniowy" zainstalowany w
przewodzie sieciowym odku-
rzacza

Zadziatato zabezpieczenie
przecigzeniowe

Zuzyta samowytgczalna
szczotka weglowa

Wigczy¢ bezpiecznik instalacyjny

Wiaczy¢ samoczynny wytacznik
ochronny  przeciwporazeniowy,
patrz rozdziat 4.1.2 ,Podiaczenie
do zasilania elektrycznego”

Wytgczy¢ odkurzacz, pozostawic
ok. 5 minut do ostygniecia. Jesli
odkurzacz nie daje sie ponownie
uruchomi¢, skontaktowac sie z
serwisem firmy Nilfisk

Wymieni¢ szczotki weglowe w
serwisie firmy Nilfisk

I Silnik nie pracuje,
wigcznik ustawiony w
pozycji ,|,

Petny zbiornik

Whytaczy¢ urzadzenie. Oproznic¢
zbiornik

1 Silnik nie pracuje,
wiacznik ustawiony w
pozycji ,auto *

Petny zbiornik. Pompa
zatapialna przecigzona lub
uszkodzona

Petny zbiornik. Pompa
zatapialna nie podtaczona do
gniazdka

Uszkodzona automatyczna
regulacja poziomu wody

Sprawdzi¢ pompe zatapialna,

w razie potrzeby wymieni¢ w
serwisie Nilfisk

Podtaczy¢ pompe zatapialng do
gniazda

Wymieni¢ uktad automatycznej
regulacji poziomu wody w
serwisie Nilfisk

¥ Pompa zatapialna
nie dziata, wigcznik
ustawiony w pozycji
,auto “lub ,, bd

Wirnik pompy zaklinowany
przez zanieczyszczenia
Zadziatato zabezpieczenie
przecigzeniowe
Uszkodzona pompa
zatapialna

Usuna¢ zanieczyszczenia
Wystudzi¢ pompe zatapialng

Wymieni¢ pompe zatapialng

" Wyposazenie dodatkowe w zaleznosci od modelu
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Usterka Przyczyna Usuwanie
I 1 Zmniejszona moc > Regulator sity ssania » Ustawi¢ site ssania zgodnie z
ssania ustawiony na zbyt niskg moc rozdziatem 4.2.4 ,Regulacja sity
ssania”
> Waz ssacy lub dysza * Oczysci¢ waz ssacy lub dysze
zapchana
> Filtr sitowy jest zabrudzony |+ Patrz rozdziat 7.2.2
,Czyszczenie/wymiana filtra
sitowego”
I 1 Brak ssania > Petny zbiornik *  Wytgczy¢ urzadzenie. Opréznic¢
zbiornik
I Skoki napigecia > Za wysoka impedancja na- » Urzadzenie podtaczy¢ do innego,
piecia zasilajgcego znajdujacego sie blizej skrzynki
bezpiecznikowej gniazdka sie-
ciowego. Skoki napiecia powyzej
7 % nie wystapia, jezeli impe-
dancja w punkcie przesytowym
bedzie wynosi¢ < 15 Q.

9.1  Wykorzystanie zuzytego
urzadzenia jako surowca
wtoérnego

9.2 Gwarancja

9.3 Konserwacja

Informacje dodatkowe

Wyeksploatowane urzadzenie na-
lezy natychmiast zeztomowac.

1. W tym celu wyciagna¢ z
gniazdka wtyczke i przecigc
przewdd zasilajacy.

Urzadzenia oznaczone sym-

bolem przekreslonego kosza

na smieci symbol wskazuje, ze

uzywane urzadzenia elektryc-

zne i elektroniczne nie powinny
by¢ odrzucane wraz z niero-
zdzielonych odpadéw domow-
ych. Aby unikna¢ negatywnych
skutkéw dla zdrowia ludzkiego

Odnosnie gwarangiji i rekojmi obo-
wigzujg nasze ogdélne warunki
handlowe. Producent zastrzega
sobie zmiany wynikajace z poste-
pu technicznego.

Regularne serwisowanie i prze-
glady urzadzenia musza by¢ prze-
prowadzane przez odpowiednio
wykwalifikowany personel zgodnie
ze stosownymi przepisami i roz-
porzadzeniami. W szczegdlnosci
nalezy czesto przeprowadzaé testy
bezpieczenstwa elektrycznego
pod katem ciagtosci uziemienia,
rezystandji izolacji oraz stanu ka-
bla. Testy te nalezy powtarza¢ po
kazdej naprawie lub modyfikacji
odkurzacza.

i Srodowiska, sprzet musi by¢
zbierany selektywnie w wyznac-
zonych punktach zbiérki.
Uzytkownicy sprzetu elektry-
cznego i elektronicznego z
gospodarstw domowych muszg
korzysta¢ z systemow zbiera-
nia odpadéw komunalnych.
Nalezy pamiegtac, ze stosowane
komercyjnie sprzet elektryczny
i elektroniczny nie powinien by¢
usuwany za pomocg systemow
zbiorki komunalnych. Bedzie
nam bardzo mito poinformowac
Panstwa o odpowiednich opciji
utylizacji.

W razie jakiejkolwiek wady urza-
dzenie MUSI zosta¢ wycofane z
uzytku, gruntownie sprawdzone i
naprawione przez autoryzowany
serwis.

Odkurzacz zostat zaprojektowany
do diugotrwatej i intensywnej eks-
ploatacji. Filtr nalezy wymienia¢ w
zaleznosci od przepracowanych
godzin.

Czysci¢ odkurzacz suchg $cie-
reczka i niewielkg iloscig $rodka

do-nadawaniapolyskuw-aerozolu.

" Wyposazenie dodatkowe w zaleznosci od modelu
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9.4 Dane techniczne

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

UE CH, DK USA120V
Napiecie \ 220-240 220-240 110-120
Czestotliwos¢ napigcia Hz 50/60 50/60 60
Bezpiecznik A 16 10 15
Pobdr mocy W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
Pod#qczo!'le obcigzenie gniazda W (HP) 650 650 650 (08)
urzadzenia
Catkowite podiaczone obciazenie | W (HP) 1850 1850 1440 (1.9)
Objetosc przeptywu (powietrza) I(/Cm) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Podcisnienie )
(ysokosé podnoszenia) Pa (in) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
Poziom ciénienia akustyczno L,
(IEC 60335-2:69) dB(A) 65+ 2 65+ 2 65+ 2
Wibracje 1SO 5349, a, m/s? <25 <25 <25
Poziom hatasu przy pracy dB(A) 57 +2 57+2 57 +2
Klasa ochrony | | |
Stopier ochrony (wilgo¢, kurz) IP X4 1P X4 -
Ciezar kg (Ib) 33 307 33(73)

Specyfikacje i parametry moga zosta¢ zmienione bez uprzedzenia.

9.5 Osprzet
Nazwa Nr artykutu
ATTIX 751-61/ 751-71/ 19 GALLON AE
Filtr sitowy 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469

" Wyposazenie dodatkowe w zaleznosci od modelu
Ttumaczenie oryginatu instrukcji obstugi




Tartalom

BT = T4 Lo T E=7- T T o 11 =TT N

2 Leiras....cccoveerieennes
2.1 Felhasznalasi terilet
2.2  Kezel6elemek

3 Az iizembevétel el6tt.
3.1 A szivoberendezés Osszedllitasa

4 Kezelés /| izemeltetés ...
4.1 Csatlakozasok
4.2 Aszivéberendezés bekapcsolasa

5 Alkalmazasi teriiletek €s mMuNkamodSzerek ... 213
5.1 Munkatechnika

6 A munkavégzés utan
6.1 A szivéberendezés kikapcsolasa és tarolasa

7 Karbantartas
71 Karbantartasi terv......
7.2  Karbantartasi munkak

8 Zavarok kikiiszobolése................

9.1 A készulék ujrahasznositasa
9.2  Garancia
9.3  Karbantartas
9.4  Miszaki adatok
9.5 Tartozék

"Kiegészit6 tartozék - modellvaltozat 207
Az eredeti hasznalati utmutato forditasa



@ 1 Biztonsagi eldirasok
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Az utasitasok jelolése

Az On sajat biztonsaga
érdekében

Miel6tt a készu-
Iéket lzembe
helyezi, feltétlendl
olvassa at a keze-
|ési utasitast, és
6rizze meg elérhet6 kézelben.

Ezt az abrat

talaljak annal a

biztonsagi utmu-

taténal, amelynek

figyelmen kivdl
hagyasa személyekre nézve
okozhat veszélyt.

VIGYAZAT

* A készuléket
nem hasznalhatjak
olyan személyek
(beleértve a gyer-
mekeket), akik
fizikai, érzékszer-
vi vagy mentalis
adottsagaiknal
fogva, illetve kell6
ismeretek és ta-
pasztalat hianya-
ban nem képesek
a biztonsagos
hasznalatra.

* A gyermeke-

ket nem szabad
fellgyelet nélkul
hagyni, nehogy
jatsszanak a ké-
szulékkel.

* A készulék tisz-
titasat és felhasz-
naléi karbantar-

Ezt az abrat

talaljak annal a

biztonsagi utmu-

tatonal, amely-

nek figyelmen

kivll hagyasa a
készllékre és annak funkcidjara
nézve okozhat veszélyt.

Ez a szimboé-
[@ lum azokat a
tanacsokat vagy

utasitasokat jelzi, amelyek meg-
kénnyitik a munkat, és biztonsa-
gos uUzemeltetést biztositanak.

tasat nem végez-
hetik felugyelet
nélkul gyermekek.
* A készulékek
kezelbinek tiszta-
ban kell lennitk
az adott készulék
helyes hasznalata-
val.

* A készuléken
lévd dugaljat csak
az utmutatoban
ismertetett célokra
szabad hasznaini.
A porszivé hasz-
nalatara helyi ha-
tosagi szabalyoza-
sok vonatkozhat-
nak. A hasznalati
utmutaté és az
adott orszagban
érveényes vonatko-
20 balesetvédelmi
el6irasok mellett

"Kiegészitd tartozék - modellvaltozat
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Szallitas

Felhasznalasi cél és teriilet

Ovintézkedések és biztonsagi
utasitasok a hasznalat soran

be kell tartani a
biztonsagra és he-
lyes hasznalatra
vonatkozé elfoga-
dott iranyelveket
is.

Tilos a nem biz-
tonsagos mivele-
tek végzeése.

FIGYELEM

* A késziilék csak beltérben
tarolhato.

« A vizszintkorlatozé egységet
rendszeresen tisztitani kell,
és az épségét ellendrizni.

Kapcsolja ki a készlléket és
hizza ki a halézati dugaljat az
alabbi esetekben:

A szennyfogd tartaly szallitdsa
elétt zarjon le minden zarat. Ne
dontse meg a késziiléket, ha fo-
lyadék van a szennyfogé tartaly-

A késziléket kereskedelmi cé-

lokra terveztlk, példaul szallo-

dak, iskolak, korhazak, gyarak,

Uzletek, irodak és gépkdlcson-

z6k szamara.

A berendezéssel az alabbi anya-

gokat nem szabad szivni:

— szaraz, nedves vagy egész-
ségre karos porok és anya-
gok

— forré anyagok (parazslo ciga-
retta, forr6 hamu, tébb mint

Az iizembe helyezés el6tt

A hélozati csatlakozovezetéket

rendszeresen ellendrizni kell,

hogy nem sériilt-e meg, pl. nem
szakadt-e, vagy hogy nem ore-
gedett-e el.

VESZELY

Ha a tapkabel sé-
rult, akkor a veszé-
lyek megel6zése
eérdekében a Nilfisk
képviseletnek, egy
markaszerviznek

« Tisztitas és szervizelés el6tt
* Részegységek cseréje el6tt
« A készllék atkapcsolasa
elétt
Ha habzas lathatd, vagy fo-
lyadék jon ki
Hasznalat kdzben a késziiléket
mindig szilard alapzatra helyez-
ze.

Akészilék lizemeltetésénél figye-
lembe kell venni az orszagban
érvényes, idevonatkozé hataro-
zatokat. A kezelési utasitas és
az alkalmazas orszagaban ér-
vényes kotelez6 balesetvédelmi
szabalyok mellett Ggyelni kell a
biztonsagos és szakszer(i mun-
kavégzés elismert szaktechnikai
szabalyaira.

Valamennyi biztonsagtechnikai
szempontbdl at nem gondolt
munkavégzést kerilendd.

ban. A készllék emeléséhez ne
hasznaljon emel6horgot. A szal-
litds soran 6vatosan kell banni a
készilékkel.

45 °C-os folyadékok stb.)

— éghetd, robbanékony, agresz-
sziv folyadékok (pl. benzin,
oldészer, savak, lugok stb.)

— éghetd, robbanékony porok
(pl. magnézium-, aluminium-
por stb.)

vagy egy kelléen
képzett szakem-
bernek kell azt ki-
csereélnie.

Csak a hasznalati Gtmutatéban
megadott tipusu tapkabelt sza-
bad hasznalni.

Vigyazzon, hogy ne sériljon
meg a tapkabel (példaul ugy,
hogy athajtanak rajta, meghuz-
zak vagy 0sszenyomjak).
Vizsgélja at a porszivokat, el-
lenérizve, hogy megfelel6 alla-
potban vannak-e.

"Kiegészit6 tartozék - modellvaltozat
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Folyadékok felszivasa

Elektromos rész

Alameriil6 szivattyualjzat

Apolas, tisztitas és
karbantartas

Csak a csatlakozodugaszt meg-
fogva szabad a tapkabelt leva-
lasztani (magat a tapkabelt nem
szabad huzni)!

A porszivokat csak IP68 du-
gasszal és aljzattal, és megfele-
I6en szabad lizembe helyezni,
vagyis a zarésapkat becsa-
varva, a dugaszt az aljzatba
dugva, majd a biztositégyrit

Habképz6dés vagy folyadékszi-
vargas esetén a munkat azonnal
abba kell hagyni és a piszoktar-
talyt ki kell Uriteni.

Folyadékok felszivasa elétt ellen-
6rizni kell a viz szintjét korlatozo

Miel6tt a halézatra csatlakoztatja
a készliléket, ellendrizze a névle-
ges feszilltséget. Gy6z6djon meg
réla, hogy a tipustablan megadott
feszliltség a helyi halozati feszllt-
séggel megegyezik.

Hosszabbité vezeték alkalma-
zasa esetén csak a gyarté altal
megadott vagy annal jobb kivitel
alkalmazhaté - lasd: 9.4 «MUszaki
adatok».

Ajanlatos a késziiléket hibaaram-
véd&kapcsoldra csatlakoztatni.
Ez a kapcsolé megszakitja az
aramellatast, amennyiben a le-
vezetéaram a foldhdz képest a 30
mA-t 30 ms-ra meghaladja, vagy
egy foldelésellenérzé aramkort
tartalmaz.

Hosszabbité vezeték alkalmaza-
sa esetén ugyeljen annak mini-
malis keresztmetszetére:

A belsé szivattyua egy alamerilé
IP68-as aljzaton keresztil kap
tapfesziltséget.

Csak olyan karbantartasi munkat
végezzen el, amely a kezelési
utasitasban le van irva.

razarva. A csatlakozas bonta-
sakor forditott sorrendben kell
végezni a miiveleteket.

Tilos a tisztité hasznalata, ha a
szlrészita sérilt.

funkcioét (az automatikus szintsza-
balyozas tomigjét).

Afolyadékok kezelésére vonatko-
z6 megjegyzések az 5. fejezetben
talalhatok.

Kabelhossz Keresztmetszet
m <16A | <25A
20 m-ig 21.5mm? | 32.5mm?

20-tol 50 | 2.5mm? | @4.0mm?
m-ig

Az dramvezetd alkatrészek elhe-
lyezését (dugaszoldaljzat, dugasz
és kuplungok), valamint a hosz-
szabbit6 vezeték lefektetését ugy
végezze el, hogy az a védettségi
foknak megfeleljen.

A szivoberendezés fels6 részét
soha ne spriccelje le vizzel - ez
veszélyezteti a személyeket és
rovidzarlatot okoz.

Az |[EC-hatarozatok utolsé kiada-
sat kell figyelembe venni!

A szivattyu dugaszanak csat-
lakoztatasa el6tt a porszivot
feltétlen(l ki kell kapcsolni.

A késziilék tisztitasa és javitasa
el6tt a halézati dugaszt mindenkor
ki kell huzni!
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Tartozékok és tartalék
alkatrészek

2 Leiras

2.1 Felhasznalasi teriilet

2.2 Kezeléelemek

Csak a késziilékkel szallitott vagy
a hasznalati utasitasban el6irt
keféket szabad hasznalni. Mas
kefék hasznalata csokkentheti a
biztonsagot.

A jelen utmutatéban leirt készu-
lékek rendeltetésszeri( hasznalat
esetén alkalmasak egész-
ségre nem karos, nem gyulé-

Fogantyu

Szivocso tartdja”
Tartozékok tartdja
Készllékkapcsold szivoers-
szabalyozassal
Vizlefolyécsé csatlakozdja
Zarékapocs
Tartaly-reteszelések
Fogantyu

Szennytartaly

BAWN -

© oo~NO O,

3 Az uzembevétel elott

3.1 Aszivéberendezés
osszeallitasa

IS5y

Egyes tartozékokat a csomago-
lasban széllitunk, ezeket az elsé
lizembe helyezés elétt ki kell venni.

4.1 Csatlakozasok
4.1.1 A szivétomlé
csatlakoztatasa

Csak eredeti Nilfisk tartozékokat
és poétalkatrészeket szabad hasz-
nalni (lasd a 9.5 fejezetet). Mas al-
katrészek hasznalata befolyasol-
hatja a berendezés biztonsagat.

kony folyadékok felszivasara,
pl. vizkarok vagy aradas utan
visszamarado viz felszivasara.

10 Buvarszivattyd

11 Vezet6gorgo fékkel

12 Szir6kosar a durva
szennyez6déshez

13 Automatikus
szintszabalyozas témli6je

14 Bemeneti csécsatlakozo

15 Alamerul6 szivattyualjzat

16 Kabeltartd

1. Vegyen ki minden tartozékot"
a csomagolasbdl, és szerelje
Ossze a porszivot.

1. Dugja be a szivétomlét a
tartalyba.

2. A vizlefolyécsovet
csatlakoztassa a tartalyon
talalhaté csatlakozéhoz.

"Kiegészit6 tartozék - modellvaltozat
Az eredeti hasznalati utmutato forditasa
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4.1.2 Elektromos
csatlakoztatas

A tipustablan meg-
adott lizemeltetési
feszliltségnek
egyeznie kell a
halézati feszilt-
séggel.

4.1.3 A buvarszivattya
csatlakoztatasa

A kezelbfeliiletnél Iévé

csatlakozoaljzatba csak

a beépitett buvarszi-

vattyut szabad csatla-
koztatni.

4.2 Aszivéberendezés
bekapcsolasa
4.21 Az, l” kapcsoléallas

A buvarszivattya I, kapcsoléallas-
ban nem helyezheté lizembe.
A maximalis téltési szintnél a szivo-
motor lekapcsol: kapcsolja ki a ké-
sziiléket és Uritse ki a tartalyt.

4.2.2 Az ,auto” kapcsoléallas

Ugyelien ré, hogy a
buvérszivattya  csat-
lakoztatva legyen,

mielétt a kapcsolét ,auto ,, allasba
forditja.

Ures tartélynél csak a szivémotor
jar. Ha a tartaly feltoltédik vizzel,
akkor bekapcsol a buvarszivattyu.
Ha a tartaly majdnem tele van, ak-
kor a késziilék csékkenti a szivotel-
Jesitményt, hogy megakadalyozza a
tultltést.

A maximélis téltési szintnél a szi-

4.2.3 , \J “ kapcsoloallas

A, Y “ kapcsoléallas nyomé-
gomb-éllas (6nmagatdl visszaall).
Egyszeri miikédtetés esetén a bu-
varszivattyt 30 masodpercet jar.
Egyidejiileg a szarazonfutastol is
védett a buvarszivattyu.

vémotor lekapcsol. Amint a buvar-
szivattyu jelentésen csbkkentette
a viz szintjét, ismét bekapcsol a
szivomotor. A tartaly teljes kiliritése
esetén a buvarszivattyu idékéslelte-
téssel leall.

1. Ugyelien arra, hogy a szivo-
berendezés kikapcsolt allapot-
ban legyen.

2. Dugaszolja be a csatlakozé-
vezeték dugaszat egy el6iras
szerint felszerelt védéérintke-
z8s dugaszoldaljzatba.

3. Aktivalia a személyvédelmi
kapcsolét?.

1. Dugja a meril6szivattyd du-
gaszat a kezel6panelen ta-
lalhaté |P68-as aljzatba, és
hldzza meg a biztositogyirit.

1. Forditsa a készllék
kapcsoldéjat az ,I” allasba.
A szivomotor elindul.

1. Helyezze a késziilék kapcso-

l6jat az ,auto” allasba.
Ateljesen automatikusan tartaly-
Urités aktivalva van.

1. A késziilék kapcsolojat allitsa
, bd “ dllasba.

Ezzel a funkciéval Urithet6 ki a

tartaly.

Kiegészitd tartozék - modellvaltozat
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4.2.4 Szivéerd-szabalyozas

4.2.5 Homérséklet-ellenérzés

Egy érzékeld rogziti a tavozo
levegbé hémérsékletét és csok-
kenti a szivoteljesitményt, ha a
hémérséklet tullépi a maximalis

5 Alkalmazasi teruletek és
munkamodszerek

5.1 Munkatechnika

5.1.1 Folyadékok szivasa

Kiegészité tartozékok, szivoda-
rabok és szivotémlék - amennyi-
ben megfeleléen vannak behe-
lyezve - a tisztitasi teljesitményt
megnovelhetik és a tisztitasi ra-
forditast csokkenthetik.

\/IGYAZAT!
Egheté6 anyagokat nem sza-
bad felszivni.

Folyadékok felszivasa el6tt el-
lenérizni kell a viz szintjét kor-
latozo6 funkciét (az automatikus
szintszabalyozas tomléjét) (lasd
7.2.2 ,Sz0r6 cseréje” szakasz, 6.
1épés).

A porszivét ne hasznalja vizszi-
vattyuként. A szivocsdvet vagy

6 A munkavégzés utan

6.1 A szivoberendezés
kikapcsolasa és
tarolasa

A szivéerd-szabalyzén a fordu-
latszamot és ezzel a szivotelje-
sitményt valtoztatni lehet. Ez a
kllonb6z6 szivasi feladatokhoz
valé alkalmazkodast teszi lehe-
tévé.

megengedett értéket. Ha tul ma-
gas a tavozo levegd hémérsékle-
te, akkor kikapcsol a szivomotor.
Kapcsolja ki és hagyja lehdlni a
porszivot.

Hatéasos tisztitds néhany irany-
elv figyelembevételével érhetd
el, amelyet kombinalni kell a
specialis terlleteken szerzett
sajat tapasztalatokkal.

Az alabbiakban néhany alapve-
t6 szabaly talalhato.

szivofejet ne meritse teljesen
bele a vizbe, hanem mindig
szivjon a viz mellé egy kevés
leveg6t, hogy megoévja a turbinat
a tulmelegedéstél.

Amennyiben hab képzddik, a
munkat azonnal fejezze be, és a
tartalyt Uritse ki.

A habképz6dés csokkentésére
alkalmazzon Nilfisk Foam Stop
,habolét” (rendelési szamot lasd:
9.5 ,Tartozék”).

1. Kapcsolja ki a szivéberen-
dezést és hlizza ki a halozati
dugaszt az aljzatbdl.

2. Uritse ki a tartalyt, tisztitsa
meg a szivoberendezést és a
tartalyt.

3. Tekercselje fel a csatlakozé-
vezetéket, és akasszara a
kabelhorogra.

. Rakja el a tartozékokat.

. Allitsa le a szivoberendezést
egy szaraz helyiségben,
illetéktelen hasznalattél
védve.

(S0
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@ 7 Karbantartas

7.1 Karbantartasi terv

A munkavégzés Igény szerint
utan
7.2.1 | Aszennytartaly kitritése [
7.2.2 | Sziré tisztitsa / cseréje ° °

7.2 Karbantartasi munkak
7.2.1 A szennytartaly kiiiritése

2

“1} @i 1

N

ISy

Folyadékok felszivasa utani kiliri-
téshez: Vegye le a kbézgydirtit, mivel
a teljes tomités csak szivo lzem-
médban biztositott.

Kitirités utan: Tisztitsa meg a tartaly
peremét és a témitéseket a kbzgyi-
riiben és a fedélben, mielétt vissza-
tenné ezeket.

Ha a toémités vagy a horony
elszennyezHa a témités vagy a ho-
rony elszennyezHa a témités vagy
a horony elszennyezMielétt a szivo-
témlét visszatenné: tisztitsa meg a
bemeneti cs6csatlakozét és a tém-
I6htivelyt.

7.2.2 Sziir6 tisztitasa / cseréje

Soha ne szivjon fel semmit sziiré
nélkal!

- P —|
e S—

1. Vegye le a szivéberendezés
felsd felét a szennytartalyrol.

2. Oldja ki a zarokapcsokat (1)
és vegye le a tartalyrdl a koz-
gyurat (2).

3. Vegye ki és Uritse ki a durva
szennyezddéshez valo sz(ir6-
kosarat.

4. Afogantyuban (3) a kart hiz-
za felfelé, és billentse meg a
tartalyt.

. Ontse ki a felszivott anyagot.

. Tavolitsa el a kiszivott szeny-
nyezédést az idevonatkozo
hatarozatoknak megfeleléen.

vagy:

3. Vegye ki és Uritse ki a durva
szennyez8déshez valo szlr6-
kosarat.

4. Nyissa ki a tartaly reteszelé-
seit (4).

5. Emelje ki a tartalyt a fogan-
tyuknal (5) fogva a tartékeret-
bél.

. Ontse ki a felszivott anyagot.

. A Kkiuritett tartalyt helyezze
vissza a tartokeretbe, és zarja
le a reteszeket (4).

8. Tavolitsa el a kiszivott szeny-

nyezédést az idevonatkozo
hatarozatoknak megfeleléen.

o o

~N o

1. A készlléket kapcsolja ki, és
a halozati csatlakozédugét
huzza ki a dugaszol6 aljzat-
bol.

2. Vegye le a szivoberendezés
fels6 felét a szennytartalyrol.
A porszivo felsd részét ne al-
litsa ra a terelidomra.

3. Aporszivé fels6 részét a szi-
rével felfelé tegye le.

4. Forgassa a sz(iré tamaszto-
kosarat az oramutatd jara-
saval ellentétes iranyba (2),
majd hlzza le (3).

Kiegészitd tartozék - modellvaltozat
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. Vegye le a sz{r6t.

. Ellendrizze, hogy az antiszta-
tikus kapocs (4) nem sérlilt-e,
ha szlikséges, cseréltesse ki
az Nilfisk-szervizzel.

7. Az automatikus szintszaba-
lyozas tomigjét (5) tisztitsa
meg és ellendrizze épségét,
ha szlkséges cseréltesse ki
az Nilfisk szervizzel.

. Helyezzen fel 0j szirét.

. Helyezze fel a sziir6tamaszto

o o

© ©

8 Zavarok kikuiszobolése

kosarat, és az 6ramutato6 jara-
saval azonos iranyba huzza
meg fixen.

10.A hasznalt szlr6t az ide-
vonatkozé  hatarozatoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

Zavar Ok Kikiiszobolés
T A motor nem forog > A hdldzati csatlakoz6 du- Kapcsolja be a halozati biztositékot
gaszoloaljzat biztositdja
kioldott
> Muikddésbe Iépett a Aktivalja a személyvédelmi
porszivonak a halézati kapcsolét, lasd a 4.1.2 ,Villamos
csatlakozovezetékbe épitett csatlakoztatas” szakaszt
személyvédelmi kapcsoloja”
> Atulterhelés-védelem miiko- Kapcsolja ki a szivéberendezést,
désbe lépett kb. 5 percig hagyja lehilni. Ha a
szivéberendezés még ekkor sem
kapcsolhato be, keresse fel az Nilfisk
vevészolgalatot
> A magatdl kikapcsol6 szén- A szénkefék cseréjét az Nilfisk-
kefe elkopott szervizben végeztesse el

I Amotor nem > Atartaly tele van Kapcsolja ki a késziiléket. Uritse ki a
mkaodik, kapcsold tartalyt.
allasa: | ,

I Amotor nem > Atartaly tele van A Ellenérizze a buvarszivattyut, Sziikség
mkaodik, kapcsold buvarszivattyu tulterhelt esetén cseréltesse ki az Nilfisk szer-
allasa: ,auto” vagy hibas vizzel

> Atartdly tele van. A Dugja be a buvarszivattyat
buvarszivattyd nincs
bedugva

> Hibas a szintszabalyoz6 Cseréltesse ki a szintszabalyozo
automatika automatikat az Nilfisk szervizzel

I Abuvarszivattyd nem | > A szivattyu jarékereke a Tavolitsa el a szennyez6édést
mukaodik, a kapcsold szennyez6dés miatt beszo-
allasa ,auto” vagy rult
n bl > Atllterhelés-védelem kikap- Hagyja lehdlni a buvarszivattyut

csolt
> Abuvérszivattyu hibas Cserélje ki a buvarszivattyut

"Kiegészit6 tartozék - modellvaltozat
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Zavar

Ok

Kikiiszobolés

T Csokkent
szivételjesitmény

A szivoer6-szabalyozé tul
alacsony teljesitményre van
beallitva.

A szivoes6 / fuvoka eldugult.
A szlird szennyezett

Allitsa be a szivoerét, lasd 4.2.4
,Szivoerd-szabalyozas” szakaszt

A szivocsovet / fuvokat tisztitsa meg.

lasd a 7.2.2 ,Sz{rd tisztitasa /
cseréje” szakaszt

1 Nincs
szivoteljesitmény

A tartaly tele van

Kapcsolja ki a késziiléket. Uritse ki a
tartalyt.

1 Fesziltségingadoza-
sok

A fesziiltségellatasnak tul
magas az impedanciaja

Csatlakoztassa a késziléket egy
masik csatlakozoéaljzatra, ami a bizto-
sitédoboz kozelében talalhaté. Nem
varhato 7 % folotti fesziiltségingado-
zas, amennyiben az impedancia az

atadas pontjan <0.15 Q.

9 Egyéb

9.1 Akésziilék
ujrahasznositasa

9.2 Garancia

9.3 Karbantartas

A kiszolgalt késziléket azonnal
hasznalhatatlanna kell tenni.

1. A hélézati csatlakoz6dugot
huzza ki, a vezetéket vagja el.
Felszerelés jelolt athuzott
kerekes kuka szimbolum azt jel-
zi, hogy a hasznalt elektromos
és elektronikus berendezések
nem kell dobni egyutt bontatlan
héaztartasi hulladékkal. Ah-
hoz, hogy elkerdljik a negativ
hatast gyakorolhat az emberi
egészségre és a kornyezetre a
berendezés kuilon kell gydjteni

A garanciara és szavatossag-
ra az altalanos Uzleti feltétele-
ink vonatkoznak. Valtoztatasok
joga a miszaki ujdonsagok ér-
dekében fenntartva!

A készilék rendszeres szervi-
zelését és ellendrzését szak-
képzett személynek kell végez-
nie, a hatalyos jogszabalyoknak
és rendeleteknek megfeleléen.
Kuléndsen ajanlott a foldfolyto-
nossag, a szigetelési ellenallas
és a rugalmas vezeték allapota-
nak megfelel6ségét igazolo vil-
lamos vizsgalatok rendszeres,
illetve a javitasokat és valtozta-
tasokat kovetd elvégzése.
Barmilyen hiba esetén fel

KELL fliggeszteni a készl-

a kijelolt gy(jtéhelyre.

Az elektromos és elektroni-

kus haztartasi készulékek
felhasznaloi kotelesek az
Onkormanyzati gyUjtési rendsz-
ereket hasznalni. Kérjuk, vegye
figyelembe, hogy a keresk-
edelmi forgalomban kaphat6
elektromos és elektronikus
berendezéseket nem szabad az
Onkormanyzati gyUjtési rendsz-
ereken keresztul értékesiteni.
Orémmel tajékoztatjuk Ondket
megfelel6 artalmatlanitasi
lehet6ségekre.

|ék hasznalatat, és hivatalos
szerviztechnikussal kell teljes
korlen atvizsgaltatni és megja-
vittatni.

A tisztitégépet folyamatos ne-
héz (izemi munkara terveztik.
Az Gzemorak szamatdl figgéen
a szennyfogé szlir6ket cserélni
vagy Uriteni kell.

A porszivé nedves ronggyal és
kis mennyiségii tisztitospray
hasznalataval tisztithato.
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9.4 Miiszaki adatok

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 | ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE
EU CH, DK us120v

Fesziiltség \ 220-240 220-240 110-120
Halozati frekvencia Hz 50/60 50/60 60
Biztositék A 16 10 15

itményfelvétel W (HP) 1200 1200 800 (1.1)
K?SZL'ﬂek' aljzatéra csatlakoztatott W (HP) 650 650 650 (0.8)
Osszes csallakoztalol W (HP) 1850 1850 1440(1.9)
Térfogataram (levegs) '(/c”f"r':) 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
Negaliv nyomés Pa (i) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
(vizemelés)
Hangnyomasszint L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 65+2 65+2 65+2
1SO 5349 vibracio, a, m/s? <25 <25 <25
Uzemi zajszint dB(A) 57 +2 57 +2 57 +2
Erintésvédelmi osztaly [ | |
Védelmi fokozat (nedvesség, por) IP X4 1P X4 -
Tomeg kg (Ib) 3 30,7 33(73)

A miiszaki adatok és részletek el6zetes értesités nélkil megvaltozhatnak.

9.5 Tartozék
Megnevezés Rendelési szam
ATTIX 75161/ 751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Sziirérosta 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 11) 8469
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1 YkazaHus no TexHukKe 6e3onacHoCTU

MapkupoBKa yka3aHui

B uensx Bawe 6e3onac-

HOCTH

Mepen BBOAOM MbiNe-

coca B aKCnnyaraumo
o6s3aTensHO NpoYn-
TaTb PyKOBOACTBO MO
aKCnnyaTauum u xpa-

HWUTb €ro nog pPyKow.

[laHHbIM CUMBOIIOM
0603HavaroTcs ykasa-
HUst no 6e3onacHocTh,
HECObMIoEHNE KOTOPbIX
MOXET NPUBECTY K BO3-
HUKHOBEHWIO ONAcHOCTU ANs NoAei.
[aHHbIM cumBOnoM 0603HavarTCs

BHUMAHUE

* [JaHHoe obopynoBsa-
HWE He npenHasHaqe-
HO S5 UCTONb30BaHUS
noapbMn (B TOM Ymncne,
AETbMU) C OrpaHNYeH-
HbIMN  OU3NHECKUMNA,
CEHCOPHbIMM N YM-
CTBEHHBbIMX CMOCOBHO-
CTAIMM, a TaKKe He Me-
HOLLMMX  HEOBXOOUMBIX
3HaHWN U orbITa.

» [leTn JorkHbl Haxo-
OUTLCA Mod  NMPUCMO-
TPOM W He [OIDKHbI
nrpatb C YCTPOMCTBOM.
o [leth He [OrKHbI
o4 LLaTb WM BbIMNOST-
HATb  oBcryxuBaHve
ycTponctea 6e3 npu-
cMmoTpa.

* Oneparopbl OOIMKHbI
ObITb  Hagnexawym
00pa3oM MPOUHCTPYK-

[laHHbIM CMMBOIOM

obo3HavatoTcs ykasa-

HUs No 6e3onacHoCTy,

HecobroaeHue KoTo-

pbIX MOXET NpeacTaB-
NSTb OMACHOCTb ANst Mblnecoca v
ero pabotocnocobHocTy.

pekoMeHgaumm 1
@ ykasaHusi, obner-
YatoLme paboty n

obecneuvBatoLLme HaOeXHYH 3KC-
nnyarauuto.

TpOBaHbl 06 MCnomnb-
30BaHUM 3TVX MALLIVH.

* Posetky B MawwwmHe
paspeLuaeTcs UCTomb-
30BaTb TOMbKO U151 Lie-
nen, ykasaHHbIX B py-
KOBOLCTBE.
Wcnonb3oBaHve bl
recoca perynupyercs
HOpMaMn  OeCTBYHO-
LLEro  HaLMOHarbHOM
3aKoHodarenscrea. B
[AOMOSHEHME K UHCTPYK-
LM MO SKCrTyataumm
N CBSA3AHHBIM C HUMM
npaBWwIaMN  TEXHWKN
GesonacHocTH, npume-
HSEMbIMM B CTpaHe, B
KOTOPOW WUCMOSb3yeTcst
MalLMHa, HeoBXxoaumo
cobntogatb  obLienpu-
HATble TpeboBaHus K
GesonacHoCTM 1 Mpa-
BUMBHOMY  MCMOSb30-
BaHMIO.

n CI'ISL[I/Ia]'IbeIe NPUHaANEeXHOCTU ANA pasnu4yHbIX BApuaHToB Mogenu
Mepesoa opurMHansHoro PpyKoBOACTBa Mo IKcnnyataumm
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TpaHcnopTUpoBKa

HasHauyeHue n obnactb
npUMeHeHus

Mepb! NpeoCTOPOXHOCTH
W nNpaBuna TexXHUkn 6e3-
onacHocTu npu pa6ore

Paspeluaerca  npu-
MEHSTb TONMbKO 6e3-
oracHble  MeTodpbl
paboTbl.

OCTOPOXHO!

e JTa MaliMHa [onxHa Xpa-
HWUTbCA TONbKO BHYTPMU Nome-
weHus.

¢ PerynsapHo BbINONHAUTE
OYMCTKY OrpaHU4UTens ypoB-
HSA BOAbI M NPOBEpPSIATE ero Ha
Hanuyune NoBpexaAeHUN.

BbIKIOHMTE YCTPOMCTBO N OTKITHO-
YMTE €ro OT CETU B CreayHLLMX

Ccryyasx:
*  Mepen YUCTKOM U TEXHUHECKUM
obecnyxviBaHMeM;

*  nepepn 3amMeHol KOMIMOHEHTOB;
Mepen TpaHcnopTupoBkon Gaka
ana 3arpsisHeHun TpebyeTcs 3a-
KpbITb BCE 3aMku. He HaknoHsn-
Te ycTponcTtBo, ecnu B Bake aAns
3arpsiIsHEHUn UMEETCst XWUAKOCTb.

OTa mawmuHa npegHasHadeHa ans
KOMMEPYECKOro  UCMONb30BaHWS,
Hanpvmep, B rOCTUHWLAX, LUKOMaXx,
6onbHULAX, NPOMBILWMEHHbIX Npea-
npuATUsIX, MarasuHax, odmcax u
apeHAHbIX MOMELLEHUSIX.

Mbinecocom Henb3s y6upatb

criegytowime Marepuarnbi:

—  CyXyl0, BT@XHYIO UK OnacHyto
[r1s1 300POBbS Mblrb U MaTepuarbl

— ropsuve Matepuarnsl (Tnetowe

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLumio
LLHyp AN NoaKmntoYeHnst K ceTi Jor-
JKeH PerynsipHo NpoBEPSITLCS Ha No-
BPEXAEHVS Unv AeddekTbl B pesynsTa-
Te CTapeHus.

ONACHO

[ns obecneyeHus 6es-
OMnacHoCTM B cnyyae
NMOBPEXOEHNST 3aMEHY
LUHYpa nNUTaHWa [or-
XEH BbINOMHUTL CO-
TpyoHuk Nilfisk, npea-
CTaBUTEMb CEPBUCHOIO
ueHTtpa Nilfisk nnn gpy-

*  nepen 3amMeHo Hacadok;

* NPy BO3HNKHOBEHMM MeHbI U
yTeuKe XWAKOCTW.

Mepen Havanom pabotbl Bcerpa

yCTaHaBnMBanTe MaLLvHy Ha Npoy-

HOM OCHOBaHMM.

Ha akcnnyatauuto nbinecoca
pacnpoCTpaHsITCA HaLMOoHarb-
Hble npeanucanHus. Hapsiay ¢
PYKOBOACTBOM MO 3KCMIyaTaLmm
1 Oe/CTBYIOLLMMU B CTPaHe npa-
BUMamMu No npeaynpexaeHnio
Hec4acTHbIX Cry4YaeB Heobxo-
aMmMo cobnoaaTth Takke obLle-
MPUHSATbIE NPaBUIIa NO TEXHWKE
6e3onacHoOCTN U KBanMuLmMpo-
BaHHOMY BbIMOSIHEHWIO paGoT.
3anpeLyaeTcs nobas akcnnya-
Tauusi, He OTBevaroLLasn TEXHUKE
6e3onacHocTy.

3anpellaeTcs ncnonb3oBaTb kpa-
HOBbIW KPIOK ANS MOAHATUS YCTPOR-
ctBa. OcTopoxHO obpallantecb ¢
YCTPOMCTBOM BO BpPEMSI TpaHCnop-
TUPOBKMU.

curapeTtbl, ropsivyio 301y,
XUOKOCTU C TemnepaTypon Bbille
45°C nnp.)

— roptoyue, B3pbIBOONacHbIe, arpec-
CVBHbIE XXWOKOCTH (HanpuMep
6eH31H, pacTBOpUTENN, KUCIOTbI,
Lenoym n T.4.)

—  TOptoYyt0, B3pbIBOOMACHYHO Mblifb
(HanpvMep MarHueByto, arntoMUHVe-
BYHO MNbiNb U T.4.)

roe nvuo, obragato-
liee COOTBETCTBYHO-
LLier KBanMdukaumen.

McnonbayiiTe WHYp NUTaHWS TOMb-
KO TaKoro Tuna, KOTOpblii yKasaH B
PYyKOBOACTBE MO JKCMnyaTauuu.

Ob6palyanTecb OCTOPOXKHO C LUHY-
pOM NUTaHWUs, 4TOObI €ro He NoBpe-
auTb (Hanpvmep, He HacTynamnte
Ha Hero, He TAHUTe, He NepeaaBnu-
BanTe).

MpoBepsiiTe nbinecockbl, 4TOObI
OHW Haxoaunucb B Hagnexaluem

COCTOAHUN.

LUHyp nuTaHnMs HeobxoauMmo OTco-
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Y6opka xxunakocten

3ne|crpuqec|(a;| YyacTtb

eOVHATb TOMbKO Aepxa B pykax
BUIIKY (He TAHWTe U He AepranTe
3a LWHYP).

MpoBepbTe, YTOGLI B Nbliecocax
6blNM  MpaBUNbHO  yCTaHOBME-
Hbl LUTENCcenbHble COeAVNHEHUs
knacca 3awuTbl IP68, 1o ecTb,
packpyTuTe KpbILWKY, BCTaBb-
Te BUMKY B PO3ETKY U 3aTsHUTE
cTonopHoe kombuo. Mpu oTtco-
edMHEHUWN LUHYpa YyKasaHHble
[EencTBMs HeobXoauMo BbIMNOS-

Mpu 06pasoBaHWM NeHb! UNK BbIXOae
XKWUIOKOCTW HEMELIEHHO NPEKPaTUTL
paboTy 1 ONOPOXKHWUTL EMKOCTb.

Mepen y6opkoii xuakocten
nposepuTb paboTy ycTpoiicTea Ans

Mepen noakntoyeHneM nbinecoca K
CETU NPOBEPUTH €0 HOMUHANBbHOE
HanpspkeHve. YoeauTbcs B TOM, 4TO
yKasaHHOe Ha (hMpMeHHON Tabnnyke
HanpsPKeHWe COOTBETCTBYET HaNpsike-
HUIO MECTHO ceTy.

Mpun ucnonb3oBaHUM YANUHUTENBHOTO
LUHypa paspeLLaeTcsi UCrnonb3oBaTb
TONbKO YKa3aHHbIN U3rotoBUTenem
1nu 6onee BbICOKOKAYECTBEHHbI TUM
(cm. pasgen 9.4 “TexHndeckue aaH-
Hble”).

PekomeHayeTcsi NOACOEANHATH Mbl-
11ecoc Yepes 3aLUMTHbIN aBToMar.
MocnenHuin npepbiBaeT anekTponuTa-
HWe, ecrnn ToK Ha 3eMnto B TeyeHne 30
Mmc npesbiwaeT 30 MA unn asTomat
BKItOYaeT B cebsl Lienb KOHTPOIS Toka
3a3eMIeHust.

PoseTka norpyxHoro Hacoca PoseTka knacca 3awutbl IP68 ans

NorpyxHoro Hacoca paspaboraHa
KaK WCTOYHWK CETEBOrO MUTaHus
[N BHYTPEHHero Hacoca.

TexHuueckuin yxog, ounctka [poBoauTb TOMbKO Te paboTbl Mo TEX-

U PeMOHT

HUYECKOMY yXogy, KOoTopble NpuBeae-
Hbl B PyKOBOLCTBE M0 3KCnnyaraumm.
Mepen 04UCTKOM 1 TEXHUYECKUM YXO-

HUTb B 06paTHOM nopsiake.

3anpelyaetcs Mcnonb3oBaTb
MNbINecoc C NOBPEXAEHHOW CeT-
Kon dunerpa.

OrpaHnyeHnsl YpoBHS BOAb! (LUNaHr
aBTOMAaTUYECKOrO perynupoBaHus
YPOBHS 3anONHEHUS).

YkaszaHus no obpalleHuto ¢
xuakoctamu Bel HanpeTe B
pasgene 5.

Mpw Mcnonb3oBaHUM yANMMHUTENBHO-
ro LWHypa cobntogath crieayoLme
MUHUMarbHbIE CEYEHUST:

AnvHa kabens Querschnitt

M <16A | <25A
[0o20m d15mm | @25 Mm?
2000 50 m @25m | B4,0 M

PacrnonoxeHue TOKONPOBOASALLMX
[eTarnei (PO3eTok, LUTEKEPOB U CO-
€AVHUTENBHBIX THe3[) U NPoKNaaKy
YOSMHUTENBHOTO Kabens BbiGnpaTb
TakK, 4ToBbl COXPaHMINCS KNacc 3aLLy-
LLIEHHOCTH.

BepxHIoto YacTb Nbinecoca H1 B
KOEM Crlyyae He YUCTUTL CTpyei
BOAbI: ONACHOCTb ANt Nofei, onac-
HOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS.
Cobntogatb nocrneaHee uagaHue
npasun M3K.

Mepen Tem, kak BCTaBUTb BUI-
Ky LUHypa Mblfiecoca B PO3ETKY,
npoBepbTe, YTOGbI NbINEecoc
6bin BbIKMHOYEH.

A0M Mblfiecoca Bcerga BblHAMATb
wTekep WHypa Ana nogknoye-
HUA K CeTU.
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n PUHaANeXHoCTU U 3anacHble
YacTtu

2 OnucaHue

2.1 HasHauyeHue
2.2 3neMeHTbI
obcnyxuBaHusa

Mcrnonb3oBaTh TOMbKO LLETKM,
NocTaBnseMble C NbINIECOCoM
WNK yKa3aHHbIe B PyKOBOACTBE
no akcnnyartaumu. MprMeHeHve
[OPYrUX LLEETOK MOXET oTpuLia-
TenbHO ckasaTtbesl Ha Gesonac-
HOCTW.

MNbinecockl, onucaHHble

B JaHHOM PYyKOBOACTBE,
npefHa3HayeHbl npu
MCMOMb30BaHUK MO HAa3HA4YEHUI0
[Ons BcacbiBaHusi 6e3BpeaHbIx/
6e3onacHbIx A5 300POBbS,

-

Pyuyka

2 [epxaTerb BcacblBatoLLen
TpyobI")

3 [Oepxartenb ans
npuHagnexHocTen

4 Bbikntoyatenb ¢ perynmpoBKom
MOLLHOCTM BCacbIBaHWs!

5 Mydra wnaHra ansa cnvea

BOAb!

YOepKBatoLLWN 3a)Knm

AppeTupbl eMKOCTN

Pyuka

EmkocTb Ans mycopa

© o ~NOo

Vcrnonb3oBarh TOMbLKO OpUrMHaris-
Hble NMPUHAAMNEXHOCTN U 3anacHble
Yactn dupmbl Nilfisk (cm. pasgen
9.5). Vicnonb3oBaHue apyrvx geta-
e MOXET OTpuLIaTENbHO CKas3aTbesl
Ha BesonacHocTu.

HEroprYnNX XNOKOCTEN,
Hanp. Ans oTcacbiBaHUs
ocTaBLLelcs BoAbl nocrne
aBapwii BOAONPOBOAOB UM
3aTOMMEHNN.

10 lMorpy»xHow Hacoc

11 Koneco c TopMo3om

12 KopauHa ans rpy6oro mycopa

13 LWnaHr aBTOMaT4eckoro
perynpoBaHust ypoBHS! 3aronHEHUs!

14 BxogHow outuHr

15 Po3eTka norpy>Horo Hacoca

16 Kproyok ansi kabens

3 lNepea BBOAOM B aKcnnyaTauuio

3.1 Co6opka nbinecoca

IS5y

B cocmosiHuu nocmasku
Hekomopble demarnu Haxodsimcesi
8Hympu ynakoeku. Heobxodumo
y6pamsb ux neped rnepebiM 86000M
8 aKCrTyamayuro.

4.1 TMoacoennHeHus
4.1.1 MNopcoeauHUTb
BCaCbIBalOLWMN LWIAHT

1. BbIHyTb BCe npuHaanexHoctn”
13 yNakoBKU 1 coBpaThb MbINecoc.

4 Ob6cnyxuBaHue / akcnnyaTaums

1. MoacoeanHuTtb
BCaCbIBaOLLWIA LLMAHT K
E€MKOCTU.

2. lMopcoeanHuTb WNaHr ans
cnviBa BoApl K MydTe Ha
€MKOCTU.
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4.1.2 JneKTpnyeckoe Noaco-
eauHeHve

YkasaHHoe Ha
pupmeHHOU
mabnuyke
HarnpsixeHue
dormxHo
coomeemcmeosams
HarnpsixxeHUro cemu.

4.1.3 MNMoacoeonHUTb
NOrpyxHoi Hacoc

K posemke Ha
naHenu ynpasneHusi
paspewaemcsi
nodKo4amb MosbKO
8CMPOEHHbIU MO2PyX)HOU Hacoc.

4.2 BknuUTb Nbinecoc
4.2.1 MonoxeHne
BblKntovyatena “I*
lpu nonoxeHuu ebikno4amens ““
noepyxHol Hacoc He pabomaem.
TNpu MakcumanbHOM 3anonHeHuU
emMKoCmu Momop rblnecoca
B8bIK/THOYaemcs. 8bIKITIOYUMb
Mbl71ecoC U OMOPOXHUMb
eMKoCcmhb..

4.2.2 TMonoxeHune
BblKMlo4yaTens ,,auto“
lMeped nosopomom
8 [10/10kKeHue
“auto” obpamums

8HUMaHue Ha mo, Ymobbi
102pyXXHOU Hacoc bbin MOOKITIOYEH.

lpu nycmoti emkocmu pabomaem
mornbKo MOMOp rblnecoca.

Ecnu emkocmsb 3aronHsiemcsi
8000, 8Kkto4aemMcs rnoapyxHoul
Hacoc. [Mpu noymu 3anonHeHHou
emMKoCmu yMeHbwaemcsi
MOWHOCMb 8cackbi8aHus, 4mobb!
npedomepamums repenonHeHue.

4.2.3 MonoxeHne
BbIKMOYaTens ,, “
lMonoxeHue 8bikmo4amernsi
” LIJ “ si.enisiemcs KOHMaKkmMHbIM (C
asmomamuy4ecKuM 8036parmom).
TMpu 0d0HOpa306oM 8KITO4YEHUU
r1oepyxHOU Hacoc 8KYaemcs Ha
30 cekyHO.

OdHospemeHHO npedomepaujaemcsi
cyxol xo00 MoepyxHoeo Hacoca.

lMpu docmuxeHUU MakcuManbHO20
YPOBHSI HAMOMHEHUST 8bIKITIOYaemcs
momop nblnecoca. Kak mornsko
CYWEeCmBEeHHO CHUXaemcsi
YyposeHb 800bI 3a ciem pabomsl
oe2pyHo20 Hacoca, Momop
nbinecoca onsms 6ydem 6KIItOHeH.
lpu NoHOM OMopOXHeHUU
eMKOCMU NoepyXHOU Hacoc
8bIKIIO4aemcs ¢ 3ana3obieaHUeM.

S

1. CneguTb 3a TeM, YTOObI Mbl-
necoc 6bin BbIKIHOYEH.

2. Lrekep noocoeauMHUTENBHOIO
LUHypa BCTaBUTb B PO3ETKY
C 3alWMTHBIMW KOHTaKTaMu,
YCTaHOBIEHHYIO B COOTBET-
CTBUW C HOPMamK.

3. BKIMO4YUTL 3aLLMUTHBIN
BbIKntoyaTens"

1. BcTaBbTe BUMKY NOrpy>xHoro
Hacoca B po3eTKy Krnacca 3a-
wmnThl IP68 Ha pabouen na-
HENW U 3aTSHUTE CTOMOPHOE
KonbLo.

1. TMoBepHyTb BblkNOYaTeEnL B
nonoxenve “I”.
BkntoyaeTcst MmoTOp nblnecoca.

1. MNoBepHyTb BbIkMOYaTEND
nblnecoca B NonoxeHne
“auto”.

ABTOMaTU4ECKOE OMOPOXHEHNE

€©MKOCTU BKITIOYEHO.

1. MoBepHyTb BbIKNOYaTenb B
MONOXEHMe ,,

C nomoLLbto 3Tol yHKLUK

€MKOCTb OMOPOXHSAETCS.
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4.2.4 PerynupoBKa MOLUHOCTH
BCacbIBaHUA

4.2.5 KoHTponb
TemnepaTypbl

[aTumk KOHTponupyeTt
Temneparypy OTXOAsILLEro
BO3[yXa W NOHWXaeT MOLLHOCTb
BCaCbIBaHUsI, €CIN NPEBLILLAETCS
MakcumarnbHo AonycTuMasi

Mpy NOMOLLYM PETYIIMPOBKU MOLLHOCTU
BCaCbIBaHVsi MOXHO U3MEHSITb YNCTIO
060pOoTOB U, TakuM 06pasom, MOLLHOCTb
BCacblBaHWsi. 3TO NO3BOMSIET TOUHbIN
noaGop MOLLHOCTM BCachIBaHUA Anst
pasnuyHbIX BUAOB paboT Mo BcackiBa-
HUIO.

Temneparypa. Mpu CIULKOM BbICOKOM
Temneparype OTXOASLLEro BO3ayxa
MOTOP Mbifiecoca BbIKIYaeTcs.
BbIKMIOYMTB MbINecoc 1 Aatb emy
OCTbITh.

5 Ob6nactn npumeHeHUs U MeToAbl PaboTbI

5.1 Metoabl pabotbl

5.1.1 BcacbiBaHuWe XuagKo-
cTen

6 lMocne okoH4YaHuA padoT

6.1 Tbinecoc BbIKNIOYUTL
M NOCTaBUTb Ha
XpaHeHue

[lononHuTernbHbIe NPUHAONEXHOCTH,
BCacblBatoLLMe conmna u BcachlBa-
IOLLVIE LUMIAHTW MOTYT, €CIIN UMK
NpaBUbLHO NOMb30BATLCS, YCUNUTH
3PPEKTUBHOCTb OUYUCTKM U CHU3UTD
3aTparhbl HA OYMUCTKY.

OCTOPOXHO!

He paspeluaetcs BcacbiBaTh Nbi-
1lecocom BocniameHsiloLmecs
XKnOKoCTU

Mepen y6opko xugkocTen
nposepuTb paboTy ycTpoiicTea Ans
orpaHu4eHnst ypoBHsl BOAbI (LLNaHr
aBTOMaTU4eCcKoro peryrmpoBaHus
YPOBHS1 3aMorHeHuUs) (CM. pasgen
7.2.2 ,3ameHa hunbTpytoLero
anemeHTa", NyHKT 6).

SdbekTnBHAsA 04MCTKa JOCTUraeTcs B
pesynsrare cobroaeHUst HECKOMbKUX
VHCTPYKLMI B COMETaHWN C COBCTBEH-
HbIM OMbITOM PaboTbl B OTAENbHbIX 06-
nacrsix.

3pecb NpuBeaeHbI HEKOTOPbIE MPUHL-
nuarnbHble YKa3aHWS.

He paspeluaetcs ncrnonb3oBaTtb
NbINECOC B Ka4ECTBE BOASHOIO Hacoca.
He norpyxatb BcacbiBatoLLyto Tpyby
UM Consio MoSTHOCTLIO B BoAy, a Beeraa
BCacbIBaTb HEMHOIO BO3Ayxa, YTOObI
NpenoTBpaTUTL Neperpes TypouHbI.

B cny4yae I'IeH006p33OBaHI/I$I HemearneH-
HO NpeKkpaTnuTb pa60Ty 1 ONMOPOXXHUTBb
€MKOCTb.

[Insa cHwxeHnst NneHoobpa3oBaHNs Nonb-
3oBaTbCs aHTUBCreHnBatenem Nilfisk
Foam Stop (Homep 3akasa 9.5 “IMpuHag-
NEXHOCTU”).

1. BbIKNOYATB NbINECOC U BbIHYTh
LUTEKEP M3 PO3ETKU.

2. OnopoXHWUTb EMKOCTb, MOYUCTUTb
MbINecoc 1 eMKOCTb.

3. Cmorarb LWHYp 1 NOBECUTb Ha

KproYoK Ans kabensi.

CnpsaTtaTb NPpUHaANEXHOCTW.

MoctaBuTb Nbinecoc B cyxoe

roMeLLieHne, rAe OH OQHOBPEMEHHO

3aLLWMLLEH OT MCMOMb30BaHNS

MOCTOPOHHVUMM NINLIAMW.

o &
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7 TexHu4eckoe obcnyxuBaHUe

7.1 MnaH TexHU4eckoro o6enyxMBaHUs

MO OKOH4YaHUU paGOT

npu Heo6xoaMMoCTH

7.2.1 | ONOPOXHEHME EMKOCTU ANs Mycopa

7.2.2 | 3ameHa / yncTka punbTpyOLEro anemMeHTa

7.2 Pab6oTbl N0 TEXHUYECKOMY O6CNYyXUBaHUIO
7.2.1 OnopoXHeHWe eMKOCTU AN mycopa

[nsi onopoxHeHusi nocne y6opku
JKUOKOCMU: CHAMb MPOKnado4YHoe
KOJIbUO, MOCKOIbKY MonHas
2epmemu3sayus obecreqyeHa mosbKo
8 pexume 8cachl8aHusl.

Nocre onopoXHeHUsI: noyucmums
Kpall eMKOCmU U yriiomHeHusl 8
nPoKnado4yHOM Korbye U 8epxHel
Yacmu nbinecoca, - neped mem, Kak
ux cHoea ecmasume.

Ecnu ynnomHeHue unu na3s
3a2psi3HeHb! UNU Mo8PeXOeHbl,

mo CHUXaemcsi MOWHOCMb
ecacbigaHus.

leped mem, kak cHoga ecmasumsb
ecacbigalowuli WwiaHe: noyucmums
8X00HOU ¢humuHe U 8mMyriKy wrnaHea.

7.2.2 3ameHa / uncTtka 3 1.

cdunbTpytowero 7'

anemMeHTa 2 2

= || o
1
3.

Hu e koem criyyae He
9KCIyamuposams Mbiiecoc 6e3
punsmpal 4.

»

oo

4.
5.

6.
7

CHSITb BEPXHIOI0 YacTb Mbiriecoca
C eMKOCTY A1t Mycopa.
PasbeauHuTb yaepxvsatoLume
3aXuMbI (1) 1 CHATb
NpoKnagoyHoe KorbLo (2) ¢
€MKOCTH.

CHATb KOpP3uHY Ansi rpyboro
Mycopa 1 OMOPOXHUTb.
MoTsiHyTb BBEPX pblyar B pyyke
(3) 1 ONPOKMHYTL EMKOCTb.
Bbicbinatb cobpaHHbI Mycop.
Yaanute Mycop B COOTBETCTBUM
C YCTaHOBMeHHbIMU
3aKOHOAATENLCTBOM NpaBunamm
o yTunmusaumu.

v
3.

CHATb KOpP3UHY Ansi rpy6oro
Mycopa ¥ ONOPOXHUTb.
OTKpbITb 3aLLenky (4) eMKOCTU.
BbIHYTb emKoCTb 3a py4ku (5) 13
TENeXKM.

Bbicbinartb cobpaHHbI Mycop.
BcTaBuTb MycTyH0 EMKOCTb B
TENexKy 1 3aKpbITb 3aLlenku (4).
Ynanute cobpaHHbIn

MyCOp B COOTBETCTBUN

C YCTaHOBMEHHbLIMU
3aKOHOAATENBCTBOM NpaBUnamMu
o yTUnIM3aumu.

BbIKIIO4NTL MbINECOC U BbIHY T
LUTEKep M3 PO3ETK.

CHATb BEPXHIOIO YacTb Mbinecoca
C eMKoCTV Anst Mycopa. He noxuTs
BEPXHIOIO 4acTb MNbinecoca Ha
oTpaxarerb.

MonoxuTb BEPXHIOIO YacTb
nblnecoca Takum ob6pasom, YTobbl
UNBTPYIOLLMIA SNIEMEHT Obin
HarnpaerneH BBEpX.

MoBepHyTb 3aXXUMHBIA ANCK
dunbTpa NPOTUB HYaCOBOWN CTPENKU
(2) n BBIHYTB €ro (3).

n CI'ISL[I/Ia]'IbeIe NPUHaANEeXHOCTU ANA pasnu4yHbIX BApuaHToB Mogenu
Mepesoa opurMHansHoro PpyKoBOACTBa Mo IKcnnyataumm

225



()]

T

o o

o

BbIHYTb hynbTPYIOLLMIA ANEMEHT.
MpoBepuTb aHTUCTaTUYECKIIA

3aXMM (4) Ha NOBPEXAEHVS, NPU
HeobxoAMMOCTN 3aMeHWUTL CEPBUCHO
cnyx6oi coupmbl Nilfisk.

MouncTUTL WNaHr aBTOMaTN4ecKoro
perynvMpoBaHusi YPOBHSI 3anonHeHus!
(5) 1 NpoBepUTL Ha MOBPEXAEHNS, NPY
HeobXxoAMMOCTN 3aMEeHNUTb CEPBUCHO
cnyxbon dupmbl Nilfisk.

YCTaHOBUTb HOBbIN OUIBTPYHOLLWIA
areMeHT.

YCTaHOBUTb 3aXKMMHbIN AWCK mnbTpa
1 3aKpyTWTb A0 Yropa Mo 4acoBoW
cTperike.

.NMOMNb30BaHHbIV OUMBTPYHOLLMIA

ANEeMEHT yTUnn3mpoBsaTb B
COOTBETCTBUN C YCTaHOBMNEHHbIMU
3aKoHoaaTelbCTBOM npasuiiamu no
ytunusauun.

8 YctpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb

MpuunnHa

YcTtpaHeHue

1 Mortop He paGoTaer

Cpabotan npegoxpaHuTens
COEAMHUTENBHOW PO3ETKN CETU

Cpabotan 3aluTHbli
Bblkntoyatens" B
COEAMHUTENBHOW Po3eTke
nbinecoca

Cpabortana 3awura ot
neperpysok

M3HolueHa yronbHas LieTka
aBTOMAaTUYECKOro BbIKNHOYEHUSA

BknioynTb NpefoxpaHuTens cetu

BKnounTb 3alMTHLIN BbIKMOYaTenb',
cm. . 4.1.2 “OnekTpuyeckoe
nogcoeanHeHne”

BblkntounTb Nbinecoc, AaTb eMy npu-
MepHO 5 MUHYT oxnaauTbes. Ecnu
rocne 3Toro NbINecoc cHosa He byaet
BKMIOYaTbCA, 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyx0y Nilfisk

3ameHa yronbHoW LeTKW JOMKHa NpoBo-
AnTbesa cepsucHom cnyx6on Nilfisk

I Mortop He pabortaer,
NOMOXeH e BbliKroyaTens

EmkocTb nonHas

BebikntounTb Nbinecoc. ONopoXHUTL
€MKOCTb.

1 Mortop He pabortaer,
NoNIoXeHWe BblKIloYaTens
»auto”

EmkocTb nonHas. MorpyxHon
HacoC neperpyxeH unu
HeuncnpaseH.

>EMKOCTb nonHasi. [orpyxHom
HaCcoC He MOAKIIoYEH.

ABTOMaTHYeECKMiA perynatop
YPOBHSI HEUCTIPaBEH.

MpoBepuTL NOrpyXxHON Hacoc, npu
Heo6X0AMMOCTN 3aMEHNTb CePBUCHON
cnyx6oi cupmbl Nilfisk.

MoaknioYnTh NOrpy>KHOM HAcocC.

ABTOMaTUYECKUIA PEryNATOp YPOBHS
3aMeHUTb CEPBUCHOI Cryx6oW thupMbl
Nilfisk.

I [MorpyxHoin Hacoc He
pa6oTaeT, nonoxeHve
BbIKMoYaTens ,auto” nunm

whd

Pab6oyee koneco Hacoca
3aKITMHUIO rPsA3bHO.

CpaboTana 3awuTa ot
neperpysku.

MorpyxHol Hacoc HencrnpaseH.

YoanuTb rpsisb.
[laTb NOrpy>KHOMy Hacocy OCTbITb.

3aMeHUTb NOrpyxHON Hacoc.

" CI'IeLU/IaJ'IbeIe NPUHaAANEeXHOCTN ANA pasnuyHbIX BApUaHTOB Moaenun
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HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTtpaHeHue
1 ToHwxeHHas MowHOCTL | >  PerynupoBka MOLLHOCTH *  YCTaHOBUTb MOLLHOCTb BCACbIBaHUSA
BCacbIBaHUs BCacbIBaHUsi yCTaHOBMNEHa Ha cornacHo pasgeny 4.2.4 “PerynupoBka
CINULLKOM ManeHbKYH MOLLHOCTb. MOLLIHOCTU BCaCbIBaHWS".
> 3abuT BcacbiBaloLWWiA WraHr/ *  [louncTuTb BCcacbiBaoLLMI WaHr/conso.
conno.
> 3abut puneTpytowmii anemMeHT. |+ Cwm. pasgen 7.2.2 “3ameHa / ymctka
UnbTpyoLLEro aneMeHTa”
1 OrtcyTcTBME MOLHOCTM > EMKOCTb nonHas *  BbiknoynTb nbinecoc. OnopoXHUTL
BCaCbIBaHWS €MKOCTb.
1 KonebaHusi HanpsikeHust | >  CnnLLKOM BbICOKOE NMOSiHoe * [logkniounTb NbINECOC K APYron po3eTke,
COMpoTUBMEHVE Groka NUTaHus pacnonoxeHHon 6nuxe k kopobke ¢
npegoxpanutenamu. Ecnu nonHoe
CONPOTUBNEHNE B MECTE NOAKIMIOYEHNS
coctaenseT < 0,15 Om, To He oxugaeTcs
konebaHwii HanpsxeHus cablwe 7 %

9

9.1

9.2

9.3

Mpouyee

PucanknuHr nbinecoca

MapaHTus

TexHu4yeckoe
obcnyxuBaHue

OTCNyXVBLUMIA CBOW CPOK
nbiNecoc cpasy NpuBecTu B
HerogHoe CocTosiHME.

1. BblHyTb LUTEKEP U3
pO3eTkM 1 nepepesarb
NOACOEAVHUTENBHbIA LLHYP.
O6opynoBaHve, 0603HaYeHHOoe
CMMBOIOM NepeyepkHyTOro
KOHTEeWHepa Ha Konecax,
YKa3bIBaET, YTO UCMOSb3yeMoe
ANeKTpUYecKoe 1 aNeKTPoOHHOe
obopynoBaHue He cnegyet
yTUNM3nMpoBaThb BMeCTe C
HepasfeneHHbIMU BbITOBbIMU
oTxogamu. Bo nsbexaHune
HeraTMBHOIO BO3aencTBuUs
Ha 300pOBbE YenoBeka
1 OKpy>KatoLLyto cpeny

Ha rapaHTUIO N OTBETCTBEHHOCTb

pacnpocTpaHstoTcs Hawm “O6-
e ycnosus npoaaxm”. Octas-
nsiem 3a cobon NpaBo Ha n3me-
HEHWs! B NPOLIECCe TEXHUYECKOTO
YCOBEPLUEHCTBOBAHWS.

PerynsipHoe TexHuyeckoe 06-
CIyXVBaHWE 1 NPOBEPKY pa-
60TOCNOCOBHOCTU yCTpOVCTBa
[OIKHBI BBINOMHSATH JOIMKHBIM

06pa3om 06y4eHHbIe COTPYOHVKN

B MOSHOM COOTBETCTBUM C NpU-
MEHUMbIMM 3aKOHOAATENBHBIMM
M Apyrumn Hopmamu. MpoBepky
LIeNIoCTHOCTU 3a3eMIeHWs, Co-
NPOTUBNEHMS U30NALMM U CO-

cTosIHMA MBKKX Kabenel Heobxo-

VMO NPOBOANTL Ha PErymnsipHoi
OCHOBE, a Takke nocre peMoHTa
U oGHOBINEHNS YCTPOWCTBA.

B cnyyae BbIsSiIBNEHUs Kakux

6bl TO HM BbINo aedekToB

o6opynoBaHue HeobxoaumMo
cobupaTtb OTAENbHO B
HasHa4yeHHbIX MyHKTax cGopa.
Monb3oBaTtenu anekTpu4eckoro
1 3NEeKTPOHHOTO GbITOBOW
o6opyaoBaHNS JOMKHbI
MCMonb30BaTh CXeMbl
MyHUMUMNansHoro cbopa.
O6palyaem Balle BHUMaHUE
Ha TO, YTO KOMMep4Yecku
MCMonb3yeMoe aneKkTpuyeckoe
1 3nekTpoHHoe obopynoBaHue
He OMKHO YTUNM3MPOoBaTLCSA
C MOMOLLIbIO CXEM
MyHULMNansHoro copa. Mbl
Oynem pagpl coobLwnTbL Bam

0 NOAXOASALLMX BapuaHTax
yTUnu3aumu.

ycTpovictBo HEOBXOOMMO
npekpaTuTb UCNonb3oBaTb A0
OKOHYaHVS NOMHOW NPOBEPKM U
PEMOHTa, NPOBEAEHHbIX YO~
HOMOYEHHbIM 0BCIY>KMBaIOLLIM
nepcoHarnom.

[aHHoe ycTpoiicTBO NpeaHa-
3HAYEHO ANs NPOOOMKUTENbHOM
paboTbl B TSXKENbIX YCNOBUSIX.
MbineBble UNLTPbLI CriegyeT Me-
HSATb B 3aBUCUMOCTU OT BPEMEHU
paboTbl yCTpOWCTBA.

[Inst YMCTKM Nbinecoca ncnonbay-
€TCs CyXyHo TkaHb C HEGONbLLMM
KOMM4ECTBOM CPeACTBa ANs No-
TIMPOBaHMSI.

n CI'IEL[I/Ia]'IbeIe NPUHaANEeXHOCTU ANA pasnu4yHbIX BApuaHToB Mogenu
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9.4 TexHu4eckue AaHHbIe
ATTIX 751-61  ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE

EC Kwrai, laHus CLWA120B
Hanpsixetue B 220-240 220-240 110-120
Yacrora ceTn My 50/60 50/60 60
Mpenoxpaxutens A 16 10 15
Morpebnsemas MOLHOCTL Br(n.c.) 1200 1200 800 (1.1)
Mloginiosaewas K poserie Br(nc) 650 650 650 (0.8)
Harpyaka
O6was noaknioyaemas Harpyska | Br (n.c.) 1850 1850 1440 (1.9)
TIMUH
OBbEMHbIN NOTOK BO3AYXa (ky6. dyt/ 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)
MUH)

Orpauarens+oe Azenere Ma v 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
(rvppocTaTiyeckuii Hanop) BXOfe)
YpoBeHb 3BYKOBOIO JJaBneHms

" a6 (A) 65+2 65+2 652
(IEC 60335-2-69)
BuBpauym no 1S0 5349, a, m/c? <25 <25 <25
YpoBeHb 3ByKOBOrO
[AaBneHnsi BO Bpemsi Ab (A) 57+2 57+2 57+2
paboTbl
Knacc sawmtbl | | |
Knacc 3awwsi (Bnara, nbinb) IP X4 IP X4 -
Bec Kr (yHT) 33 30,7 33(73)

TexHu4eckue xapakTepucTuKu 1 JaHHble MoryT 6biTb M3MeHeHbI 6e3 NpeaBapUTEenbHOTrO YBEAOMIEHMS.
9.5 TMpuHagnexHocTn
H Homep 3akasa
ATTIX 75161/ 751-71/ 751-71 MWF / 19 GALLON AE
bunbTpylolLee cuTo 15475
Nilfisk-Foam-Stop (6 x 1 1) 8469
228 ) CneuuanbHble NPUHAANEXHOCTU ANS Pa3NMYHbIX BApUaHTOB MOAENU
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@ 1 Saugos instrukcijos

230

Simboliai, naudojami
instrukcijoms pazymeéti

Dél jusy paciy saugumo

Prie$ naudodami
dulkiy siurblj,
visada perskai-
tykite naudojimo
instrukcijas ir lai-
kykite jas lengvai pasiekiamoje
vietoje.

Sis simbolis nau-
dojamas saugos
instrukcijoms, ku-
riy reikia laikytis,
kad baty iSvengta
Zalos Zmonéms, pazyméti.

ISPEJIMAS

- Sis prietaisas ne-
skirtas naudoti as-
menims (jskaitant
vaikus), turintiems
riboty fiziniy, juti-
miniy ar protiniy
gebéjimy arba ne-
turintiems patirties
ir Ziniy.

» Vaikus reikia pri-
Zioréti, kad jie ne-
Zaisty su prietaisu.
* Be priezidros vai-
kai negali valyti ir
atlikti  naudotojo
atliekamos priezia-
ros darby.

* Operatoriai turi bati
tinkamai instruktuo-
ti apie Siy jrenginiy
naudojima.

Sis simbolis nau-
dojamas saugos
instrukcijoms,
kuriy reikia laiky-
tis, kad nebuty
sugadintas dulkiy siurblys ir ne-
pakenkta jo veikimui, pazymeéti.

Sis simbolis nu-
[@ rodo patarimus ir
instrukcijas, kaip

supaprastinti darbg ir uztikrinti
saugy naudojima.

* |renginio kistukinj
lizda naudokite tik
instrukcijose nuro-
dytais tikslais.
Naudojant  dulkiy
siurblj  taikomos
galiojanCios naci-
onalinés taisyklés.
Be naudojimo ins-
trukcijy ir privalo-
my nelaimingy at-
sitikimy prevenci-
jos taisykliy, kurios
galioja naudojimo
Salyje, laikykités
pripazinty saugu-
mo ir tinkamo nau-
dojimo taisykliy.
Nenaudokite jokiy
nesaugiy darbo
bady.

" Parinktis priklausomai nuo modelio
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Gabenimas

Paskirtis ir numatytasis naudojimas

Atsargumo priemonés ir
saugos taisyklés naudojant
dulkiy siurblj

ATSARGIAI

« Sis jrenginys turi biti laiko-
mas tik patalpoje.

* Reguliariai valykite vandens
lygi ribojantj prietaisg ir ap-
ziarekite, ar néra pazeidimy
pozymiy.

ISjunkite prietaisg ir atjunkite

maitinimo laido kiStuka Siais

atvejais:

« prie$ valyma ir technine
priezidra;

*  prie$ keisdami sudedama-
sias dalis;

»  prie$ keisdami prietaisg;
* jeiatsiranda puty arba
skyscio.

Prie§ gabendami purvo baka,
uzdarykite visus uzraktus. Ne-
pakreipkite prietaiso, jei pur-
vo bake yra skyscio. Prietaisui

Sis jrenginys skirtas nau-
doti komerciniais tikslais,
pavyzdziui, vieSbuciuose, mo-
kyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir nuo-
mos jmoneése.

Dulkiy siurbliu nesiurbkite Siy
medziagy:

Pries$ paleisdami

Reguliariai tikrinkite maitinimo
laidg, kad pastebétuméte pazei-
dimo pozymius, pvz., jtrikimus
ar senéjima.

PAVOJUS

Jei maitinimo laidas
pazeistas, jj turi pa-
keisti ,Nilfisk“, ,Nilfisk"

Naudodami visada pastatykite
jrenginj ant tvirto pagrindo.

Naudojant dulkiy siurblj taiko-
mos galiojancios nacionalinés
taisyklés. Be naudojimo ins-
trukcijy ir privalomy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy,
kurios galioja naudojimo Salyje,
laikykités pripazinty saugumo ir
tinkamo naudojimo taisykliy.
Nenaudokite jokiy nesaugiy
darbo bady.

kelti nenaudokite krano kablio.
Gabendami su prietaisu elkités
atsargiai.

— sausy, drégny arba pavojin-
gy dulkiy ir medziagu;

— kar$ty medziagy (deganciy
cigareCiy, karsty peleny,
aukstesnés nei 45 °C tempe-
ratdros skysciy ir pan.);

— degiy, sprogiy, agresyviy
skys¢iy, (pvz., benzino, tirpi-
kliy, rags¢iy, Sarmy ir pan.);

— degiy, sprogiy dulkiy (pvz.,
magnio arba aliuminio dulkiy
ir pan.)

techninés  prieziGros
atstovas ar panaSig
kvalifikacija ~ turintys

asmenys, kad baty is-
vengta pavojaus.

" Parinktis priklausomai nuo modelio
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Skysciy surinkimas

Elektrinés sudedamosios dalys

Panardinamo siurblio lizdas

Techniné prieziara, valymas
ir remontas

Naudokite tik naudojimo instruk-
cijoje nurodyto tipo maitinimo
laida.

Nepazeiskite maitinimo laido
(pvz., judédami per ji arba jj
traukdami ar suspausdami).

Patikrinkite dulkiy siurblius, kad
[sitikintuméte, jog jie yra tinka-
mos buklés.

Maitinimo laidg atjunkite tik
traukdami uz kiStuko (netraukite
uz maitinimo laido).

Jei atsiranda puty arba skyscio,
nedelsdami nutraukite darbg ir
iStustinkite purvo baka.

Prie§ surinkdami skyscius, pati-
krinkite, kaip veikia vandens ly-

Prie$ prijungdami dulkiy siurblj
prie maitinimo tinklo, patikrinki-
te jo vardine jtampa. |sitikinkite,
kad duomeny, ploksteléje nuro-
dyta jtampa atitinka vietinio mai-
tinimo tinklo jtampa.

Jei naudojate ilgintuva, naudoki-
te tik gamintojo nurodytus arba
aukstesnés kokybés laidus (Zr.
9.4 skirsnj ,Techniniai duome-
nys®).

Rekomenduojama, kad dulkiy,
siurblys baty prijungtas naudo-
jant liekamosios srovés gran-
dinés pertraukiklj. Jis sustabdo
elektros energijos tiekima, jei
nuotékio srové | zeme 30 ms vir-
Sija 30 mA arba jei yra jZzemini-
mo tikrintuvo grandiné.

Panardinamojo siurblio 1P68 liz-
das suprojektuotas kaip vidinio
siurblio maitinimo $altinis.

Atlikite tik naudojimo instrukcijo-
se aprasSytus techninés priezid-
ros darbus.

Pasirdpinkite, kad dulkiy siur-
bliuose baty tinkamai sumon-
tuoti IP68 kistukas ir lizdas, t. y.
atsukite dangtelj, ikiSkite kiStukg
i lizda ir priverzkite fiksavimo
Zieda. Atjungdami pakartokite
veiksmus atvirkstine tvarka.

Niekada nenaudokite siurblio,
jei filtro sietelis pazeistas.

gio ribotuvas (automatinio lygio
valdymo zarna).

Informacijos apie skyscéiy tvar-
kyma rasite 5 skyriuje.

Naudodami ilgintuva, patikrinki-
te maziausius kabelio skerspja-
vius:

Kabelio ilgis Skerspjavis
<16A <25A

m

iki 20 m 21,5 mm? | 2,5 mm?

20-50 m 22,5 mm? | 4,0 mm?

I1Sdéstykite elektros dalis (lizdus,
kiStukus ir movas) ir padékite
ilgintuva taip, kad baty islaikyta
apsaugos klasé.

Niekada nepurkskite vandens
ant virSutinés dulkiy siurblio da-
lies. Pavojus Zmonéms, rizika
arba trumpasis jungimas.

Laikykités naujausios IEC taisy-
kliy redakcijos.

Prie$ prijungdami siurblj, batinai
iSjunkite dulkiy siurblj.

Prie§ valydami ir prizidrédami
dulkiy siurblj, visada iStraukite
maitinimo kistuka.
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Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik su dulkiy siurbliu
tiekiamus arba naudojimo ins-
trukcijoje nurodytus Sepecius.
Naudojant kitus Sepecius gali
bati neigiamai paveikta sauga.

2 Aprasymas

2.1 Paskirtis

2.2 Valdymo elementai

3 Pries palei

3.1 Siurblio surinkimas

IS5y

Pristatymo metu kai kurie priedai
yra supakuoti, juos reikia isSimti prie$
naudojant siurblj pirmg kartg.

Naudojant tinkamai, Siose ins-
trukcijose apraSytus siurblius
galima naudoti nepavojingiems,
nedegiems skys¢iams surinkti,

1 Rankena

2 |siurbimo vamzdzio laikiklis"
3 Priedy laikiklis

4 Jungiklis su siurbimo galios
valdymo elementu
Vandens i$leidimo Zzarnos
mova

Laikancioji savarza

Bako uzraktai

Rankena

Purvo bakelis

[¢)]

© 0o~NO®

dziant

4 Naudojimas

4.1 Jungtys
4.1.1 |siurbimo Zzarnos
prijungimas

Naudokite tik originalius ,Nilfisk*
priedus ir atsargines dalis (Zr.
9.5 skirsnj). Naudojant kitas da-
lis gali bati neigiamai paveikta
sauga.

pvz., likusiam vandeniui surinkti
po vandens nuotékio ar uzlieji-
mo.

10 Panardinamas siurblys

11 Ratukas su stabdziu

12 Stambiy neSvarumy narvas

13 Zarna automatiniam lygio
valdymo elementui

14 |leidimo jungtis

15 Panardinamo siurblio lizdas

16 Kabelio kablys

1. I18imkite visus priedus” i§ pa-
kuotés ir surinkite siurblj.

1. |statykite jsiurbimo zarng |
baka.

2. Prijunkite vandens iSleidimo
Zarng prie bako movos.

" Parinktis priklausomai nuo modelio
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@ 4.1.2 Elektros jungtys

234

Duomeny ploksteléje

nurodyta jtampa turi
sutapti su maitini-
mo tinklo jtampa.

4.1.3 Panardinamojo siurblio
prijungimas

Valdymo pulte esantis
IP68 lizdas skirtas tik
imontuotam panardina-
majam siurbliui prijung-
ti.

4.2  Siurblio jjungimas
4.2.1 Jungiklio padétis ,,I“

Panardinamojo siurblio negalima
naudoti esant jungiklio padéciai 1.
Pasiekus maksimaly lygj, jsiurbimo
variklis iSjungiamas. ISjunkite siurblj
ir istustinkite baka.

4.2.2 Jungiklio padétis
,auto

Prie§  perjungda-
mi jungiklj | padétj
LJAuto®,  sitikinkite,

kad panardinamasis siurblys yra
prijungtas.

Jei bakelis tuscias, veikia tik jsiur-
bimo variklis. Kai bakelis pradeda
pildytis vandeniu, jsijungia panardi-
namasis siurblys. Kai bakelis beveik
pilnas, siurbimas sumazinimas, kad
bakelis nepersipildyty.

4.2.3 Jungiklio padétis ,\ “
Jungiklio padétis ,\pd “ yra jutikliné
padétis (ji automatiskai nustatoma
i$ naujo). Paspaudus vieng karta,
panardinamasis siurblys veikia 30
sekundziy.

Tuo paciu metu panardinamasis si-
urblys yra apsaugotas veikimo be
vandens.

\

1%,
O

Pasiekus maksimaly lygj, jsiurbimo
variklis isjungiamas. Kai tik panar-
dinamasis siurblys Zymiai sumaZina
vandens lygj, jsiurbimo variklis vél
jjungiamas. Bakeliui visiskai iStuste-
Jus, prie$ iSjungiant panardinamajj
siurblj praeina Siek tiek laiko.

S

1. [sitikinkite, kad siurblys
iSjungtas.

2. |kiskite maitinimo laidg |
tinkamai sumontuotq lizdg
su saugikliais ir jzeminimo
kontaktu.

3. Suaktyvinkite asmeninés ap-
saugos jungiklj."

1. |kiSkite panardinamojo siur-
blio kistuka j IP68 lizdg val-
dymo pulte ir priverzkite fik-
savimo Zieda.

1. Pasukite jungiklj | padétj ,I*.
|siurbimo variklis sijungia.

1. Pasukite jungiklj | padét]
L2auto®.

Suaktyvinama visiSkai automa-

tiné bako istustinimo proceddra.

1. Pasukite jungiklj | padét ,\ “.
Naudojant $ig funkcijg baka ga-
lima iStustinti.

" Parinktis priklausomai nuo modelio
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4.2.4 Siurbimo galios
nustatymas

4.2.5 Temperatiiros
stebéjimas

Jutiklis matuoja i$leidZziamo oro
temperatirg ir sumazina siur-
bimo galig, kai tik virSijama di-
dZiausia leistina temperatara.
Jei iSleidziamo oro temperatdra

Variklio apsukas ir siurbimo ga-
lig galima keisti siurbimo galios
valdikliu. Tai leidzZia tiksliai pri-
taikyti siurbimo galig jvairioms
valymo uzduotims.

yra per auksta, jsiurbimo variklis
iSjungiamas. ISjunkite siurblj ir
leiskite jam atvésti.

5. Pritaikymo sritys ir metodai

5.1 Metodai

5.1.1 Skys¢€iy surinkimas

Tinkamai naudojant, papildomi
priedai, siurbimo antgaliai ir
siurbimo Zarnos gali pagerinti
valyma ir sumazinti valymo
pastangas.

ISvalysite veiksmingai, jei laiky-

ATSARGIAI!
Nesurinkite degiy skys¢iuy.

Prie$ surinkdami skyscius,
patikrinkite, kaip veikia vandens
lygio ribotuvas (automatinio
lygio valdymo elemento Zarna)
(2r. 7.2.2 skirsnj ,Filtro sietelio
valymas ir keitimas®, 6 zingsnj).

Nenaudokite siurblio kaip
vandens siurblio. NejkiSkite
[siurbimo vamzdzio ar jsiurbimo
antgalio | vandenj iki galo ir vi-

6 Baigus darba

6.1  Siurblio iSjungimas ir
laikymas

sités vos keliy gairiy ir nau-
dosités savo praktine patirtimi
konkreciose srityse.

Stai keletas pagrindiniy patari-
my.

sada jtraukite Siek tiek oro, kad
turbina neperkaisty.

Jei atsiranda puty, nedelsdami
nutraukite darba ir iStustinkite
baka.

Norédami sumazinti puty kieki,
naudokite putojimo mazinimo
priemone ,Nilfisk Foam Stop*“
(uzsakymo numerij zr. 9.5 skirs-
nyje ,Priedai“).

1. I8junkite siurblj ir iStraukite

maitinimo kistuka i$ lizdo.

2. IStustinkite baka ir iSvalykite

siurblj.

3. Suvyniokite maitinimo laida ir
pakabinkite jj ant rankenos.

. Nuimkite priedus.

. Siurblj laikykite sausoje pa-
talpoje, kurioje jis baty ap-
saugotas nuo neleistino nau-
dojimo.

[0
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7.1 Techninés prieziiiros planas

Baigus darba Jei reikia
7.2.1 | Purvo bako iStustinimas ° °
7.2.2 | Filtro sietelio valymas ir keitimas. ° °

7.2 Techninés prieziiiros darbai
7.2.1 Purvo bako iStustinimas

Norédami istustinti purvo bakg po
skysciy surinkimo: iSimkite tarpinj
Zieda, nes tinkamas sandarumas
uztikrinamas tik siurbiant.
IStustine baka: nuvalykite bako
kra$ta, tarpinio Ziedo sandariklius ir
vir§utine siurblio dalj pries vél juos
uzdédami.

Jei sandariklis arba griovelis yra

nesvarus arba pazeistas, siurbimo
efektyvumas sumazés.

Prie$ vél jstatydami jsiurbimo
Zarng: nuvalykite jleidimo jungtj ir
Zarnos Zieda.

1. 18imkite virSutine siurblio dalj
i$ purvo bako.

2. Atidarykite laikancigsias
sgvarzas (1) ir nuimkite
tarpinj zieda (2) nuo bako.

3. Nuimkite stambiy neSvarumy
narva ir jj iStustinkite.

4. Patraukite rankenos (3) svirt]

aukstyn ir pakreipkite baka.

. I8verskite surinkta purva.

. ISmeskite purvg pagal teisini-

us reikalavimus.

arba:

3. Nuimkite stambiy neSvarumy
narva ir jj iStustinkite.

4. Atidarykite bako uZraktus
(4).

5. Uz rankeny (5) iSkelkite bakg
i rémo.

6. ISverskite surinktg purva.

7. |dékite tuscig baka | réma ir
uzdarykite uZraktus (4).

8. ISmeskite purvg pagal teisini-
us reikalavimus.

[20e)]
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7.2.2 Filtro sietelio valymas
ir keitimas.

A\

Niekada nenaudokite siurblio be fil-
tro sietelio.

1. I§junkite siurblj ir iStraukite
maitinimo kistuka i$ lizdo.

2. ISimkite virSuting siurblio dalj
i$ purvo bako.

Nepastatykite virSutinés siur-
blio dalies ant apsaugos.

3. VirSuting siurblio dalj
padékite taip, kad filtro siete-
lis bdty nukreiptas | virsy.

4. Pasukite filtro laikiklj pries
laikrodzio rodykle (2) ir nuim-
kite ji (3).

5. ISimkite filtro sietelj.

6. Patikrinkite, ar nepazeistas
antistatinis gnybtas (4), ir,
jei reikia, kreipkités | ,Nilfisk"
techninés priezidros tarnyba.

7. Nuvalykite automatinio lygio
valdymo elemento Zarng (5),
patikrinkite, ar ji nepazeista,
ir, jei reikia, kreipkités j ,Nil-
fisk“ techninés priezilros
tarnyba.

. Uzdékite nauja filtro sietelj.

. Uzdékite filtro laikiklj ir pa-
sukite ji pagal laikrodzio
rodykle, kad pritvirtintuméte.

10.Panaudota  filtro  sietelj
iSmeskite pagal teisinius rei-
kalavimus.

© ©
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Gedimas

Priezastis

Taisomoji priemoné

I Nejsijungia variklis.

Perdegé maitinimo lizdo sau-
giklis.

Suveiké asmeninés apsau-
gos jungiklis" siurblio maitini-
mo laide.

Suveiké apsaugos nuo per-
krovos jungiklis.

Susidévéjes savaime veikian-
tis anglinis Sepetélis.

Prijunkite maitinimo tinklo
saugiklj.

liunkite asmeninés apsaugos
jungiklj. Zr. 4.1.2 skirsnj ,Elek-
tros jungtys*.

1junkite dulkiy siurblj ir leiski-
te jam atvésti mazdaug 5 mi-
nutes. Jei siurblio nepavyksta
paleisti i$ naujo, kreipkités |
,Nilfisk” techninés priezitros
skyriy.

Pasirapinkite, kad ,Nilfisk“
techninés priezidros tarnyba
pakeisty anglinius Sepetélius.

I Variklis neveikia. Jungiklio
padeétis ,I“.

Bakas yra pilnas.

ISjunkite siurblj. 1Stustinkite
baka.

I Variklis neveikia. Jungiklio
padeétis ,auto”.

Bakas yra pilnas. Panardi-
namasis siurblys perkrautas
arba sugedes.

Bakas yra pilnas. Panardina-
masis siurblys neprijungtas.
Sugedes automatinis lygio
valdymo elementas.

Patikrinkite panardinamajj
siurblj. Jei reikia, kreipkités |
LNilfisk“ techninés priezidros
tarnyba.

Prijunkite panardinamajj siur-
blj.

Pasirapinkite, kad automatinj
lygio valdymo elementa pa-
keisty ,Nilfisk* techninés prie-
Zidros tarnyba.

I Panardinamasis siurblys
neveikia. Jungiklio padétis
,auto” arba ,,\d «.

Purvas uzblokavo siurblio
sparnuote.

Suaktyvinta apsauga nuo
perkrovos.

Sugedes panardinamasis
siurblys.

Pasalinkite neSvarumus.

Leiskite panardinamajam siur-
bliui atvésti.

Pakeiskite panardinamajj si-
urblj.

1 Sumazéjusi siurbimo galia.

Siurbimo galia, pasirinkta
naudojant siurbimo galios
valdymo elementa, yra per
maza.
UzsikimSusi jsiurbimo zarna /
antgalis.

Nesvarus filtro sietelis.

Tik automatiné filtro valymo
sistema.

Sugedes valymo mechaniz-
mas.

Zr. informacijg apie siurbimo
galia. Zr. 4.2.4 skirsnj ,Siurbi-
mo galios valdymo elemen-

tas®.
I1Svalykite uzsikim$usig jsiurbi-
mo zarng / antgal.

Zr. 7.2.2 skirsnj ,Filtro sietelio
valymas ir keitimas®“.
Kreipkités j ,Nilfisk techninés
priezidros tarnyba.

I Neéra siurbimo galios.

Bakas yra pilnas.

ISjunkite siurblj. 1Stustinkite
baka.

I |tampos svyravimai.

Per didelé maitinimo Saltinio
pilnutiné varza.

Prijunkite siurblj prie kito lizdo,
esancio arciau saugikliy dézu-
tés. Didesniy nei 7 % jtampos
svyravimy neturéty atsirasti,
jei pilnutiné varza perdavimo
taske yra<0,15Q
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9 Kita informacija

9.1 Dulkiy siurblio
perdirbimas

9.2 Garantija

9.3 Techniné prieziara

Nedelsdami pasirdpinkite, kad
senas siurblys baty netinkamas
naudoti.
1. Afjunkite siurblj ir nupjaukite
maitinimo laida.
|ranga, pazyméta perbrauk-
tos Siuksliy dézés su ratukais
simboliu, rodo, kad naudotos
elektros ir elektroninés jrangos
negalima iSmesti kartu su ne-
raSiuotomis buitinémis atlieko-
mis. Siekiant iSvengti neigiamo
poveikio Zmoniy sveikatai ir
aplinkai, jranga reikia surinkti
atskirai paskirtuose surinkimo
punktuose.

Garantijai taikomos masy ben-
drosios verslo salygos.

Reguliarig jrangos technine
priezidra ir patikra turi atlikti
tinkamai kvalifikuoti darbuotojai
pagal atitinkamus teisés aktus
ir taisykles. Visy pirma, daznai,
taip pat po remonto ar pakeiti-
mu, reikia atlikti elektros ban-
dymus ir patikrinti jzeminimo
vientisuma, izoliacijos varza ir
lankstaus laido bakle.

Esant bet kokiam gedimui, jren-
ginio eksploatacijg BUTINA nu-
traukti, jj turi iSsamiai patikrinti ir

Elektros ir elektroninés buitinés
frangos naudotojai turi naudotis
savivaldybiy surinkimo sche-
momis. Atkreipkite démesj, kad
komerciniais tikslais naudojama
elektros ir elektroniné jranga
negali bati Salinama pagal ko-
munalines atlieky surinkimo
schemas. Dziaugsimés galéda-
mi jus informuoti apie tinkamus
utilizavimo variantus.

Jos gali bati keic¢iamos dél tech-
ninés pazangos.

suremontuoti jgaliotasis techni-
nés priezidros specialistas.

Siurblys skirtas nepertraukia-
mam sunkiam darbui. Priklau-
somai nuo veikimo valandy
skaiciaus, dulkiy filtrg reikia
pakeisti.

Dulkiy siurblj nuvalykite sausu
skuduréliu ir nedideliu kiekiu
blizginimo purskalo.

" Parinktis priklausomai nuo modelio
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9.4 Techniniai duomenys

ATTIX 751-61 / ATTIX 751-71 / ATTIX 751-71 MWF ATTIX 19 GALLON AE
ES CH, DK JAV 120V

|tampa \ 220-240 220-240 110-120
Maitinimo tinklo daznis Hz 50/60 50/60 60
Saugiklis A 16 10 15
Energijos suvartojimas W (AG) 1200 1200 800 (1,1)
Prietaiso lizdo prijungta apkrova | W (AG) 650 650 650 (0,8)
Bendra prijungta apkrova W (AG) 1850 1850 1440 (1,9)

I/min.
Trinis srautas (oro) L':db/ 3600 (127) 3600 (127) 3600 (127)

min.)
Neigiamas slégis

Pa (col.) 23000 (93) 23000 (93) 23000 (93)
(vandens pakili
Garso slégio lygis L, | 45 651+ 2 652 652
(IEC 60335-2-69)
;";{gcg? pagal  1SO| /e <25 <25 <25
Darbinio garso lygis dB(A) 57 +2 57 +2 57+2
Apsaugos klasé | | |
Apsaugos klasé Pxe P X4
(drégmé, dulkés)
Svoris kg (svar.) 33 30,7 33(73)

Specifikacijos ir iSsami informacija gali bati kei¢iamos be iSankstinio jspé&jimo.

9.5 Priedai
Apras Uzsakymo Nr.
ATTIX 751-61/ 751-71 / 751-71 MWF / 19 GALLON AE
Filtro sietelis 15475
,Nilfisk-Foam-Stop“ (6 x 1 1) 8469
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)Nilfisk

Declaration of Conformity
Prohlaseni o shodé
Konformitatserklarung
Overensstemmelseserklaering
Declaracion de conformidad
Vastavusdeklaratsioon
Déclaration de conformité
Vaatimustenmukaisuusvakuutus

[leknapaums 3a cboTBeTCTBME
ARAwon cuppdpdwong
MegfelelGsségi nyilatkozat
Izjava o sukladnosti
Dichiarazione di conformita
Atitikties deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Samsvarserklaering

EU/UE/EL/EC/EE/ES/EU/AB/EG

Declaragdo de conformidade
Deklaracja zgodnosci

Declaratie de conformitate
[eknapauua o cooTBeTcTBnmn
Forsdkran om 6verensstammelse
Vyhlasenie o zhode

Izjava o skladnosti

Uygunluk beyani

Conformiteitsverklaring

Manufacturer / Vyrobce / Hersteller / Fabrikant /
Fabricante / Kataokeuaotrg / Gyartd / Proizvodad /
Fabbricante / Gamintojas / Razotajs / Produsent /
Fabrikant / Fabricante / Producent / Producator /
npoussoautens / Tillverkaren / Vyrobca / Proizvajalec/
Uretici firma:

Nilfisk A/S, Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby, DENMARK

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit, Tuote/
MpoayKrt / Mpoidv / Termék / Proizvod / Prodotto /
Produktas / Produkts / Artikel / Produtos / Produs /
Izdelek / Uriin

ATTIX 751-61, 751-71, 751-71 MWF

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse /
Descripcion / Kirjeldus / La description / Kuvaus /
Onucanue / Nepiypadn / Leirds / Opis / Descrizione /
ApraSymas / Apraksts / Beschrijving / Descri¢do /
Descriere / Beskrivning / Popis / Agiklama

VAC - Commercial - Wet/Dry
220-240V 50-60Hz, IPX4

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above-mentioned
product(s) is/are in conformity with the
following directives and standards.

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vyse uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.
Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das oben genannte
Produkt den folgenden Richtlinien und
Normen entspricht.

Vi, Nilfisk erkleerer hermed under eget ansvar
at ovennavnte produkt(er) er i
overensstemmelse med fglgende direktiver og
standarder.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra
Unica responsabilidad que el producto antes
mencionado esta en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja
kanname ainuisikulist vastutust, et eespool
nimetatud toode on kooskdlas jargmiste
direktiivide ja

5 ® © 6066

Mes, ,, Nilfisk”, prisiimdami visiskg
atsakomybe pareiskiame, kad pirmiau
minétas produktas (-ai) atitinka Sias
direktyvas ir standartus

Més, Nilfisk, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka
iepriekSminétais produkts atbilst Sadam
direktivam un standartiem

Vi, Nilfisk erkleerer herved under eget ansvar,
at det ovennevnte produktet er i samsvar
med fglgende direktiver og standarder

We verklaren Nilfisk hierbij op eigen
verantwoordelijkheid, dat het
bovengenoemde product voldoet aan de
volgende richtlijnen en normen

Nds, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado esta em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir

My, Nilfisk Niniejszym oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscia, ze wyzej wymieniony
produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami i normami..

® 0 ® 66 6
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Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité
que le produit mentionné ci-dessus est
conforme aux directives et normes suivantes.

Me, Nilfisk taten vakuutamme omalla
vastuulla, ettd edelld mainittu tuote on
yhdenmukainen seuraavien direktiivien ja
standardien mukaisesti

Hue, Nilfisk C HacToAwoTO AeKknapupame Ha
CBOSl /INYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHUTE Mo~
rope NpoAyKTbT € B CbOTBETCTBUE CbC
cnefHUTE AUPEKTUBY W CTAHAAPTU.

Epeig, Nilfisk SnAWvou e pe AMOKAELOTIKY LOG
£guBUVN, 6TL TO PoaVaDEPOUEVO TTPOLOV
OUMMHOPDWVETAL HE TLG akOAOUBEC 08nyieg Kat
npdtuma.

Mi, Nilfisk Kijelentjiik, egyediili felelGsséggel,
hogy a fent emlitett termék megfelel az alabbi
irdnyelveknek és szabvanyoknak

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom
odgovornoséu, da gore navedeni proizvod u
skladu sa sljede¢im direktivama i standardima.

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria
responsabilita, che il prodotto di cui sopra &
conforme alle seguenti direttive e norme.

O 8@ ®6 @ &

Noi, Nilfisk Prin prezenta declaram pe propria
raspundere, ca produsul mai sus mentionat
este Tn conformitate cu urmadtoarele
standarde si directive

M, Nilfisk HacTosAwwmMm 3aaBnsem nog, Hawy
NOIHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
BblLLIENepeYncaeHHble

NPOAYKLMA COOTBETCTBYET CAEAYIOWUMU
AVPEKTUBaM U CTaHAapTam.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar
att ovan ndmnda produkt 6verensstaimmer
med foljande direktiv och normer.

® @

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy3sie uvedeny vyrobok je
v zhode s nasledujucimi smernicami a
normami.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo,
da je zgoraj omenjeni izdelek v skladu z
naslednjimi smernicami in standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim
sorumluluklarimiza gére, yukarida belirtilen
Urtiniin agagidaki direktifler ve standartlara
uygun oldugunu beyan ederiz.

e @ @

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-69:2012
2014/30/EU EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
2011/65/EU EN 63000:2018

Pierre Mikaelsson, Executive Vice President, Global Products &

Authorized signatory: Services, Nilfisk NLT

Sep 22, 2021
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@Nilfisk

UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA119BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Products: VAC - Commercial - Wet/Dry
Description: 220-240V, 110-120V 50-60Hz, IPX4
Type: ATTIX 751-01, 751-11, 751-21, 761-21 XC, 791-21

Are in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 63000:2018

Following the provisions of:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012/3032

Penrith, 20-1-2021

Stewart Dennett
GM/MD
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@Nilfisk

UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA119BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Products: VAC - Commercial - Wet/Dry
Description: 220-240V 50-60Hz, IPX4
Type: ATTIX 751-61, ATTIX 751-71 MWF

Are in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 63000:2018

Following the provisions of:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012/3032

Penrith, 31-5-2021

Stewart Dennett
GM/MD
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DENMARK

Nilfisk A/S

Tel.: +45 43 2381 00
www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk Argentina
Tel:+54 11 4737 1877
www.nilfisk.com

AUSTRALIA

Nilfisk Pty Ltd

Tel.: +61 1300 556 710
www.nilfisk.com

AUSTRIA

Nilfisk GmbH

Tel.: +43 (0)662/45 64 00-90
www.nilfisk.com

BELGIUM

Nilfisk nv/sa

Tel.: +32 (0) 2 467 60 50
www.nilfisk.com

BRAZIL

Nilfisk do Brasil

Tel.: +55 11 3959-0300
www.nilfisk.com

CANADA

Nilfisk Canada Company
Tel.: +1 800-668-8400
www.nilfisk.com

CHILE

Nilfisk S.A. (Comercial KCS Ltda)
Tel.: +56 2 2684 5000
www.nilfisk.com

CHINA

Nilfisk

Tel.: +86 400 080 3200
www.nilfisk.com

CZECH REPUBLIC
Nilfisk s.r.o

Tel.: +420 244 090 912
www.nilfisk.com

DENMARK

Nilfisk Danmark A/S
Tel:+457218 21 00
www.nilfisk.com

FINLAND

Nilfisk Oy Ab

Tel.: +358 207 890 602
www.nilfisk.com

FRANCE

Nilfisk SAS

Tel.: +33 169 59 87 00
www.nilfisk.com

GERMANY

Nilfisk GmbH

Tel.: +49 (0)7306-72-444
www.nilfisk.com

GREECE

Nilfisk A.E

Tel.: +30 210 911 9600
www.nilfisk.com

NETHERLANDS

Nilfisk B.V.

Tel.: +31 036-5460700
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

Tel.: +36 24 507 452
www.nilfisk.com

INDIA

Nilfisk India Limited
Tel.: +91 80 4127 6510
www.nilfisk.com

IRELAND

Nilfisk

Tel.: +3501 294 3838
www.nilfisk.com

ITALY

Nilfisk SpA

Tel.: +39 0523 1612000
www.nilfisk.com

JAPAN

Nilfisk Inc.

Tel.: +81 045-620-3658
www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Tel.: +603 6275 3120
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Tel.: +52 442 427 7774
www.nilfisk.com

NEW ZEALAND

Nilfisk Limited

Tel.: +64 (09) 525 1130
www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS

Tel.. +47 227517 80
www.nilfisk.com

PERU

Nilfisk S.A.C.

Tel:+51 (1) 710 8283
www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. Z.0.0.

Tel: +48 22 104 22 00
www.nilfisk.com

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Tel.: +351 219112 670
www.nilfisk.com

SINGAPORE

Nilfisk Pte Ltd

Tel.: +65 62681006
www.nilfisk.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Tel.: +421 948 339 353
www.nilfisk.com

SOUTH AFRICA

Nilfisk Middle East & Africa
Tel: +971 4264 4172
www.nilfisk.com

SOUTH KOREA

Nilfisk Korea

Tel.: +82 02-3474-4141
www.nilfisk.com

SPAIN

Nilfisk S.A.U

Tel.: +34 900 506 776
www.nilfisk.com

SWEDEN

Nilfisk AB

Tel.: +46 031-706 73 00
www.nilfisk.com

SWITZERLAND

Nilfisk AG

Tel.: +41 (0)71 923 84 44
www.nilfisk.com

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

Tel.: +66 0-2275-5630
www.nilfisk.com

TURKEY

Nilfisk A.S.

Tel.: +90 216 275 76 00
www.nilfisk.com

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
Tel.: +971 4264 4172
www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM
Nilfisk Ltd.

Tel: +44 01768 868995
www.nilfisk.com

UNITED STATES
Nilfisk, Inc.

Tel.: +1 800-989-2235
www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

Tel.: +84 0866 461 566
www.nilfisk.com

©Nilfisk



